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    Aan mijn dierbare zonen,


    Toen jullie ter wereld kwamen en ik jullie in mijn armen hield, kon ik het wonder van dit nieuwe leven bijna niet bevatten. Op dat moment wist ik dat ik jullie zou blijven koesteren tot ik mijn laatste adem uitblies.


    Nu is de tijd gekomen dat ik afscheid van jullie alle drie moet nemen.


    De almachtige God heeft mij vandaag voor een uitdaging gesteld.


    Ik weet dat jullie gretig en vol geestdrift aan een groot avontuur gaan beginnen. De Schotse Hooglanden bieden jullie te weinig mogelijkheden. En hoewel ik jullie vertrek betreur, weet ik ook dat jullie de naam MacIain hoog zullen houden.


    Als iemand mij vraagt naar mijn zonen, zal ik vervuld van trots over jullie spreken. Mijn oudste zoon, zal ik zeggen, is in Schotland blijven wonen, op een paar dagen reizen van mij vandaan. De middelste zoon is naar Engeland vertrokken om vrede te sluiten met de overwinnaar, en de jongste is de

    oceaan overgestoken, naar het verre Amerika.


    Jullie zullen zelf ooit kinderen krijgen, die ook echte MacIains zullen worden. Vertel hun over onze geschiedenis en dat we er ooit van droomden een rijk te stichten. Vertel hun waar we vandaan komen, uit een uithoek van Schotland die bekendstaat om zijn heldhaftige, edele krijgers.


    En noem de naam van je moeder, die zo dapper was dat ze haar zonen hun eigen toekomst liet bepalen.


    De Almachtige heeft ons niet de macht gegeven in de toekomst te kijken, maar toch denk ik dat jullie kinderen en kleinkinderen net zulke trotse MacIains zullen zijn als hun voorouders.


    Liefde betekent soms opoffering en zo voelt het ook voor mij vandaag. Ik laat jullie gaan, op weg naar een toekomst die alleen jullie kunnen verwezenlijken.


    God zegene jullie, mijn dierbare zonen. Mogen jullie dromen uitkomen en moge de Almachtige God jullie te allen tijde beschermen.


    Anne Summers MacIain


    Schotland, juni 1746


    


  


  
    Proloog


    Glasgow, Schotland, juli 1855


    Glynis had deze ontmoeting tot in de puntjes voorbereid. Lennox hoefde nu alleen nog maar de antichambre binnen te komen.


    Zojuist had ze een kamermeisje opdracht gegeven om een boodschap aan hem over te brengen.


    “Ik weet het niet, juffrouw MacIain. Hij heeft die Russische mensen op bezoek.”


    “Hij zal heus wel komen”, zei ze zelfverzekerd.


    Het meisje trok ongelovig haar wenkbrauwen op.


    “Echt, geloof me. Ga hem maar halen.”


    Glynis begreep dat het kamermeisje haar bedenkingen had. In afwezigheid van zijn vader, die op dit moment in Engeland zat, kweet Lennox zich uitstekend van zijn taak als gastheer. Dit bal werd gehouden ter ere van de Russische zakenpartner van de Camerons - graaf Bobrov, diens vrouw en dochter - om hun een voorproefje van de Schotse gastvrijheid te geven. Hillshead, waar Lennox woonde, was die avond van onder tot boven verlicht, en vanuit Glasgow kon iedereen het huis zien liggen.


    Ze haalde diep adem, drukte haar handen tegen haar borst en probeerde rustig te blijven. Ze was geen kind meer. Verleden week was ze negentien geworden. Lennox was ook op haar verjaardag geweest en had haar in het bijzijn van iedereen een kus op de wang gegeven.


    Het was warm in de antichambre, of misschien waren het de zenuwen die haar parten speelden.


    Waar bleef hij nou?


    Ze streek de voorkant van de lichtroze japon glad, die haar moeder voor haar had laten maken. In haar haren droeg ze een diadeem van roze roosjes en om haar hals een zilveren ketting, bezet met steentjes van rozenkwarts.


    De antichambre werd eigenlijk alleen door een dik gordijn van de balzaal gescheiden, maar niettemin zouden ze hier voldoende privacy hebben.


    Nog even en Lennox zou binnenkomen. Hij was veel te beleefd om geen gehoor te geven aan haar verzoek.


    Had ze misschien te veel parfum opgedaan? Haar handen trilden, ze deed haar ogen dicht en repeteerde nog eens wat ze ging zeggen.


    Jarenlang had ze naar dit moment toegeleefd. Als ze wakker werd, dacht ze aan Lennox. Als ze naar bed ging en nog een laatste blik op Hillshead wierp vanuit haar raam, dacht ze aan Lennox. Als hij soms een bezoek bracht aan haar broer Duncan, zorgde ze ervoor dat ze hem een drankje en een hapje kon aanbieden. Als ze hem in de stad tegenkwam, vroeg ze altijd hoe het met de bouw van zijn laatste schip liep, hoe het met zijn vader ging, en met zijn zuster - alles om hem maar even bij zich te houden. Als er ergens een feest was, danste hij soms met haar en moest ze altijd haar uiterste best doen om hem niets van haar gevoelens te laten merken.


    Op dit moment gloeide Glynis van top tot teen en ze wist zeker dat ze knikkende knieën zou krijgen zodra hij binnenkwam. Ze stelde zich al voor hoe het zou gaan.


    Eigenlijk zou ze zich terughoudend en zedig op moeten stellen, zoals het een dame betaamde. Maar dat lukte haar niet, niet bij Lennox. Lennox, die altijd zo charmant naar haar glimlachte dat haar adem ervan stokte.


    Lennox was lang en gespierd; hij had brede schouders en een soepele, katachtige manier van lopen. In haar ogen was hij de knapste man van heel Glasgow.


    Opeens werd het gordijn opzij geschoven en stond hij daar. Glynis draaide zich langzaam om en keek hem aan.


    Hij droeg een zwart rokkostuum en een sneeuwwit hemd.


    Zijn donkere haar was naar achteren geborsteld en in zijn grijsgroene ogen was zowel humor als intelligentie te lezen. Iemand die hem niet kende zou denken dat hij het leven wel amusant vond. Maar Glynis wist wel beter: van kinds af aan was hij altijd al gericht geweest op zijn toekomst als scheepsbouwer en wist hij dat hij ooit in de voetsporen van zijn vader zou treden.


    Hij had een smal gezicht met hoge jukbeenderen en een ferme kaaklijn. Ze kon urenlang naar hem kijken en zou daar nooit genoeg van krijgen.


    “Glynis? Wat is er?”


    Ze haalde diep adem en verzamelde al haar moed. Ze liep naar hem toe, ging op haar tenen staan en kuste hem vol op de lippen.


    Heel even voelde ze hem verstrakken en toen kuste hij haar terug.


    Ze sloeg haar armen om hem heen en voelde dat hij haar kus beantwoordde. Op dat moment voelde ze triomf, ze had zich niet vergist. Ze had altijd al gedacht dat het een hemels gevoel zou zijn als ze Lennox kuste, en dat was ook zo. Het was verrukkelijk en het ging gepaard met engelengezang.


    Even later liet Lennox haar los.


    “Glynis,” zei hij op zachte toon, “wat doe je?”


    Ik hou van je. De woorden lagen op het puntje van haar tong. Zég het hem. Zég het hem nu. Ze had het al zo

    vaak gerepeteerd, maar de woorden wilden niet over haar lippen komen. Hij moest toch wel hetzelfde voelen?


    “Lennox? Waar blijf je nou?”


    De gordijnen gingen open en Lidia Bobrova liep naar binnen. Ze wierp een snelle blik op hen en ging onmiddellijk naast Lennox staan. Ze omklemde zijn arm alsof ze zou vallen als hij haar niet ondersteunde.


    Lidia Bobrova was een zwaar gebouwde vrouw met helblond haar. Ze was groot, had Slavische jukbeenderen en een brede mond. Zou Lennox haar aantrekkelijk vinden?


    “Wat doe je hier, mijn Lennox?”


    Mijn Lennox?


    “Mijn vader wil je spreken”, pruilde ze, en ze knipperde met haar ogen. “Hij houdt er niet van om te moeten wachten. Je weet dat er grote belangen op het spel staan.” Ze gaf een klopje op zijn mouw. “Belangen die de toekomst aangaan, wellicht?”


    Ze gunde Glynis geen blik waardig en had alleen oog voor Lennox.


    Glynis drukte haar handen weer tegen haar middenrif en dwong zichzelf rustig adem te halen.


    Lidia klampte zich nog steviger aan Lennox vast en hij keek glimlachend op haar neer.


    De groene japon van de Russische vrouw was veel te zwaar voor de Schotse zomers. De mouwen waren afgezet met gouddraad, net als het lijfje, en in haar blonde haren droeg ze een goudkleurig lint dat kunstig door haar vlecht was geweven. Ze droeg een enorm wijde hoepelrok maar wist zich desondanks dicht tegen Lennox aan te persen.


    “Kom nou, Lennox.” Lidia’s stem klonk niet zozeer verleidelijk als wel zeurderig.


    De Lennox die Glynis al haar hele leven kende hield niet van zeurderige vrouwen.


    “Ga even met mijn vader praten en dan gaan we daarna dansen, Lennox. Dat heb je me beloofd”, drong ze aan.


    Hij keek haar aan en er verscheen een toegeeflijke glimlach om zijn mond. Een glimlach waarvan Glynis altijd gedacht had dat die alleen voor haar was bestemd. Een glimlach waaruit geduld en humor sprak.


    Tot op dit moment had Lennox haar nooit als een lastig kind gezien. Hoewel ze Duncans jongere zusje was, had Lennox haar altijd behandeld als een gelijke. Hij had haar naar haar mening gevraagd, haar zijn toekomstplannen verteld. Maar op dit moment behandelde hij haar net zo neerbuigend als Lidia deed. Het was alsof ze voor hen

    allebei lucht was.


    Glynis voelde zich een vijfde wiel aan de wagen.


    Ze stond als aan de grond genageld van schaamte en wist niet hoe ze moest kijken.


    “Kom nou, Lennox”, zei Lidia op een zeurderig toontje. Ze negeerde Glynis.


    Glynis kon het niet meer aanhoren. Ze tilde haar rok op en rende weg, terwijl de tranen haar over de wangen stroomden.


    Het laatste wat ze hoorde, was Lidia’s lachje.


    “Ach, laat dat dwaze meisje toch, Lennox,” zei Lidia.

    “Kom, dan praten we met mijn vader en daarna gaan we dansen.”


    Lennox draaide zich om naar Lidia Bobrova. Hij kende haar al net zo lang als hij Glynis kende. Als kind was hij vaak in Rusland geweest, op hun scheepswerf.


    Ze glimlachte naar hem, en het viel hem ineens op dat er een berekenende blik in haar ogen lag, waardoor de haartjes in zijn nek overeind gingen staan.


    “Is dat kind altijd zo lomp?” vroeg ze hooghartig. “Ze liep zomaar weg, zonder iets te zeggen!”


    “Zo ken ik haar niet”, antwoordde Lennox. En hij vond Glynis ook geen kind - zeker niet na die kus.


    Voor het eerst was het hem ook opgevallen dat haar decolleté laag uitgesneden was en dat haar japon strak om haar lichaam zat. Het was hem nooit opgevallen dat ze zo’n smal middel had.


    Hij keek naar de deur en vroeg zich af hoe hij van Lidia af kon komen. Sinds het begin van de avond had ze zich aan hem vastgeklampt, en hij had het gevoel dat haar vader dat allemaal goedkeurend aanzag.


    Cameron & Company waren bezig om hun Russische scheepswerven aan graaf Bobrov te verkopen. De onderhandelingen bevonden zich nu in het laatste stadium en Lennox wilde niets doen wat dat zou kunnen verstoren. Maar hij vond het te ver gaan dat Lidia bij iedereen de indruk wekte dat hij en zij een gezamenlijke toekomst tegemoet gingen.


    Lidia leunde zwaar tegen hem aan en hij werd omgeven door een wolk Frans parfum. Ze had ook gezichtspoeder opgebracht en iets met haar lippen gedaan.


    Hij moest hier weg voordat de mensen er iets van gingen denken. Hij wilde op zoek naar Glynis en uitleggen hoe het kwam dat hij vanavond met Lidia zat opgescheept. En daarna wilde hij het nog eens over die kus hebben.


    Hij had niet verwacht dat ze hem zou kussen, en hij was er behoorlijk van in de war geraakt. Misschien was het maar goed geweest dat Lidia net op dat moment binnenkwam.


    Wat zou hij gezegd hebben als ze met elkaar alleen waren geweest? En belangrijker nog, wat zou hij gedáán hebben?


    Ze heeft me overrompeld. Dat was nauwelijks een verklaring, maar het was wel de waarheid. Hij had haar van zich af moeten duwen, haar niet terug moeten kussen. Dit was Glynis. Glynis, het zusje van zijn beste vriend, met haar vrolijke lach en sprankelende ogen. Glynis, die er vanavond in geslaagd was zijn gedachten op hol te doen slaan.


    Lidia zei iets, maar Lennox luisterde nauwelijks. Hij liep snel terug naar de balzaal, met Lidia in zijn kielzog.


    Met een beetje geluk zou Duncan bereid zijn Lidia van hem over te nemen en met haar te dansen, zodat hij op zoek kon naar Glynis.


    Op dat moment wist Lennox nog niet dat het zeven jaar zou duren voordat hij Glynis weer terug zou zien.


    


  


  
    Hoofdstuk 1


    Glasgow, Schotland, juli 1862


    “Je bent weer thuis!” riep Lennox uit, en hij pakte haar hand vast.


    Glynis wilde zich losrukken maar bleef toch staan. Met zo’n ondoordacht gebaar zou ze zichzelf kunnen verraden. Ze kon hem beter toestaan haar hand vast te houden in plaats van een scène te veroorzaken, vooral met al die fluisterende mensen om hen heen.


    “Dat is het meisje van de familie MacIain, die na al die jaren weer naar huis is gekomen.”


    “Was er niet een soort schandaal geweest?”


    “Vertoont ze zich vandaag voor het eerst in het openbaar?”


    Zouden de mensen zich nog herinneren dat ze hem als meisje altijd achterna liep? Dat ze hem op vijfjarige leeftijd haar beste vriend noemde? Dat ze zich als jonge vrouw voor gek had gezet door te laten merken dat ze hem aanbad?


    Dwaze Glynis.


    Lennox mocht geen invloed op haar krijgen. Dat zou ze niet toestaan. Ze was geen meisje van negentien meer dat tot over haar oren verliefd was op hem.


    “Waarom ben je niet eerder naar huis gekomen?” vroeg hij, terwijl hij nog steeds haar hand vasthield.


    In plaats van te antwoorden glimlachte Glynis alleen maar.


    In de diplomatieke kringen waarin ze jarenlang had verkeerd werd eerlijkheid niet op prijs gesteld en wat dat betreft had ze afgelopen jaren veel bijgeleerd.


    Hij rook nog steeds naar geschaafd hout en de zee. Die geur was haar altijd bijgebleven. Telkens als iemand het woord ‘schip’ uitsprak of als ze de zilte zee op haar lippen proefde, had ze aan hem moeten denken. Al die jaren…


    Lennox was een kop groter dan zij en droeg een zwart rokkostuum, waarin zijn schouders nog breder leken en hij nog imposanter overkwam. Zijn leven lang had hij hard gewerkt en dat was te zien aan zijn brede borstkas en lange gespierde benen. Hij straalde macht en autoriteit uit, en overal waar hij binnenkwam keken mensen naar hem op, zoals ze tegen een leider opkeken.


    Lennox Cameron was een mengeling van een droomprins en een woeste Hooglander, en voor haar was hij altijd de held in haar dromen geweest.


    Maar nu niet meer. Er was in de tussenliggende jaren te veel gebeurd.


    Ze was volwassen geworden. Ze was niet meer het impulsieve, roekeloze meisje van toen, dat hem spontaan gekust had.


    Zou hij vinden dat ze ouder was geworden? Als ze glimlachte, verschenen er nu fijne lijntjes bij haar ooghoeken, en ze was iets rustiger geworden.


    “Vind je dat Glasgow veel veranderd is?” vroeg Lennox.


    De hemel zij dank stelde hij haar nu een onschuldige vraag, en kon ze gewoon antwoord geven. Glynis kon urenlang keuvelen over steden, landen, mensen of de weersomstandigheden, maar als je haar een persoonlijke vraag stelde, klapte ze dicht.


    “Ja, dat vind ik wel. Je schijnt een bloeiende onderneming te hebben, hoorde ik.”


    Was dat het juiste woord? Duncan had verteld dat de Camerons tien scheepswerven aan de rivier de Clyde bezaten.


    “Het gaat goed, ja.”


    Zijn scheepswerf stond internationaal bekend, tot in Washington aan toe, waar het ministerie van Oorlog beweerde dat Cameron & Company de uitkomst van de Burgeroorlog bepaalde door de vijand te helpen. In 1861 was in Amerika een burgeroorlog uitgebroken waarbij de zuidelijke staten, die samen de Confederatie vormden, het opnamen tegen de Unie van noordelijke staten.


    Lennox trok zich niets aan van al die praatjes die over hem en zijn bedrijf de ronde deden; hij bleef gewoon doen wat hij altijd deed. Bij een andere man zou die bravoure al snel lachwekkend overkomen, maar niet bij Lennox Cameron.


    “Bedankt dat je gekomen bent”, zei hij. “Mijn vader zal dat enorm waarderen.”


    “Duncan heeft me verteld dat hij blind is geworden. Wat erg voor hem.”


    Lennox knikte. “Je zult zien dat hij ondanks het ongeluk toch optimistisch is gebleven. Hij is dankbaar dat hij nog leeft.”


    Ze knikte even en glimlachte.


    “Jouw echtgenoot is overleden, heb ik vernomen”, zei hij op afgemeten toon.


    Wat een vreemde manier om zijn medeleven te betuigen.


    “Ja.”


    Het was een ongeluk, had hij gehoord. Het was een verschrikkelijke tragedie geweest, en zijn vrouw was nog zo jong. Te jong om nu al weduwe te zijn.


    Hij gaf even een kneepje in haar gehandschoende hand. Haar vingers waren ijskoud en ze vroeg zich af of hij dat voelde door de handschoen heen. Zou hij ook vermoeden dat haar lippen gevoelloos waren?


    Glynis voelde een steek in haar hart en besefte dat ze allebei veranderd waren. Ze waren vreemden voor elkaar en toch ook weer niet. Per slot van rekening kenden ze elkaar vanaf hun jeugd en deelden ze veel herinneringen.


    Hij nam haar van top teen op met zijn grijsgroene ogen. Een vrouw zou overrompeld kunnen worden door de blik in zijn ogen. Tenzij ze natuurlijk wijzer en ouder was geworden, en meer ervaring had opgedaan in het leven.


    Glynis glimlachte stijfjes, hetzelfde glimlachje dat ze vroeger tevoorschijn toverde als ze op feestjes en officiële bijeenkomsten te maken kreeg met de venijnige harpijen in Washington. Dat glimlachje leek nu ook goed van pas te komen.


    Ze mocht vooral niet de aandacht op zichzelf vestigen en moest zo normaal mogelijk overkomen.


    “Bedankt voor de uitnodiging”, zei ze bijna werktuigelijk. “Wil je me even excuseren? Dan ga ik je vader begroeten.”


    Hij zei niets, terwijl ze zich omdraaide en zich bij de rij wachtenden voegde.


    Ze legde haar hand op haar buik en haalde diep adem. Ze voelde zich al iets kalmer worden en haar hart kwam weer een beetje tot rust. Maar ze had nog steeds een hol gevoel in haar borst.


    Als ze nou maar niet te veel zijn kant op keek, kon ze misschien tot bedaren komen.


    Glynis haalde nog een keer diep adem en probeerde haar aandacht ergens op te richten, en keek omhoog - naar de kroonluchters. William Cameron had ze speciaal uit Frankrijk laten komen. De honderden kaarsen in de zes reusachtige kroonluchters, waar kristallen druppels aan hingen, verlichtten de balzaal en verspreidden een zacht, fonkelend licht.


    De vloeren waren van marmer en spiegelglad.


    De boogramen weerspiegelden de schitterende japonnen van de dames en de zwarte avondkleding van de mannen.


    Glynis ving haar eigen spiegelbeeld op in het raam, gehuld in een lila japon, en wendde snel haar blik af.


    Achter in de balzaal stonden twee grote buffettafels, en op de fraai geciseleerde zilveren schalen waren cakejes, taartjes, koekjes en andere zoetigheden uitgestald. Een tiental keukenmeisjes zorgde ervoor dat het de gasten van Hillshead aan niets ontbrak. Er werden voortdurend nieuwe schotels op tafel gezet, variërend van gerookte zalm tot diverse soorten ijs, en er werden drie soorten punch geserveerd.


    William Cameron had het huis laten bouwen nadat zijn in Rusland gevestigde scheepswerf twintig jaar geleden winst was gaan te maken. De afgelopen jaren had hij het huis voortdurend laten uitbreiden met bijgebouwen, en nu telde het zevenenzestig kamers. De oost- en westvleugel en het hoofdgebouw telden vierentwintig slaapkamers, twaalf badkamers, een aantal zitkamers, ontvangstkamers, muziekkamers, kamers voor het personeel, een officiële eetzaal, een ontbijtkamer, en een eetkamer voor de familie.


    ‘Hoe beslis je waar je die avond zult eten?’ had ze Mary ooit een keer gevraagd.


    Lennox’ zuster had om die vraag moeten glimlachen. ‘Meestal eten we in de familiekamer’, had ze geantwoord. ‘En de officiële eetzaal gebruiken we als we gasten hebben.’


    Aangezien Cameron & Company veel zaken met het buitenland deed en er vaak buitenlandse gasten op Hillshead waren, werd die officiële eetzaal dus vaak gebruikt, wist ze.


    Vanavond waren er zoveel gasten dat die alleen in de balzaal konden worden ontvangen. Het leek wel of heel Glasgow was uitgenodigd om William Cameron te feliciteren met het grootkruis van de Orde van Sint Stanislaus, een onderscheiding die hij had gekregen voor zijn inspanningen om de Russische scheepsbouwindustrie uit te breiden.


    De imposante vergulde medaille met zijn azuurblauwe en scharlakenrode lint hing in een vitrine in de hal. Het was bekend dat de Russen een hang naar dramatiek en praalzucht hadden, en dat was duidelijk terug te zien in hun medailles.


    Het interieur was veranderd sinds Glynis hier voor het laatst was geweest, nu zeven jaar geleden. De antichambre, die vroeger met een gordijn van de balzaal was afgescheiden, was nu helemaal open en ingericht met twee rode fluwelen canapés en een paar potplanten. De muren waren azuurblauw geschilderd.


    De kleuren deden haar denken aan de medaille. Had Lennox voor een Russische inrichting van zijn huis gekozen?


    Ze vroeg zich af waarom hij niet met een Russische vrouw was getrouwd. Waarom was hij niet met Lidia Bobrova getrouwd?


    Sterker nog, hij was al die jaren ongetrouwd gebleven. Hoe kwam het dat zo’n succesvolle en aantrekkelijke man met wie iedere vrouw in Glasgow zou willen trouwen, nog steeds vrijgezel was?


    In gedachten hoorde ze de stem van haar echtgenoot Richard in haar oor. ‘Nieuwsgierigheid is een ongewenste karaktertrek, Glynis.’


    Opeens voelde ze armen om zich heen en hoorde ze iemand een kreet van blijdschap slaken. Het volgende moment werd ze omhelsd door een wolk van bruine zijde. “Glynis! Glynis! Glynis! O, mijn lieve Glynis. Ik heb je zo gemist!”


    “Charlotte?”


    Ze deed voorzichtig een stap naar achteren tot haar jeugdvriendin haar met tegenzin losliet.


    “Je bent niets veranderd!” riep Charlotte breed glimlachend uit. “Ik ben kilo’s aangekomen en jij bent nog steeds dezelfde.”


    Maar vanbinnen was Glynis wel veranderd. Vroeger zou ze zich niets hebben aangetrokken van Charlottes uitbundige manier van doen. Maar nu werd ze verlegen toen ze zag dat andere mensen het ook hadden gehoord en haar steelse blikken toewierpen.


    “Jij bent zelf ook niet veranderd”, zei ze.


    Ze was in de loop der jaren zeer bedreven geworden in

    leugentjes. In Washington had ze alle kans gehad zich de kunst van onoprechtheid en dubbelzinnigheid eigen te maken.


    ‘Ik heb niets vernomen over het verloop van de Burger-

    oorlog, mevrouw. Ik weet zeker dat u gelijk heeft en dat er snel een eind aan zal komen.’


    ‘Ja, sir, uw vrouw is bijzonder charmant en prettig gezelschap. Het was mij zeer aangenaam met haar kennis te maken en ik hoop haar in de toekomst nog vaak tegen te komen.’


    ‘Nee, echtgenoot, ik zal niet klagen. Ik mag me gelukkig prijzen als de echtgenote van een diplomaat.’


    “Onzin”, zei Charlotte. “Ik heb vier kinderen gekregen en na iedere bevalling ben ik minstens tien kilo aangekomen.” Haar luide lach weerklonk in de balzaal en mensen draaiden hun hoofden.


    Waarom moest ze nou zo nodig de aandacht op hen vestigen? Glynis kreeg het warm van verlegenheid.


    “Kom een keer bij ons eten”, zei Charlotte. “Dan kun je alle MacNamara’s leren kennen.”


    “Ja, dat zal ik doen”, antwoordde Glynis, en ze probeerde zich een man voor de geest te halen die MacNamara heette.


    Charlotte bekeek haar lila japon en op haar ronde gezicht verscheen een meelevend glimlachje.


    “Hield je veel van hem? Je bent veel te jong om nu al weduwe te zijn, Glynis. Ik heb met je te doen. Is hij gesneuveld in de oorlog?”


    “Nee, hij is om het leven gekomen bij een ongeluk met een rijtuig”, antwoordde Glynis afgemeten.


    Charlotte kennende, met haar hang naar roddels, zou dit nieuwtje zich razendsnel door Glasgow verspreiden. Glynis besloot verder zo weinig mogelijk los te laten. Haar medestadgenoten mochten verder niets over Richard te weten komen.


    Charlotte omhelsde haar nog eens stevig.


    “God geeft je nooit iets wat je niet aankunt”, sprak ze troostend.


    Hoe vaak had ze iemand die zin niet horen uitspreken de afgelopen anderhalf jaar? Glynis was de tel kwijtgeraakt.


    “Wil je me excuseren? Ik moet de oude meneer Cameron even gaan begroeten”, zei ze op verontschuldigende toon, en ze wilde zich omdraaien..


    “Kom je een keer bij ons eten?” vroeg Charlotte.


    “Graag”, zei Glynis, maar ze hoopte vurig dat Charlotte het zou vergeten.


    Ze glimlachte nog een keer en nam afscheid van haar jeugdvriendin. Zo, dat was de tweede aan wie ze vanavond had kunnen ontkomen.


    Zou het de hele avond zo gaan? Zou ze alleen maar mensen uit haar verleden tegenkomen?


    Ze draaide zich om en zag dat Lennox omringd werd door een schare bewonderaarsters, allemaal jong en mooi. Glynis kende geen van hen, maar ze herkende wel de verrukte blik in hun ogen. Zo was zij ook ooit geweest.


    Toen ze negentien was en dacht dat ze alles van het leven wist.


    Wat een dwaas was ze geweest, en wat naïef.


    Ze keek naar de meisjes die zich om Lennox verdrongen. Nee, zij zou nooit meer zo met hem dwepen. Wat dat betreft had ze bijgeleerd. In Washington had het gewemeld van de knappe, lange, stoere mannen met lange benen en brede schouders. Toch had geen van hen ooit de macht gehad haar hart op hol te doen slaan met zijn glimlach.


    Ze vermande zich en rechtte haar rug. De wispelturige en openhartige Glynis MacIain bestond niet meer. Richard had haar goed geïnstrueerd en haar omgevormd tot een uitstekende diplomatenvrouw.


    Jammer, want ze gaf zelf eigenlijk de voorkeur aan het spontane meisje van vroeger.


    Lennox bewoog zich door de menigte en converseerde met de gasten die gekomen waren om zijn vader te feliciteren.


    Vanavond stond zijn vader in het middelpunt. William Cameron werd geëerd voor zijn noeste arbeid in Sint Petersburg.


    Was die medaille het allemaal waard geweest?


    Lennox vroeg zich af welke herinneringen die medaille bij zijn vader opriep. Besefte hij wat het voor zijn huwelijk had betekend? Dacht hij wel eens aan zijn vrouw en aan het feit dat ze hem verlaten had? Of dacht hij liever aan het heden en nam hij het leven zoals het kwam? Eigenlijk zou hij dat zelf ook moeten doen, bedacht Lennox.


    Hij was nog steeds met zijn gedachten bij Glynis, terwijl hij antwoord gaf op een vraag van juffrouw Oldham. Ja, hij was trots. Ja, het was een hele prestatie. Nee, ze waren niet van plan om uit Schotland weg te gaan .


    Hij had zijn leerschool in Rusland gehad, waar hij als leerjongen was begonnen en alles had geleerd over het ontwerpen en bouwen van schepen. Toen de scheepswerven eenmaal verkocht waren aan graaf Bobrov, was er geen reden voor hem geweest om naar Rusland terug te keren.


    Tegenwoordig richtten Cameron & Company al hun aandacht op hun scheepswerven in Schotland, en op dit moment waren ze bezig met een zeer lucratieve en gevaarlijke onderneming: het bouwen van bepantserde schepen voor de Confederatie, met een stoommachine voor de voortstuwing.


    Hij tuurde de menigte af, op zoek naar zijn Amerikaanse gast, Gavin Whittaker en zijn Engelse vrouw, en zag

    Whittaker staan te midden van een groepje gasten aan wie hij zijn wandelstok liet zien. In het handvat zat een vlijmscherpe stiletto verborgen, die hij nu met een verrukte blik tevoorschijn trok.


    Gelukkig was zijn echtgenote, Lucy Whittaker, nergens te zien, bedacht Lennox.


    Hij had zijn huis opengesteld voor het echtpaar Whittaker omdat hij zich zorgen maakte om Gavins veiligheid. Maar na drie dagen had hij al spijt dat hij ze niet in een hotel had ondergebracht, omdat Gavins vrouw werkelijk een onmogelijk mens was.


    Whittaker zelf was een plantage-eigenaar uit de zuidelijke staten, een rasechte Amerikaan, die altijd een plantershoed met brede rand droeg en gekleed ging in een lichtbruin kostuum. Maar vanavond droeg hij een zwarte smoking. Zijn blonde haren, die gebleekt waren door de zon, droeg hij langer dan de mode voorschreef, en uit zijn hazelnootkleurige ogen sprak humor en zelfspot. En als hij niet lachte, vertelde hij tot groot genoegen van alle aanwezige dames boeiende verhalen over Georgia, waar hij vandaan kwam.


    In werkelijkheid was Whittaker echter geen zuidelijke plantage-eigenaar maar kapitein van een schip, en voor zover Lennox wist, een heel goede kapitein. Hij was een tikkeltje roekeloos en ongetwijfeld heel moedig. Eigenschappen die de kapitein van een blokkadebreker ook wel nodig had.


    Helaas had Whittaker één blinde vlek: zijn vrouw. Hij stoorde zich niet aan haar eindeloze geklaag. In Gavins ogen was Lucy een teer, verlegen en overgevoelig vrouwtje.


    Eén ding was in ieder geval duidelijk: ze was blijkbaar ook te verlegen en te teer om zich zorgen te maken over haar echtgenoot. Over een paar weken zou Gavin zich in groot gevaar begeven en met een schip moeten laveren door de blokkade die de Unie had opgeworpen voor de kusten van de zuidelijke staten. Als Lucy zich al zorgen maakte, liet ze dat in ieder geval niet blijken.


    Voor Lucy was deze reis naar Schotland een soort huwelijksreis, maar dan wel een huwelijksreis die voor haar zeer teleurstellend had uitgepakt. Schotland beviel haar niet - ze lustte het eten niet, ze vond het weer vreselijk en ze vond dat de Schotten maar een raar taaltje spraken.


    Lennox herkende haar minachting voor de Schotten. Die had hij ook gezien bij de Engelsen, die al eeuwenlang de spot dreven met de Schotten. Hij kon heel goed begrijpen dat zijn voorouders zich daar kwaad over hadden gemaakt en van tijd tot tijd de Engelsen een lesje hadden willen leren. Datzelfde gevoel bekroop hem nu iedere avond na het diner als Lucy zich weer van haar slechtste kant had laten zien.


    Iedere ochtend nam hij Whittaker mee naar de scheepswerf om het schip te bekijken waarmee Whittaker binnenkort de blokkade zou trotseren. Tot zijn verbazing had de man hem uitstekend advies gegeven over de bouw van de Raven en had hij ook een paar ideeën geopperd voor de bouw van andere blokkadebrekers die ze in de toekomst verder konden uitwerken.


    Lucy probeerde hij zoveel mogelijk te ontwijken. Misschien kon Glynis’ moeder, Eleanor MacIain, de jonge vrouw onder haar hoede nemen en haar een keer rondleiden in Glasgow. Hij besloot het haar vanavond te vragen.


    Lennox zuchtte. Hij moest het nog twee weken zien uit te houden. Over twee weken zou Gavin met zijn Engelse bruid en een kleine bemanning naar Nassau varen. Zo lang kon hij haar aanwezigheid nog wel verdragen.


    “Papa is moe”, zei Mary, die naast hem kwam staan.


    Hij keek naar zijn zusje. Sinds hun vaders ongeluk maakte hij zich zorgen over haar. Haar gezicht stond strak van verdriet, de sprankeling in haar groene ogen was verdwenen en haar zwarte haren waren dof geworden. Ze was nog jong maar gedroeg zich al als iemand die het leven moe was.


    Ze leek meer op een weduwe dan Glynis, en impulsief boog hij zich over haar heen en vroeg: “Voel je je wel goed, Mary?”


    Ze keek naar hem op, duidelijk verbaasd.


    “Hou je soms iets voor me achter?”


    Ze deed haar mond open om iets te zegen, maar deed hem weer dicht en schudde haar hoofd.


    “Weet je het zeker?”


    “Ja”, zei ze.


    Haar beverige glimlach was bedoeld om hem gerust te stellen, maar daar slaagde ze niet in.


    “Papa moet rusten”, zei ze snel, voordat hij nog meer vragen kon stellen.


    Lennox wierp een blik op zijn vader. Hoewel de oude man glimlachend de felicitaties in ontvangst nam, lag er een vermoeide trek op zijn gezicht.


    Lennox liep naar hem toe en boog zich over hem heen. “Wilt u dat we ze allemaal wegsturen, vader?”


    Er verscheen een brede glimlach om Williams mond. “Nog niet, mijn jongen”, zei hij, en met zijn blinde groene ogen keek hij om zich heen, alsof hij de rij mensen kon zien staan die hem nog wilden begroeten. “Een mens krijgt nooit genoeg van bewonderende blikken. Nietwaar?”


    Lennox gaf hem een kneepje in zijn schouder en was onaangenaam verrast toen hij meer bot dan spieren voelde. Zijn vader was een stuk magerder geworden. Hij nam zich voor eens met Mary te praten en voor te stellen dat zij hun vader meenam naar de mineraalbaden van Rothesay op het eiland Bute. Het krachtige water zou hen allebei goed doen.


    “Leuk feestje, Lennox.”


    Hij draaide zich om en zag Gavin voor zich staan. De Amerikaan had een vol bord in zijn ene hand en een glas punch in de andere.


    “Je moet de zalm eens proberen”, zei Gavin, en hij reikte hem het bord aan. “Laat de haggis maar staan.”


    Lennox sloeg het aanbod af. “Nee, dank je.”


    “Ik probeer Lucy aan het eten te krijgen, maar ze heeft geen trek, de arme schat.”


    Whittaker gebaarde naar de andere kant van de balzaal, waar zitjes waren gemaakt voor de oudere gasten. “Ik dacht dat ze het wel leuk zou vinden om met de andere dames te converseren, maar ze is zo verlegen! En die mensen praten zo druk! Volgens mij is ze naar haar kamer gegaan.”


    Lennox was allang blij dat Lucy Whittaker niet in de buurt was om het feestje van zijn vader te vergallen. Hij bleef nog even met Gavin staan praten, nam toen afscheid van hem en liep naar zijn beste vriend Duncan toe. Onder Duncans zwarte avondkleding stonden zijn schouders strak van de spanning, en in zijn ogen lag een gejaagde blik.


    Lennox baande zich een weg door de menigte tot hij naast zijn vriend stond. “Is het zo erg?” fluisterde hij.


    “Erger kan niet”, antwoordde Duncan, en hij streek met zijn hand door zijn haren.


    Hij zag er moe uit, zijn ogen lagen diep in hun kassen en het leek alsof hij dagenlang niet geslapen had.


    De katoenfabrieken in Glasgow hadden zwaar te lijden van de Burgeroorlog in Amerika, omdat ze niet meer aan hun grondstof, ruwe katoen, konden komen. Voor de kusten van de zuidelijke staten had de Unie een blokkade van schepen liggen, die het scheepvaartverkeer van en naar de zuidelijke staten tegenhield. De blokkade van de zuidelijke staten die Cameron & Company zoveel winst opleverde bleek rampzalig voor de Schotse textielindustrie, die geen ruwe katoen meer aangevoerd kreeg.


    Hij gebaarde dat Duncan met hem mee moest lopen naar zijn studeerkamer op de begane grond. Niemand zou hen daar storen, dus ze konden vrijuit spreken.


    “Kan ik je helpen?” vroeg hij, zodra hij de deur achter zich dicht had gedaan.


    Met een lening zou de fabriek kunnen blijven draaien tot Duncan elders op de wereld katoen kon importeren.


    Er gleed een droevig lachje om Duncans mond. “Door een einde aan de oorlog te maken? Als je dat kunt, ja. Anders, nee.”


    Ze waren al van kinds af aan bevriend en deelden al hun geheimen. Toen het eerste door Lennox gebouwde schip te water werd gelaten, had Duncan aan zijn zijde gestaan. Toen Duncan de fabriek van zijn vader had overgenomen, had Lennox dat samen met hem gevierd. Nu had de toekomst voor elk van hen een andere wending genomen en Lennox voelde zich verplicht Duncan zijn hulp aan te bieden, maar daarbij had hij geen rekening gehouden met Duncans trots. De man kon zo koppig zijn! Maar in het omgekeerde geval zou hij zelf waarschijnlijk net zo hebben gereageerd.


    Lennox vond het een droevige gedachte dat de fabriek van de MacIains zou moeten sluiten tenzij er een wonder geschiedde.


    In plaats van schepen te bouwen voor de Confederatie zou hij ook kunnen overwegen zijn eigen vloot te bouwen om de blokkade van de Unie te breken en katoen op te halen voor de fabrieken in Schotland en elders.


    “Hoelang duurt het nog voordat het nieuwe schip klaar is?” vroeg Duncan, die in een stoel bij het haardvuur was gaan zitten.


    “Ongeveer twee weken”, zei Lennox, die tegenover hem ging zitten. “De wijzigingen in het ontwerp van de scheepsromp hebben problemen opgeleverd, maar dat is nu achter de rug.”


    Ze praatten wat over zaken en hadden het over de Burgeroorlog. Zowel de Unie als de Confederatie konden in Europa op medestanders rekenen. Beide partijen hadden hun goede en slechte punten. Lennox was weliswaar tegen slavernij, maar hij had ook een hekel aan het koeioneren van de noordelijke staten. Uiteindelijk zou de Confederatie verliezen, vermoedde hij, want ze beschikten niet over een machtige industrie zoals de noordelijke staten.


    Duncan kon het niets schelen wie er won, zolang hij maar katoen kon importeren voor zijn fabriek.


    Er vochten ook heel wat Schotten mee in deze oorlog, en er waren al vele brieven gestuurd aan ouders en geliefden in Glasgow, waarin hun werd meegedeeld dat hun zoon op Amerikaanse bodem was gesneuveld.


    Gisteren nog, had hij vernomen dat een van zijn schepen, de Elizabeth, voor de kust van North Carolina aan de grond was gelopen. De bemanning had het schip in brand gestoken om te voorkomen dat het in handen van de Unie zou vallen, en zat nu waarschijnlijk in een gevangenis van de Unie weg te kwijnen.


    De mening van de overgrote meerderheid - dat het conflict van korte duur zou zijn - leek niet bewaarheid te worden. Deze oorlog kon zich nog jaren voortslepen - wat winstgevend was voor zijn bedrijf, maar rampzalig uitpakte voor de katoenfabriek van Duncan.


    “Kan ik je echt op geen enkele manier helpen?”


    Duncan schudde zijn hoofd en kneep zijn ogen tot spleetjes - een teken dat Lennox niet moest aandringen.


    Schotten waren koppige lui, zei zijn vader altijd. Inwendig moest Lennox glimlachen, zijn vader was daar het levende bewijs van.


    Maar aangezien hij zich nu toch op verboden terrein had begeven, besloot hij het nog erger te maken door naar Glynis te vragen.


    “Ik ben blij dat je je zuster zover hebt gekregen dat ze meegekomen is.”


    Er verscheen een glimlachje om Duncans mond, alsof hij het wel kon waarderen dat Lennox gewoon door bleef vragen.


    “En ik ben ook blij dat jij je kluizenaarshut hebt verlaten om hier te kunnen zijn”, vervolgde Lennox.


    “Ach, ik had het niet willen missen”, antwoordde Duncan. “Jouw vader is mij zeer dierbaar. Hoe gaat het met hem?”


    “Ik maak me wel zorgen”, antwoordde Lennox. “Hij begint oud te worden.”


    Ooit zou zijn vader komen te overlijden, net als Duncans vader een aantal jaar geleden. Lennox vond dat een onverdraaglijke gedachte: hij hield veel van zijn vader en diens ervaring was van onschatbare waarde voor hem.


    “Vind je dat Glynis erg veranderd is?” vroeg hij aan Duncan.


    “Wat vind jij zelf?”


    Ze was nog steeds beeldschoon met haar hartvormige gezicht en blauwe ogen, en haar volle lippen. En toch was ze veranderd. Iets meer op haar hoede, misschien. Ze was voorzichtiger geworden, afstandelijker.


    Heel anders dan het meisje dat hij had gekend, de onstuitbare Glynis, die voortdurend in beweging was, alsof ze niet kon wachten tot het leven begon.


    “Ja, ik vind dat ze veranderd is”, zei hij naar waarheid. “Ze lijkt veel kwetsbaarder. En ze doet zo beleefd en afgemeten. Als ze glimlacht, glimlachen haar ogen niet mee.”


    De vrouw die hij vanavond had gezien, had het gezicht en de blauwe ogen van Glynis, en haar lichtbruine haar en haar manier van doen, maar niet haar persoonlijkheid. Het levendige, intelligente meisje dat hij ooit had gekend was verdwenen.


    “Ze is nu weduwe,” zei Duncan, “ze heeft haar echtgenoot verloren. Natuurlijk is ze veranderd.”


    Lennox vroeg zich af of dat de reden was. Zou Glynis nog steeds rouwen om haar man? Die vraag zou hij zich niet mogen stellen. Ze hadden ongetwijfeld een goed huwelijk gehad.


    Maar nee, diep in zijn hart geloofde hij daar niets van.


    Ze was een maand na haar komst in Londen getrouwd. Dus ze had nauwelijks tijd gehad om haar aanstaande beter te leren kennen.


    Waarom was ze zo snel getrouwd? Had ze iets gedaan wat voor roddels had gezorgd? Had ze een andere man net zo gekust als ze hem had gekust - onverhoeds en enthousiast?


    Ze was toen negentien en droeg die avond een roze met gele japon, waardoor haar huid van porselein leek waar een roze gloed overheen lag.


    “Ze is niet meer het meisje dat je ooit gekend hebt”, zei Duncan.


    Lennox keek zijn vriend aan. “Wat bedoel je daarmee?”


    “Ze heeft veel meegemaakt en er is veel wat wij niet weten.”


    Ze was zeven jaar getrouwd geweest.


    “Ze is beeldschoon”, flapte Lennox eruit, en onmiddellijk vroeg hij zich af of hij dat wel had moeten zeggen.


    Glynis, het meisje dat hij vroeger had gekend, was weer thuisgekomen. Maar ze was nu een andere vrouw, een vrouw die hem intrigeerde en van wie hij wilde weten in hoeverre ze precies was veranderd.


    Wie was Glynis nu?


    


  


  
    Hoofdstuk 2


    Glynis ging in de rij staan en glimlachte naar de twee andere vrouwen die met haar moeder stonden te praten.


    Haar moeder, Eleanor MacIain, was de liefste vrouw die ze ooit had gekend, en dat had ze pas goed beseft nadat ze had kennisgemaakt met de vrouwen in de hogere kringen van Washington. De hellevegen en feeksen in die kringen waren harpijen vergeleken bij haar moeder met haar zachte karakter.


    Tenzij het natuurlijk om een van haar kinderen ging - op die momenten veranderde Eleanor in een leeuwin die haar welpen verdedigde.


    Glynis keek om zich heen en glimlachte naar oude kennissen die naar haar knikten. Ze was zich er scherp van bewust dat zij het onderwerp van gesprek was in de balzaal.


    ‘Glynis MacIain is thuisgekomen. Ja, ze woont hier weer. Ze is weduwe geworden. Daarvoor woonde ze in Washington, moet je weten.’


    Zou Charlotte al over haar gepraat hebben?


    Haar handen trilden nog steeds. Ze omklemde haar tasje, dwong zichzelf diep adem te halen en voelde dat de glimlach op haar gezicht verstarde.


    Eigenlijk mocht ze best trots zijn op zichzelf, omdat ze het had aangedurfd naar dit bal te komen. Alleen was ze niet voorbereid geweest op de ontmoeting met Lennox. Maar dat had ze nu in ieder geval achter de rug.


    Toen ze vijf was, had ze hem al een plekje in haar hart gegeven. Maar in de tussenliggende jaren was er veel gebeurd, en ze kon nu alleen nog maar medelijden hebben met het kind dat hem zo intens had liefgehad.


    “Wat is er, lieverd?” vroeg haar moeder, die dwars door haar heen leek te kijken.


    Ze knipperde even met haar ogen en dwong zichzelf terug te keren naar het heden.


    “Niets.”


    “Je kijkt zo droevig. Denk je aan Richard?”


    Ze zou nu eigenlijk moeten knikken en zich haar moeders medeleven laten aanleunen. Maar in plaats daarvan zei ze: “Nee, ik denk aan mijn jeugd.”


    Eleanor glimlachte. “Je was toen zo’n schatje. En nu ook nog, trouwens”, voegde ze eraan toe.


    Haar moeder had haar altijd verdedigd, zelfs op die avond zeven jaar geleden. Na het incident in de antichambre was ze naar hun rijtuig gevlucht, waar haar moeder haar later had aangetroffen.


    ‘Ik wil Lennox Cameron nooit meer zien!’ had ze uitgeroepen.


    Haar moeder had zich over haar heen gebogen en haar omhelsd. “Dat meen je niet, lieverd.”


    Glynis vertelde wat er in de antichambre had plaatsgevonden, zonder erbij te vertellen dat ze hem gekust had.


    ‘Ze klampte zich gewoon aan hem vast en hij liet haar begaan.’


    ‘Er wordt gepraat over een eventueel huwelijk tussen hen’, had haar moeder op zachte toon gezegd.


    Op dat moment had Glynis het gevoel gehad dat haar hart in tweeën brak.


    ‘Het zou een goede verbintenis zijn. De twee families kennen elkaar al jaren. En de Camerons gaan hun scheepswerf aan de Russen verkopen’, had haar moeder gezegd.


    Glynis had niet kunnen voorkomen dat de tranen haar over de wangen hadden gestroomd.


    ‘Ach, mijn liefje toch’, had haar moeder gezegd. De dag daarop had haar moeder haar verrast met een reisje naar Londen, en toen ze tien dagen later weer terug zouden gaan, zag Glynis daar zo tegen op dat ze haar moeder smeekte om nog te mogen blijven.


    Na enige aarzeling had haar moeder haar daar gelaten onder de hoede van haar Engelse nicht. Drie weken later kregen haar ouders een brief waarin Glynis hun meedeelde dat ze ging trouwen.


    Op dat moment leek Richard Smythe een geschenk uit de hemel, het antwoord op haar gebeden, maar nadien was ze erachter gekomen dat het soms beter was als gebeden niet verhoord werden. Of zelfs maar uitgesproken werden. Helaas was het toen al te laat.


    Achter in de balzaal leidde een overdekte galerij naar het terras, waar het hopelijk rustig en koel zou zijn. Nadat ze meneer Cameron begroet had, zou ze wegglippen en daar verkoeling zoeken.


    Even later was ze eindelijk aan de beurt om de oude meneer Cameron te feliciteren. Hij zat op een stoel die iets weghad van een troon, en zijn hand rustte op een van de leeuwenkoppen die in de leuning waren uitgebeiteld. Al zo lang ze hem kende had hij een bos sneeuwwit haar. Hij wierp haar een brede glimlach toe.


    “Ik ben Glynis, meneer Cameron”, zei ze, en ze liet haar vingers op zijn hand rusten.


    “Glynis MacIain. Je bent weer thuis. Wat aardig van je om te komen. Ben je veel veranderd, kleine Glynis?”


    Ze glimlachte. Vroeger had hij haar altijd ‘kleine Glynis’ genoemd, toen ze nog door de gangen van Hillshead rende.


    “Vanbuiten niet,” zei ze, “maar ik ben wel ouder en wijzer geworden.”


    “Ach, dat zijn we toch allemaal? Hoe heet dat parfum dat je draagt? Het is zoet en kruidig tegelijk.”


    “Het heet Lentemorgen.”


    Dat parfum was een van de dingen die Richard niet had weten te veranderen.


    Glynis glimlachte naar Mary, die achter haar vader stond. Ze feliciteerde de oude Cameron, gaf hem een kus op de wang en liep weer door.


    Terwijl ze om zich heen keek, zag ze dat haar moeder druk in gesprek was met mevrouw MacKenzie. Glynis besloot de verkoeling van het terras op te zoeken en verdween naar buiten.


    Hillshead lag op een heuvel die over Glasgow uitkeek, en beneden in de vallei glansde de rivier de Clyde in het maanlicht. Links van waar ze stond lag haar eigen huis tegen de helling, niet ver van de katoenfabriek van haar familie.


    De witte rookpluimen die in de donkere nacht omhoog kringelden, duidden erop dat de stad nooit sliep.


    Edinburgh had als stad meer charme en geschiedenis, maar Glasgow had macht. De stad was net een magisch schepsel dat tot leven was gekomen en met zijn industrie en handel de hoofdstad Londen naar de kroon stak. De klauwen van het schepsel strekten zich uit naar Dumbarton en met zijn tong likte hij aan de Clyde. Tussen zijn schubben woonden de straatarme arbeiders van Glasgow die dag en nacht zwoegden in de fabrieken, en verderop in het chiquere West End de elite.


    Maar dit was Glasgow - haar stad.


    Hier waren geen muskieten die haar tot bloedens toe beten. Hier steeg geen zwavellucht op uit de moerassen die in haar haren en kleren ging zitten. De zomers waren hier koel en aangenaam, en niet bloedheet en verstikkend zoals in Washington.


    Glasgow was een typische industriestad, geen stad waar politiek werd bedreven. Deze stad gedijde op de handel, niet op intriges.


    Ze leunde tegen de muur en keek naar beneden, naar de tuin. Van hieruit had ze een mooi uitzicht op de paadjes en borders die ze zo goed kende. Ooit hadden de Camerons vier tuinmannen in dienst gehad die voor de moestuin en de bloementuin zorgden, en de enorme boomgaard onderhielden. Zouden het er nu nog meer zijn geworden? Ze staarde dromerig voor zich uit.


    Op dat moment werd Glynis vanuit haar ooghoek een beweging gewaar. Ze schrok op toen er een schaduw dichterbij kwam.


    “Ik zei al tegen mezelf dat ik beloond zou worden voor mijn geduld.”


    Ze draaide zich langzaam om. De stem klonk haar akelig bekend in de oren en het werd haar koud om het hart.


    Alsjeblieft, ik hoop dat ik me vergis.


    “Gewoon even wachten, zei ik tegen mezelf. En dan komt Glynis wel naar buiten om een luchtje te scheppen. Ik ken haar. Ze heeft een hekel aan drukte.”


    Ze pakte de reling van het terras vast en probeerde zich te beheersen. Misschien zou het onstuimige meisje dat ze ooit was geweest het nu uitgeschreeuwd hebben van frustratie. Of misschien zou ze de man die nu naar haar toe sloop met haar vuisten hebben bewerkt.


    Ooit had ze hem ervan beschuldigd dat hij net een kat was, in de manier waarop hij de wereld om zich heen observeerde, zich niets aantrekkend van het leed dat hij anderen berokkende.


    ‘Maar jij bent toch geen vogeltje, Glynis,’ had hij toen geantwoord, ‘dat doodsbang voor me is?’


    Daar had hij zich in vergist.


    Hij was nu dichtbij gekomen en stond ongeveer een meter van haar af. Ze wilde haar handen uitsteken en hem op afstand houden. Maar ze zou het met woorden moeten doen.


    “Wat doe jij hier, Baumann?” vroeg ze op kille toon.


    “Matthew. Ik heb toch gezegd dat je me Matthew moet noemen?”


    “Je bent ver van huis”, zei ze.


    Hij grinnikte en stapte vanuit de duisternis naar voren, als een monster uit zijn hol.


    “Ben je me gevolgd?”


    “Integendeel, Glynis. Jij bent míj gevolgd. Ik verblijf al zes weken in jouw vaderland.”


    Dus daarom had ze hem de afgelopen maanden niet in Washington gezien. Dus daarom had hij haar de afgelopen tijd niet lastiggevallen.


    “Wat doe je hier, Baumann?”


    “Ik vind het hier prettig”, zei hij. “Jullie Schotten zijn zo heerlijk onafhankelijk, net als de New Yorkers. Jullie spugen iemand liever in het gezicht dan dat je bevelen aanneemt, en jullie zijn ook niet te beroerd om de wet naar je hand te zetten.”


    “Wil je mij een lesje in deugdzaamheid geven, Baumann?” vroeg ze. “Een tikkeltje hypocriet, vind je zelf ook niet?”


    “O Glynis, je vindt het helemaal niet leuk om me hier te zien”, zei hij zogenaamd geschokt. “Het doet me verdriet dat je mij niet iets van jullie Schotse gastvrijheid wilt betonen.”


    “Je hebt hier niets te zoeken, Baumann.”


    Ze tuurde in de duisternis, en bad om… moed? Vertrouwen? Kracht? Iets wat als tegenwicht kon dienen voor Baumanns aanwezigheid hier. Hij hoorde hier niet te zijn. Hij mocht hier niet zijn.


    “Integendeel,” zei hij, en er klonk een harde ondertoon in zijn stem, “ik zou haast zeggen dat deze stad, het Glasgow waar jij thuishoort, op dit moment de belangrijkste stad ter wereld is.”


    Ze draaide zich langzaam om en keek hem aan.


    “Onze gastheer is een scheepsbouwer, Glynis. Waar denk je dat hij aan werkt? Aan een schip waarmee hij een zeiltochtje gaat maken? Aan een raderstoomboot om over de Potomac te cruisen? Nee, hij bouwt een schip om de blokkade van de Unie te doorbreken.”


    “Is dat de reden waarom het ministerie van Oorlog je hierheen heeft gestuurd?”


    Hij deed een stap in de richting van de balzaal en bleef in het volle licht staan. Zijn dikke bruine haar waar lichtere strepen doorheen liepen krulde over de kraag van zijn rokkostuum. Hij had volle lippen, een snor en een sikje, en in zijn donkerbruine ogen lag altijd een spottende blik.


    Over zijn neus liep een rij diepe littekens, en toen ze hem drie jaar geleden voor het eerst ontmoet had, had ze ernaar gestaard en zich toen met een rood hoofd afgewend.


    ‘Prikkeldraad’, had hij grinnikend gezegd.


    Ze had hem weer aangekeken en gevraagd: ‘Neem me niet kwalijk, maar wat bedoelt u?’


    Hij wees naar zijn neus. ‘Ik ben ooit in een rol prikkeldraad terechtgekomen’, zei hij. ‘Ik was nog maar klein, maar ik heb ervan geleerd dat ik niet zo impulsief moet zijn.’


    ‘Bent u dan impulsief, meneer Baumann?’ had ze gevraagd.


    ‘Ik moet helaas toegeven dat ik nog steeds impulsief kan zijn, mevrouw Smythe’, had hij geantwoord.


    Maar ze vond hem helemaal niet impulsief, integendeel. Ze vond hem berekenend, iemand die anderen altijd de maat nam. Vanavond droeg Baumann een zwart rokkostuum, zoals de meeste mannen hier. Hij kon uitstekend dansen en had in Washington meer dan eens zo snel met haar rondgezwierd dat ze buiten adem was geraakt.


    “Ga weg”, zei ze, en ze wilde dat ze de kracht had om hem met haar hand weg te wuiven. “Je hebt hier niets te zoeken.”


    “O, integendeel, ik heb hier heel veel te zoeken.”


    “Je had niet naar Glasgow moeten komen”, zei ze. “En ik zou willen dat je weg was gebleven. Je komt hier alleen maar om te spioneren, Baumann.”


    Ze pakte haar rok op en liep snel weg, naar het licht van de balzaal, vervuld van een groeiend gevoel van angst en afgrijzen.


    Lennox nam afscheid van Duncan en liep terug naar de balzaal. Onderweg begroette hij her en der gasten, onder wie Eleanor MacIain.


    “Fijn dat u gekomen bent”, zei hij, en hij nam haar gehandschoende hand in de zijne.


    “Maar dat spreekt toch vanzelf, Lennox? Ik had dit niet willen missen. Het doet me zoveel plezier dat William eindelijk de eer krijgt die hem toekomt. Ik zou alleen willen dat Hamish hier was geweest.”


    Lennox knikte. Hamish MacIain en William waren oude vrienden, en zijn dood had ook op Hillshead een leegte achtergelaten.


    “Het is een geweldig feest”, zei Eleanor. “Dat hebben jullie fantastisch georganiseerd.”


    “Dat is vooral aan Mary te danken”, zei hij. Zijn zuster was wekenlang bezig geweest met de voorbereidingen.


    “Ik ben eigenlijk op zoek naar Glynis”, zei hij.


    “Glynis is een luchtje gaan scheppen”, zei haar moeder, en ze gaf hem een vriendelijk stootje met haar elleboog. “Misschien moet jij dat ook maar even doen.”


    Lennox nam afscheid van haar en liep in de richting van het terras.


    Zijn zin om zijn gesprek met Glynis voort te zetten verdween als sneeuw voor de zon toen hij zag dat ze in gesprek was met Matthew Baumann.


    Zou ze weten dat hij een spion van de Unie was? De man had daar zelf geen enkel geheim van gemaakt, toen hij een maand geleden naar de werf was gekomen en zich aan Lennox had voorgesteld.


    ‘Ik ben een afgevaardigde van de regering van de Verenigde Staten, meneer Cameron’, had hij gezegd. ‘En in die hoedanigheid ben ik ervan op de hoogte dat u opdrachten heeft aangenomen van de Confederatie.’


    Baumann had vervolgens een document tevoorschijn gehaald, een introductiebrief, die er legaal uitzag maar verder nutteloos was. Het kon Lennox niets schelen wie Baumann was en wie hij vertegenwoordigde. Als hij dacht dat hij zomaar kon binnenlopen en verwachtte dat Cameron & Company vertrouwelijke informatie prijsgaf, dan had hij het bij het verkeerde eind.


    ‘Meneer Baumann,’ had Lennox gezegd, ‘u zult toch wel begrijpen dat ik met niemand over mijn zakelijke afspraken praat.’ Zelfs de ontwerpers wisten niets van de onderhandelingen tot alles in kannen en kruiken was.


    De man had even geglimlacht. ‘Met andere woorden, u gaat me niets vertellen.’


    ‘Het gaat u niets aan, meneer Baumann.’


    ‘Dat ziet u verkeerd, meneer Cameron. Het gaat me wel degelijk iets aan. Het gaat het ministerie van Oorlog aan. Dit is een zaak van nationaal belang.’


    De man leek de zwellen van trots toen hij die woorden uitsprak.


    ‘Dat mag zo zijn, maar ik ben een Schot, meneer Baumann. Cameron & Company is een Schotse onderneming en wij nemen een neutrale positie in in uw oorlog.’


    Op 13 mei had koningin Victoria haar land neutraal verklaard en alle Britse onderdanen verboden deel te nemen aan de Amerikaanse Burgeroorlog.


    Lennox was echter een Schot en maar een klein beetje Engels. Hij ging er prat op dat Londen niet alles hoefde te weten wat hij deed.


    Baumann had hem even geobserveerd. ‘Dat zouden we zeer op prijs stellen, meneer Cameron’, had hij nadrukkelijk gezegd.


    Lennox had beleefd geglimlacht. ‘Meneer Baumann, ik laat me niet omkopen of dwingen. Door niemand.’


    ‘Dat is ook absoluut niet mijn intentie, meneer Cameron’, had Baumann al net zo beleefd geantwoord.


    ‘Hoe bevalt Glasgow u?’ had Lennox toen gevraagd in een poging het gesprek in andere banen te leiden. Hij was niet van plan deze Unie-man ook maar enige informatie te verschaffen.


    ‘Zeer interessante stad’, had Baumann geantwoord.


    Vanavond had Lennox Baumann maar om één reden uitgenodigd. Hij wilde weten wat hij in Glasgow deed en met wie hij praatte. Wie waren zijn vrienden hier?


    Hij had er geen rekening mee gehouden dat de man ook met Glynis zou praten of dat ze elkaar kenden.


    Wat had Glynis te bespreken met een agent van de Unie? En trouwens, waarom was ze eigenlijk naar huis gekomen?


    “Ga jij nou maar naar bed”, zei Lennox tegen zijn zuster.


    Ze negeerde hem en gaf de stalknecht opdracht het overgebleven eten naar de keuken en de stal te brengen. Voor zover de restjes niet door het personeel werden opgegeten, zouden ze worden uitgedeeld aan de armen.


    Mary liep heen en weer en gaf iedereen opdrachten. Dat deed ze met een militaire precisie - ze gedroeg zich als een generaal die een regiment tot zijn beschikking had. Maar ze klonk schor en zag er vermoeid uit.


    Hij pakte een stapel borden uit haar handen.


    “Ga jij nou maar naar bed”, zei hij nog eens.


    Mary keek hem verbaasd aan. “Geen sprake van”, zei ze. “Er valt nog veel te veel te doen.”


    “Dat kan mevrouw Hurst voor haar rekening nemen”, zei Lennox. “Daarvoor hebben wij haar ooit in dienst genomen.”


    Ze knikte. “Ja, maar de tapijten moeten nog worden uitgeklopt en de vloer gedweild.” Ze keek naar de vloer. “Er ligt overal kaarsvet.”


    “Dat hoef jij niet te doen. Daar hebben we personeel voor. En anders kunnen ze het aan mij vragen.”


    “Sinds wanneer ben jij zo huishoudelijk aangelegd, Lennox?” vroeg ze met een glimlach.


    “Ik heb je jarenlang gadegeslagen”, antwoordde hij. “Die klusjes kunnen best door mevrouw Hurst worden verricht. En anders kan het tot morgen wachten.” Hij keek haar nog eens aan. “Vind je het zwaar om voor vader te zorgen?”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Waarom zou ik het zwaar vinden? Hij heeft altijd voor ons gezorgd.”


    Hij knikte. “Maar de afgelopen twee jaar ben je veranderd”, zei hij, en voor het eerst liet hij merken dat hij ongerust was.


    Ze liep naar een tafel en begon het zilverwerk te verzamelen.


    “Dat ongeluk was natuurlijk verschrikkelijk”, zei ze, en ze wierp hem een snelle blik toe. “Ik kan me voorstellen dat het een schok moet zijn als je het ene moment nog alles ziet en het volgende moment blind bent.”


    “Jij hebt dat ongeluk niet veroorzaakt, Mary”, zei hij.


    Ze keek hem even aan, pakte een tafellaken en smeet dat in een mand.


    “Ik kan dit wel afmaken”, zei hij. “Jij moet nu gaan slapen.”


    Ze glimlachte naar hem. “Ik ben niet moe. Het was een mooi feest, hè?”


    “Dankzij jou.”


    Zijn zuster was de spil van het gezin. Zij zorgde voor het reilen en zeilen op Hillshead, en zag erop toe dat het hem en zijn vader aan niets ontbrak.


    Zou ze geen gezin van zichzelf willen? Die vraag had hij haar nooit gesteld. Ze had nooit laten blijken dat ze een echtgenoot wilde of een gezin wilde stichten.


    Misschien moest ze eens meer tijd nemen voor haar eigen leven en niet al haar energie in Hillshead steken.


    “Ik wil dat je met vader naar Bute gaat, naar de mineraalbaden.”


    Ze draaide zich naar hem om. “Bute?”


    Hij knikte. “Uit heel Schotland komen daar mensen naartoe. Het zal hem goed doen en jou ook.”


    Ze vouwde nadenkend een servet op en begon tegen te sputteren. “Ik denk niet…”, begon ze, maar hij onderbrak haar.


    “Alsjeblieft, Mary. Het zal jullie allebei goed doen om even weg te zijn.”


    Ze keek recht voor zich uit. “Misschien heb je gelijk.”


    “En dan ontmoet je ook eens andere mensen.”


    Ze wierp hem een snelle blik toe. “Gaat het je daarom? Wil je dat ik mijn kennissenkring uitbreid, Lennox?”


    “Ik vind dat je moet ophouden met vader en mij zo te vertroetelen. En wat wil jij, Mary? Wil je geen gezin, een echtgenoot?”


    Er gleed een schaduw over haar gezicht. “Ik vind het best zo”, zei ze, en ze liep naar een andere tafel om die af te ruimen.


    Het bleef even stil tussen hen.


    Hij had haar die vraag niet mogen stellen, dacht hij.


    “Ik was verbaasd Glynis vanavond te zien”, zei ze, om van onderwerp te veranderen. “Ze is al een week thuis en had zich tot nu toe nog niet in het openbaar vertoond. Maar ja, ze is natuurlijk weduwe en rouwt waarschijnlijk om haar echtgenoot.”


    Hij gaf geen antwoord.


    “Weet jij waarom ze vanavond is gekomen?” vroeg ze.


    “Vanwege onze vriendschap? Onze families kennen elkaar al heel lang.”


    “Ik vond haar altijd een mooi meisje. En nu ze geen meisje meer is, vind ik haar nog mooier”, merkte zijn zuster op.


    Het leek hem verstandiger om daar geen commentaar op te geven.


    “Wat vind jij?”


    Lennox knikte en haalde zijn schouders op.


    “En toch is er iets met haar”, vervolgde Mary. “Volgens mij is ze niet gelukkig.”


    Lennox leunde tegen de muur en sloeg zijn armen over elkaar. “Ze is weduwe, Mary. Dan ben je natuurlijk niet gelukkig.”


    Mary schudde haar hoofd. “Glynis was altijd iemand die in wezen een gelukkig mens was. Dat zat in haar aard. Weet je nog dat haar paard doodging?”


    Lennox knikte.


    “Ze heeft dagenlang gehuild, maar toch bleef ze wie ze was. En de vrouw die we vanavond zagen lijkt niet meer op Glynis.”


    En ze had met Matthew Baumann staan praten. Dat zat hem nog steeds dwars.


    “Ik heb altijd op haar willen lijken, omdat ze geen angst kende en zoveel lef had. Maar dat heeft ze nu niet meer. Vind je ook niet?”


    “Nee”, zei Lennox. “Dat klopt.”


    “Denk je dat het huwelijk haar veranderd heeft?”


    Hij gaf geen antwoord.


    “Misschien was ze dol op haar echtgenoot en is ze nu depressief.”


    Hij was niet van plan om het over Glynis’ overleden echt-

    genoot te hebben. Hij wilde het zelfs helemaal niet over Glynis hebben.


    Glynis was inderdaad veranderd en Baumann kon er niet goed de vinger op leggen. Tot vanavond had hij gedacht dat hij Glynis Smythe goed kende. Maar de terugkeer naar haar vaderland had haar veranderd.


    Vanavond had ze hem van repliek gediend en gevraagd wat hij hier te zoeken had. In Washington zou ze dat nooit gedurfd hebben. Hij voelde zich een schooljongen die een uitbrander kreeg van de hoofdmeester.


    Ze toonde meer moed nu ze terug was in haar vaderland, en dat fascineerde hem. Vroeger had ze hem nooit durven tegenspreken.


    Ze had natuurlijk nooit met die schoft van een Smythe moeten trouwen. Richard Smythe was een slecht mens, een opportunist die profiteerde van anderen. Hij had de talenten van zijn vrouw volledig uitgebuit en dankzij haar had hij succes geboekt bij het gezantschap. Glynis had een natuurlijke, spontane manier van omgaan met mensen, en iedereen mocht haar graag. Maar dat had niet voor Smythe gegolden.


    Ze droeg weliswaar geen rouwkleding meer, maar hij kon het niet verdragen dat ze nog steeds zoveel respect toonde voor Smythe. Dat verdiende die man gewoon niet.


    Baumann had speciaal om deze opdracht gevraagd. Niet alleen om in de buurt van Glynis te kunnen zijn, maar ook om erachter te komen waar Cameron & Company mee bezig was.


    Het ministerie van Oorlog had het bij het rechte eind met zijn vermoedens. Zo te horen was Lennox Cameron maar al te graag bereid geweest schepen voor de Confederatie te bouwen. Cameron & Company bouwde niet alleen stoomschepen, maar ook reusachtige schepen met een ijzeren romp, die de loop van de oorlog konden bepalen.


    Hij was echter niet van plan om het zover te laten komen.


    Toen ze thuis waren, gaf Duncan zijn zuster een kus op de wang.


    “Lennox vond dat je er beeldschoon uitzag”, zei hij.


    Voordat ze antwoord kon geven was hij al de trap op gelopen. Glynis keek hem na. Waarom ging haar hart zo tekeer?


    Mooi? Vond Lennox haar mooi?


    Waarom was hem dat opgevallen? Zeven jaar geleden had hij haar niet zien staan.


    “Hoe voel je je?” vroeg haar moeder, die haar shawl aan de kapstok hing.


    Glynis keek haar moeder aan. “Het gaat goed met me.”


    “Was het moeilijk vanavond?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik moest hem weer een keer onder ogen komen.”


    Daar kon ze nu een vinkje achter zetten: ontmoeting met Lennox. Glimlachen en vriendelijk doen. Geen emotie tonen. Dat was haar toch goed afgegaan? Ze had niets laten blijken.


    “Hij zag er goed uit.”


    “Ja.” Lennox was niets veranderd. Hij was alleen maar aantrekkelijker geworden. De tussenliggende jaren hadden hem een zekere rijpheid verleend. Je kon duidelijk zien dat hij nu aan het hoofd stond van de onderneming. “Wel heel tragisch wat er met meneer Cameron is gebeurd.”


    Haar moeder zuchtte. “William is een geweldig mens. Hij heeft zich geen moment beklaagd. Veel anderen zouden dat wel hebben gedaan.”


    “Hoe is het ongeluk gebeurd?”


    “Een lading hout die scheef lag, geloof ik. En die is gaan schuiven en op hem terecht gekomen. Hij heeft nog geluk dat hij het er levend vanaf heeft gebracht. Die klap op zijn hoofd had hem ook het leven kunnen kosten.”


    “En Mary zorgt nu voor hem?”


    Eleanor zuchtte weer. “Ja, maar ze doet zichzelf tekort.” Ze omhelsde haar dochter. “Ze is terneergeslagen. Dat herken ik onmiddellijk,” zei ze terwijl ze haar dochter aankeek.


    Glynis probeerde te glimlachen, maar het ging haar moeilijk af.


    “Kom, dan zet ik een kopje thee voor ons”, zei haar moeder. “Dan gaan we het over andere dingen hebben.”


    “Ik ga liever slapen”, zei Glynis.


    “Weet je zeker dat er niets is?”


    “Nee, nee. Ik moest hem gewoon zien en dat heb ik nu gedaan.”


    “Och, Glynis.”


    Uit die twee woordjes sprak een wereld van liefde en begrip.


    Ze knipperde haar tranen weg en gaf haar moeder een kus op de wang.


    “Ik ga morgen naar papa’s graf”, zei ze. “Wilt u mee?”


    “Nee,” antwoordde haar moeder, “Ik ben er al zo vaak geweest. Ik ben er in het begin iedere dag naartoe geweest, tot ik besefte dat hij echt niet meer terug zou komen.” Haar moeder gaf een klopje op haar hart. “Maar ik heb hem hier, in mijn hart. Ga jij morgen maar.”


    Glynis knikte en wenste haar moeder een goede nacht. Ze liep de trap op.


    De avond van doen alsof was achter de rug.


    Maar ze had niet verwacht hier Baumann tegen het lijf te lopen.


    Waarom was hij naar Schotland gekomen? Die man was slim, geslepen en gevaarlijk, en hij wist veel te veel over haar.


    Ze had gehoopt de oorlog in Amerika achter zich te kunnen laten, maar Baumann had hem weer voor haar voeten gelegd.


    


  


  
    Hoofdstuk 3


    Na een onrustige nacht werd Glynis wakker. Ze stond op en zag dat het uitzicht op Hillshead versluierd werd door een dichte mist, die over de heuvels was neergedaald.


    Ze wachtte tot het middag was voordat ze de tocht naar de Necropolis ondernam. Het rijtuig reed ratelend over de Brug der Zuchten en kroop vandaar omhoog naar het kerkhof. De Necropolis, een indrukwekkende begraafplaats vol graftomben en gedenktekens, lag tegen de heuvel die uitkeek over de Clyde. Aan de overkant lag de kathedraal van Glasgow.


    Haar vader was hier vijf jaar geleden begraven. Indertijd was ze onderweg geweest van Caïro naar de Verenigde Staten en ze was pas na zijn begrafenis op de hoogte gesteld. Het had haar veel verdriet gedaan dat ze er niet bij was geweest.


    Glynis zette haar hoed af en liet die in het rijtuig liggen. Toen ze uitstapte, stak er net een kil windje op: een begroeting van de doden aan de levenden.


    Ze huiverde.


    Ze volgde de route die Duncan haar beschreven had en liep naar de graftombe van de familie MacIain. Daar bleef ze staan en keek met een brok in haar keel naar het standbeeld van de engel boven het graf, die veel gelijkenis vertoonde met haar vader.


    Vijf jaar geleden waren de MacIains nog zo welgesteld geweest dat ze zich dit konden veroorloven. Nu verkeerde de fabriek in moeilijke omstandigheden en balanceerde op de rand van de afgrond.


    Helaas kon Glynis haar familie niet helpen.


    Richard had haar geen erfenis nagelaten, alleen zijn laatste salaris. Toen hij stierf, had ze alleen haar juwelen, haar garderobe en een beetje geld gehad.


    Het gezantschap had danig in zijn maag gezeten met deze straatarme weduwe.


    Voor het bouwen van haar vaders graftombe waren indertijd kosten noch moeite gespaard, en ze keek vol bewondering naar de prachtige rozenstruiken en altijd groene planten die eromheen groeiden. Zou haar moeder die hier hebben geplant?


    Glynis had altijd geweten dat haar ouders van elkaar hielden. Dat zag ze aan de blikken die ze met elkaar wisselden, de glimlachjes over en weer. Die liefde had hun hechte gezin altijd bij elkaar gehouden en Duncan en haar een veilig nest geboden.


    Hoe was het mogelijk dat zijzelf een zakelijk, liefdeloos huwelijk had gesloten?


    Ze duwde de zware deur open, liep naar binnen en bleef staan bij de marmeren kist. Hij was een geweldige vader voor haar geweest - liefdevol, standvastig en altijd goed geluimd.


    Bij de mannen en vrouwen die in de fabriek werkten was hij ook zeer geliefd geweest. William MacIain was trots op zijn afkomst en had de liefde voor zijn land aan zijn kinderen doorgegeven.


    Duncan en zij hadden allebei iets van zijn koppigheid geërfd. Ze boog het hoofd en bad in stilte.


    O Lord, see our souls as we slumber.


    Give us rest that we may do thy work.


    Look over us and guard us with thy love.


    And forgive us our sins that we may be better people.


    Zou haar vader nu op haar neerkijken vanuit de hemel? Zou hij haar veroordelen? Zou hij medelijden met haar hebben vanwege de beslissingen die ze had genomen, of zou hij het begrijpen?


    “Vergeef me, papa.”


    Na een paar tellen richtte ze zich weer op en draaide zich om. Haar moeder had gelijk: haar vader was hier niet meer. Hier was alleen het koude marmer van zijn kist en de bedompte geur van de afgesloten ruimte.


    Ze liep de graftombe uit.


    Glynis bleef stokstijf staan toen ze hem zag. Ze bleef even staan en deed toen de deur achter zich dicht.


    Lennox verontschuldigde zich niet omdat hij haar aan het schrikken had gemaakt. Hij stond gewoon naast het rijtuig en keek naar haar.


    Uiteindelijk kwam ze in beweging en liep naar hem toe, waarbij ze haar blik vooral op de grond gericht hield.


    Toen ze voor hem stond, vroeg hij: “Wat had jij gisteravond te bespreken met Baumann?”


    De zon gleed vanachter een wolk vandaan en verlichtte de grijze stenen van de begraafplaats. In haar lavendelkleurige japon en met haar kastanjebruine haren vormde Glynis het enige lichtpuntje in deze grijze omgeving. Ze hief haar kin op en keek hem uitdrukkingsloos aan.


    “Wat geeft jou het recht om mij te ondervragen, Lennox Cameron?”


    “Heb je hem onlangs leren kennen?”


    “Gaat jou dat iets aan?” vroeg ze nogmaals.


    “Je voerde een geanimeerd gesprek met hem.”


    “Heb je me bespioneerd?”


    “Ja”, zei hij alleen maar, en ze kneep haar ogen tot spleetjes.


    Hij had de hele nacht liggen denken aan haar gesprek met Baumann en toen hij vanochtend wakker werd, was zijn aanvankelijke irritatie omgeslagen in regelrechte woede.


    Hij was naar het huis van de familie MacIain gegaan, waar hij vernam dat ze naar het kerkhof was gereden. Als het dan tot een confrontatie tussen hen moest komen, leek de Necropolis hem daar een goede plek voor.


    Glynis wilde haar rokken optillen en langs hem heen lopen, maar hij hield haar tegen.


    Ze draaide zich razendsnel om en hun gezichten waren nu vlak bij elkaar. Zo dicht waren ze in jaren niet meer bij elkaar geweest. De laatste keer dat ze zo dicht bij hem had gestaan was toen ze hem gekust had. Ze had gevraagd of hij naar de antichambre wilde komen en had een kus op zijn lippen gedrukt. En toen was ze plotseling weggerend. Tegen de tijd dat hij kans zag om naar haar op zoek te gaan, was ze al verdwenen. Zij en haar moeder waren naar huis gegaan, had hij vernomen. Pas veel later was hij tot de ontdekking gekomen dat ze ook uit Glasgow was vertrokken.


    “Waarom ben je niet meer thuisgekomen na je verblijf in Londen?” vroeg hij op zachte toon. “Waarom ben je met een vreemde getrouwd?”


    “Waarom ben jij niet met Lidia Bobrova getrouwd?”


    Hij keek haar verbluft aan. “Wat?”


    Ze gaf geen antwoord, maar rukte zich los.


    Opeens wilde hij het liefst haar gezicht vastpakken en haar eens goed bekijken. Of misschien met zijn lippen over haar wang strijken om haar zachte huid te voelen. Of een kus in haar hals drukken om te voelen hoe snel haar hart klopte. Het waren verlangens die hij nog nooit had gehad, maar die nu heel natuurlijk aanvoelden.


    Hij deed een stap naar achteren, hij was in de war.


    “Dacht je dat ik met Lidia ging trouwen?”


    “Heel Glasgow dacht dat.”


    Hij besloot daar nu niet op in te gaan.


    “Hoe komt het dat jij Baumann kent?” vroeg hij in plaats daarvan.


    “Waarom zou ik jou dat vertellen?”


    “Omdat hij een spion is”, zei hij.


    Ze verbaasde hem door te knikken. “Ja, dat klopt. Maar hoe weet jíj dat?”


    “Hij heeft me verteld dat hij voor het ministerie van Oorlog werkt.”


    “Als Baumann jou dat verteld heeft,” zei ze, “doet hij dat met een reden. Hij vertelt nooit zomaar iets, tenzij het een doel dient.”


    “Jij hebt hem in Washington leren kennen”, raadde hij.


    Ze knikte.


    “Een van je vele bewonderaars?”


    Die vraag ontlokte haar een glimlach en Lennox voelde zich licht worden vanbinnen.


    “Je bent duidelijk niet op de hoogte van de etiquette in Washington”, zei ze. “Een getrouwde vrouw hoort geen bewonderaars te hebben, en al helemaal niet als haar echtgenoot een diplomatieke functie bekleedt. Dan veroorzaakt ze immers een schandaal en wordt ze onmiddellijk op het eerste schip naar Engeland gezet.”


    “En waarom ben jij niet op dat schip gezet?”


    Ze keek hem vragend aan.


    “Wat ik bedoel is, waarom ben je niet naar huis gekomen terwijl je echtgenoot al anderhalf jaar dood is?”


    Ze keek hem verontwaardigd aan. “Er woedt daar een oorlog, Lennox. Het is niet zo makkelijk om een plek op een schip te bemachtigen.” Ze keek naar de graftombe achter zich. “Ik zou willen dat ik eerder terug was gekomen”, zei ze. “Voordat mijn vader overleed.”


    Lennox werd bekropen door een gevoel van schaamte. Hij had niet achter haar aan moeten gaan en haar dit moment van privacy moeten gunnen.


    “Probeer Baumann te mijden.”


    “Graag zelfs”, zei ze. Ze keek hem met opgeheven kin aan. “Ik veracht die man. Waarom heb jíj hem eigenlijk uitgenodigd? Vooral omdat je al wist voor wie hij werkte.”


    “Dan kon ik hem tenminste in de gaten houden. Ik vertrouw hem niet.”


    “Heb je mij om die reden ook uitgenodigd?”


    “Nee”, zei hij op geamuseerde toon.


    “Waarom dan wel?”


    “Ik heb Duncan en je moeder uitgenodigd.”


    “En mij omdat je er toevallig aan dacht?”


    “Ik denk nooit toevallig aan jou, Glynis.”


    Ze keek hem verbaasd aan, maar zodra hij dat gezegd had, besefte hij dat het waar was.


    Hij draaide zich om en liep met haar mee naar het rijtuig, waar hij haar hielp instappen.


    “Probeer Baumann te mijden”, zei hij nog eens.


    Ze perste haar lippen op elkaar en keek alsof ze wilde tegensputteren. Bijna wenste hij dat ze dat zou doen. Dan konden ze elkaar eens flink de waarheid zeggen en was de kou uit de lucht.


    Maar de veranderde Glynis knikte alleen maar en stapte in haar rijtuig. Zonder verder nog iets te zeggen gaf ze de koetsier opdracht te vertrekken, en Lennox liep terug naar zijn eigen rijtuig.


    Hij zuchtte. Hij had op dit moment te veel aan zijn hoofd om zich zorgen te maken over Glynis. Hij moest zich bekommeren om zijn vader en zuster, een spion van de Unie in de gaten houden en een kapitein van de Confederatie en zijn lastige echtgenote dulden.


    Hij had geen tijd om zich met Glynis bezig te houden. Maar één ding was zeker: er zat meer achter het verhaal dat ze nu weduwe was en terug naar huis was gekomen. Zou ze op de hoogte zijn van het feit dat hij opdracht had gekregen om blokkadebrekers voor de Confederatie te bouwen? Aan wiens kant stond ze eigenlijk? En wat nog veel belangrijker was: wat hadden zij en Baumann te bespreken gehad?


    Ze was op een ongelegen moment naar huis gekomen, en haar thuiskomst had veel vragen opgeroepen.


    Hij had zo dicht bij haar gestaan dat ze hem had kunnen kussen.


    Zulke gedachten hoorde ze niet te hebben! Maar afgelopen week, sinds hun ontmoeting op het kerkhof, had ze nergens anders aan gedacht.


    Toen ze elf was, had ze de zestienjarige Lennox ook al eens gekust. Ze had Duncan en hem achter de schuur betrapt, waar ze een sigaar van hun vader zaten te roken. Ze had gedreigd het te vertellen tenzij ze mee mocht roken. Ze hadden haar hartelijk uitgelachen en ze was boos weggelopen.


    Later trof Lennox haar in het bos aan, zittend op de stam van een oude eik.


    ‘Wees nou maar niet boos’, had hij gezegd. ‘Hij is je broer en hij zal je altijd blijven plagen.’


    ‘Plaag jij Mary dan ook?’ vroeg ze.


    ‘Nee’, antwoordde hij grinnikend. ‘Ze is niet als jij. Ze zou nooit een trek van een sigaar durven nemen.’


    Ze was overeind gesprongen en met hem teruggelopen naar de schuur. Maar vlak voordat ze daar aankwamen, had ze haar armen om zijn hals geslagen en hem een kus gegeven.


    Zijn lippen smaakten naar tabak.


    Hij had haar van zich afgeduwd. ‘Glynis! Niet doen!’


    Maar zeven jaar geleden had hij haar kus wel beantwoord. De herinnering aan die kus was haar jaren bijgebleven.


    Ze vroeg zich af wat er gebeurd zou zijn als die Russische niet binnen was gekomen. Waarom was hij eigenlijk niet met haar getrouwd? Hij had zich behoorlijk verbaasd getoond toen ze hem dat vroeg.


    Had zij net zo verbaasd gekeken toen hij vertelde wat hij over Baumann wist?


    Haar gedachtegang werd verstoord, toen ze een hand op haar schouder voelde.


    Ze keek op en zag haar moeder staan, met een kopje thee in de hand.


    “Je hebt geen bladzijde van je boek gelezen, lieverd. Zit er iets dwars?”


    Glynis legde het boek neer en nam de thee aan van haar moeder. Eleanor kwam naast haar zitten en zei niets. Haar moeder was een vrouw die rust uitstraalde, en op dit moment had Glynis daar veel behoefte aan.


    In de kamer waar ze zaten was het ’s zomers heerlijk toeven, maar ’s winters was het er steenkoud en tochtig. Dit huis was zeker honderd jaar oud en gebouwd door haar overgrootvader, die indertijd naar Glasgow was getrokken om werk te zoeken. Toen hij eenmaal genoeg verdiend had, was hij de katoenfabriek begonnen.


    Het huis was in een T-vorm gebouwd en zag er van de buitenkant sober en ingetogen uit. Vanbinnen was het vakmanschap van de schrijnwerkers en meubelmakers echter duidelijk zichtbaar in de fraaie lambrisering en de schoorsteenmantels, waarin hertenkoppen en bloemen waren uitgesneden.


    Toch bleef het een tochtig huis, dat onhandig was ingedeeld. Ze hoorde haar moeder vaak zachtjes mopperen op de voorvader van haar echtgenoot, die zulke verkeerde beslissingen had genomen.


    Het huis van de familie MacIain had ook geen aparte bediendevertrekken, zoals in Washington of zelfs op Hillshead. Haar moeder zat vaak thee te drinken met de kokkin Mabel, die al jaren bij hen in dienst was. Verder hadden ze een keukenhulpje en een meid die de kamers deed. Haar moeder had er niets over gezegd, maar Glynis vermoedde dat ze hun personeel binnenkort zouden moeten ontslaan.


    “Ik kan je niet vertellen hoe heerlijk ik het vind om je hier weer te zien zitten, na al die jaren”, zei haar moeder.


    Glynis glimlachte naar haar moeder. Voor haar voelde het ook zo.


    “Richard hield niet van Schotland. Als ik te vaak naar huis ging, zou ik mijn Schotse accent weer terugkrijgen, zei hij. En hij deed juist zijn best om het mij af te leren.”


    Eleanor schudde haar hoofd. “Ik heb je echtgenoot eigenlijk nooit gekend.”


    Dat was nog zacht uitgedrukt: haar moeder had hem helemaal niet gekend.


    Richard en Glynis kenden elkaar een paar weken toen ze besloten te trouwen. Voor hen was het een oplossing geweest die hen allebei goed uitkwam: Glynis wilde niet terug naar Glasgow en Richard had een representatieve vrouw nodig.


    In het begin had ze respect voor hem gehad, omdat hij zoveel wist en een echte man van de wereld was. Pas later begon ze te beseffen dat dit niet het leven was dat ze wilde leiden. Maar toen was het al te laat. Het ontzag dat ze in het begin had gevoeld voor het wereldje van diplomaten en afgezanten, was al snel verdwenen toen ze hen doorkreeg en inzag dat ze alleen maar uit waren op eigen gewin.


    Beroemde mensen waren uiteindelijk ook maar mensen. Een president kampte met persoonlijke problemen. De vrouw van een president had last van depressieve buien. Ministers, leden van het congres, senatoren - allemaal hadden ze hun zwakheden en tekortkomingen. Maar op grond van hun positie voelden ze zichzelf toch verheven boven het gewone volk. Het leek wel alsof de diplomatieke dienst een bepaald soort mensen aantrok, mensen die een talent hadden voor onoprechtheid en clichés.


    Na een tijdje was ze zelf ook zo geworden, was ze een product geworden van de elite waar ze later zo’n hekel aan had gekregen.


    In Schotland gaven mensen gewoon eerlijk hun mening en zeiden ze niet wat de ander wilde horen. Ze volgden de stem van hun hart, of dat nu verstandig was of niet. Ze had die Schotse eerlijkheid enorm gemist, die onbevangenheid van haar Schotse landgenoten.


    Schotland was voor haar altijd een baken aan de horizon geweest. Het enige wat ze moest doen was het daar zien uit te houden tot ze weer terug naar huis kon.


    Na Richards dood was er geen reden voor haar geweest om nog langer in Washington te blijven. Ze was niet langer de vrouw van een diplomaat maar een gewone burger. Er werd niet meer van haar verwacht dat ze discreet, bescheiden en beleefd was.


    Nu was ze gewoon mevrouw Richard Smythe uit Glasgow. Een vrouw die ooit in hogere kringen had verkeerd maar nu een eenvoudig, teruggetrokken leven leidde.


    Haar moeder schraapte haar keel. Het was duidelijk dat ze iets belangrijks met haar wilde bespreken.


    Glynis nam een slok van haar thee en leunde afwachtend achterover. Had ze iets verkeerd gedaan of gezegd? Afgelopen week was ze de deur niet uit geweest en had ze niemand gezien. Ze had wel een uitnodiging van Charlotte ontvangen, maar nog niet gereageerd.


    Ze wist zeker dat ze dan ondervraagd zou worden over haar leven als echtgenote van een diplomaat, en ze had juist geen zin om over Amerika of Richard of Egypte te praten. En verder had ze weinig te melden. Ze maakte niets mee. Ze had geen kinderen, geen hobby’s, nergens talent voor, behalve een voorliefde voor getallen en details die anderen over het hoofd zagen.


    Van getallen begreep ze alles, had ze ooit tegen Duncan gezegd. Ze zag het in één oogopslag als een berekening niet klopte. Ze had ook altijd haar eigen huishoudboekje gevoerd en dat niet aan de bedienden overgelaten.


    Haar moeder beet op haar lip en keek haar aan.


    Glynis wachtte geduldig tot haar moeder begon te praten.


    “Ik heb Lennox iets beloofd en daar heb ik jouw hulp bij nodig”, zei haar moeder uiteindelijk.


    “Wat dan?” Bij het horen van zijn naam was haar hart sneller gaan kloppen. Ze kon er niets aan doen. Zou het nou altijd zo gaan?


    Op een keer, in Washington, was het gesprek gegaan over de pas opgerichte blokkade van de zuidelijke havens. Sommige politici waren er natuurlijk achter gekomen dat de zuidelijke staten werden geholpen door Schotse scheepsbouwers. Er werd gedreigd dat als Engeland zich niet

    afzijdig hield in de Burgeroorlog, de Amerikanen Canada zouden binnenvallen.


    De emoties waren hoog opgelopen en er werden toen ook namen genoemd. Onder andere die van Cameron & Company en nog een aantal andere scheepsbouwers aan de Clyde.


    Ze had niets gezegd, maar gehoopt dat er nog meer over Lennox zou worden gezegd. Helaas had het gesprek al snel een andere wending genomen, maar de weken daarna had ze steeds aan hem moeten denken.


    Nu was ze geen negentien meer. Geen verliefd, dwaas meisje meer dat een schandaal riskeerde door hem te kussen. Hij zou nooit meer die plaats in haar hart innemen.


    “… Glasgow. Dat arme kind komt nooit Hillshead uit.”


    “Wie?” vroeg ze.


    Eleanor keek haar verstoord aan. “Heb je niet gehoord wat ik zei, Glynis? Ik heb het over Lucy Whittaker. Zij en haar man zijn te gast bij Lennox. Hij vroeg of ik haar Glasgow kon laten zien, en ik dacht dat jij het misschien leuk zou vinden om mee te gaan.” Voordat ze kon protesteren, zei haar moeder: “Misschien wil ze van alles weten over Amerika.” Ze gaf een klopje op haar arm. “Ik wil graag dat je meegaat.”


    Voordat Glynis een excuus kon verzinnen, stond haar moeder op. “Ik ga me even omkleden.”


    “Gaan we dan nu al?”


    Eleanor knikte. “Ik heb het rijtuig al laten komen.”


    Glynis zuchtte. Ze moest mee, of ze wilde of niet.


    Niet veel later zat ze in het rijtuig, met haar hoed op en haar handschoenen aan.


    Op weg naar Hillshead, om Lucy op te halen, zat ze voortdurend aan haar kleren te plukken en voelde of haar hoed wel recht stond. Ze was nerveus en gespannen, plukte denkbeeldige stofjes van haar japon en kon er alleen maar aan denken dat ze straks Lennox weer onder ogen moest komen.


    Haar moeder leek niets te merken en praatte onverstoorbaar verder.


    “Het arme kind kent hier niemand. Mary is vandaag met haar vader naar Bute vertrokken voor de mineraalbaden daar. Dus ze is de hele dag alleen. Ik vind dat we haar onze Schotse gastvrijheid moeten laten zien, en wie weet wordt ze een goede vriendin.”


    Eigenlijk was het niet meer dan vanzelfsprekend dat haar moeder zich het lot van Lucy Whittaker aantrok. Eleanor was een vriendelijke vrouw die niemand hulp zou weigeren.


    Haar vader was ook zo geweest. Hij had mensen in dienst genomen die elders ontslagen waren, puur uit mens-

    lievendheid. Hij had inzamelingen gehouden onder zijn zakenvrienden om arme weesjes te helpen. Eenieder die om hulp vroeg, had altijd op zijn steun kunnen rekenen. De arbeiders in de katoenfabriek van de MacIains waren door de jaren heen één grote hechte familie geweest.


    Terwijl haar moeder naar binnen liep om Lucy op te halen, bleef Glynis in het rijtuig zitten en wierp een blik op Hills-

    head.


    Het grote, drie verdiepingen tellende huis was tegen de heuvel gebouwd en had veel ramen. Toch woonden er maar drie mensen: William, Lennox en Mary. Hun moeder was lang geleden weggegaan, toen de kinderen nog klein waren, en ze wist niet wat er van haar geworden was. Lennox had het nooit over zijn moeder, en zij stelde er ook geen vragen over.


    Het schitterende huis dat in de verre omtrek opviel door zijn grandeur was opgetrokken uit rode bakstenen, die fraai afstaken tegen de witte raamkozijnen en groene heggen rondom het huis. Het werd omringd door een schitterende bosachtige tuin, met eiken, beuken en hoge sparren. Als meisje was ze vaak achter Duncan en Lennox aan gelopen en was ze net als zij in bomen geklommen om te laten zien dat zij dat ook durfde.


    Hoe vaak had ze als kind niet door die tuinen gerend, ongeremd, spontaan - altijd in voor nieuwe avonturen?


    Ze wendde haar blik af. Ze moest niet steeds terugdenken aan het verleden. Dat was voorbij en kwam nooit meer terug.


    


  


  
    Hoofdstuk 4


    Lucy Whittaker was een aantrekkelijke vrouw met een smal gezicht en donkerbruine ogen. Haar blonde haren zaten weggestopt onder haar hoed, die ze parmantig schuin op haar hoofd had gezet.


    Zodra ze in het rijtuig zaten, begon Lucy beledigende opmerkingen te maken over Schotland en de Schotten.


    “Ik versta jullie amper”, zei ze nadat ze plaats had genomen en Glynis begroet had. “Jullie hier in Glasgow hebben een nog zwaarder accent dan de meeste Schotten.”


    Glynis moest toegeven dat de inwoners van Glasgow soms onverstaanbaar waren.


    Maar Lucy was nog lang niet klaar.


    “En het is ook zo koud hier in Schotland! En de stad stinkt naar vis.”


    “De stad ligt aan de Clyde”, zei Eleanor met een lachje. “U zult er wel aan wennen. Blijft u lang in Glasgow?”


    “Dat weet ik niet”, zei Lucy. “Gavin zegt er niet veel over en het hangt allemaal van meneer Cameron af.”


    “Wilt u soms iets weten over Amerika? Mijn dochter kan u alles vertellen over het nieuwe land waar u naartoe gaat.”


    “Dat zal nog wel even duren”, zei Lucy tot Glynis’ verbazing. “Ik word op Nassau aan land gezet en Gavin gaat verder met het schip. Hij zegt dat het niet veilig voor me is om aan boord te zijn van een schip dat de blokkade probeert te breken.”


    Glynis luisterde geschokt naar Lucy’s woorden. Zou Lennox weten hoe makkelijk Lucy de geheimen van haar echtgenoot prijsgaf? Ze zat nog maar net in het rijtuig en ze had nu al verklapt dat meneer Whittaker aan de kant van de Confederatie stond en binnenkort de schepen van de Unie te snel af probeerde te zijn.


    Glynis kon zich al voorstellen wat Baumann met die informatie zou doen.


    “En dat vind ik helemaal niet leuk”, zei Lucy, en er verschenen tranen in haar ogen. Eleanor boog zich voorover en gaf een klopje op haar hand. “Het spijt me”, zei ze. “Het was niet mijn bedoeling u van streek te maken.”


    “Ik moet op een afschuwelijk eiland blijven, terwijl Gavin oorlogje gaat spelen. Ik kan mijn familie niet meer zien en nooit meer naar huis.”


    Oorlogje spelen? Dacht ze dat die duizenden doden onderdeel waren van een spelletje? Maakte ze zich geen zorgen om Gavins veiligheid?


    Blijkbaar niet, want de rest van de dag had ze het alleen nog maar in negatieve zin over hem. Ze wilde een kamermeisje, maar Gavin wilde niemand voor haar in dienst nemen, want ze gingen toch binnenkort weg. Ze moest zichzelf maar aankleden, vond hij. Ze wilde een nieuwe japon, maar hij scheen nogal gierig te zijn. Ze wilde een jong hondje, maar daar had hij geen zin in.


    En daar bleef het niet bij.


    Glasgow had zijn welvaart te danken aan de scheepsbouw, maar Lucy zag alleen maar lawaaierige scheepswerven, overvolle kades en schreeuwende arbeiders.


    In haar ogen was alles in Engeland veel beter.


    Ze reden de stad door, in de richting van het eeuwenoude centrum. Maar niets, zelfs de Tolbooth en de imposante kathedraal, wist Lucy te boeien. Londen was veel mooier, zei ze, met zijn prachtige parken en historische gebouwen.


    Toen Eleanor haar op de paardentrams wees, haalde Lucy haar schouders op en zei dat Glasgow een van de smerigste steden van het Koninkrijk was. Wat Eleanor ook zei, niets kon haar van mening doen veranderen.


    In Lucy’s ogen was haar geboorteplaats Londen het

    middelpunt van het universum, waar alles gebeurde. Glynis besloot niets meer te zeggen, zodat Lucy haar ook niet meer kon tegenspreken. Ze voelde niet de behoefte deze vrouw duidelijk te maken dat ze haar irritant, onbeleefd en moeilijk vond.


    Zelf vond ze het eigenlijk prettig om er even uit te zijn. Glasgow bruiste van energie en er waren een paar schitterende gebouwen bij gekomen. Als ze om zich heen keek, zag ze een welvarende stad vol hardwerkende mensen, die allemaal hun ogen op de toekomst gericht hielden.


    De in Griekse stijl opgetrokken kerk, die nog niet eens tien jaar oud was, was een echte blikvanger in de stad.


    Toen Glynis daar een opmerking over maakte, zei Lucy alleen maar: “Ik ben niet presbyteriaans.”


    Zou Gavin Whittaker zich ook zo ergeren aan haar gezeur en geklaag? Of gedroeg ze zich bij hem anders? Als ze zich niet vergiste, droeg Lucy een bijzonder dure groen met beige gestreepte japon. Whittaker scheen toch heel goed voor zijn vrouw te zorgen, maar Lucy had geen goed woord voor hem over. De arme man. Over een paar jaar zou haar schoonheid verwelken en bleef alleen haar bijzonder onaangename persoonlijkheid over.


    Hoezeer haar moeder ook haar best deed, niets deugde in Lucy’s ogen.


    “Misschien kunnen we een keer een bezoek brengen aan het kasteel van Dumbarton. Dat ligt op een rotspunt met uitzicht op de Clyde. Of we kunnen naar de ruïne van Bothwell.”


    “In Engeland wemelt het van de historische plaatsen”, zei Lucy nuffig. “Mijn vader heeft me die allemaal laten zien als we op zondag een tochtje maakten.”


    Haar stem trilde, en heel even was Glynis bang dat ze weer in tranen uit zou barsten.


    Maar Eleanor bleef de vriendelijkheid zelve. “Vertel ons eens iets over uw familie”, vroeg ze op beminnelijke toon. “Vaak wordt een mens minder verdrietig als hij even zijn hart kan luchten.”


    “Ik heb drie broers en een zuster, met wie ik een heel hechte band heb”, zei Lucy. Ze depte haar ogen met een zakdoekje. “En mijn hond Jasper, natuurlijk.”


    Iemand die dol was op dieren moest toch een paar goede karaktertrekken hebben. Misschien deed ze alleen maar zo naar omdat ze heimwee had.


    “Hij is een spaniël en de slimste hond van heel Engeland. En Schotland”, voegde ze eraan toe.


    Het volgende halfuur werden ze vergast op verhalen over Jaspers kunstjes. Dat hij koekjes aannam uit Lucy’s mond en vanzelf het rijtuig in sprong als ze een ritje gingen maken.


    “Hij vond het altijd heel fijn om tochtjes te maken”, zei ze, en ze keek erbij alsof ze weer in tranen zou uitbarsten.


    “Misschien vindt hij het ook leuk om een zeereis te maken”, opperde Glynis, en ze meed haar moeders vermanende blik.


    “Ze zeggen dat ik Amerika een geweldig land zal vinden, maar ik zou niet weten waarom”, zei Lucy op klaaglijke toon. “De mensen daar praten al net zo raar als jullie.”


    Richard hield ook niet van Amerika. Hij moest niets hebben van de democratie daar, waardoor de massa te veel macht had. Hij vond Amerikanen domme en geweld-

    dadige mensen. Hij werd het nooit moe om haar daarover te onderwijzen, week in week uit, dag in dag uit.


    Zelf dacht ze daar anders over. Zij vond de Amerikanen een fascinerend volk met een uitgesproken mening over vrijheid van meningsuiting. Helaas had de Burgeroorlog de ziel uit het land gehaald, en dat was aan beide zijden voelbaar.


    Het aantal gesneuvelden liep elke dag verder op, en bijna iedereen had wel een dode in zijn familie te betreuren.


    Maar Glynis had nooit de moeite genomen om Richard te vertellen wat zij ervan dacht. Hij zou toch niet geluisterd hebben. Haar echtgenoot was niet in staat om naar andere mensen te luisteren. Die tekortkoming had hem ook parten gespeeld in zijn werk: door zijn gebrek aan empathie had hij nooit de functie gekregen die hij ambieerde.


    Zelf was hij ervan overtuigd dat hij briljant was. ‘Ik schijn zeer hoge ogen te gooien in de diplomatie’, had hij tegen haar gezegd toen hij haar ten huwelijk vroeg.


    Dat kon ze zich bijna niet voorstellen, tenzij ze de voorkeur gaven aan onopvallende mannen. Richard was kort van stuk, had sluik, dof bruin haar, bruine ogen en een smal, uitdrukkingsloos gezicht. Je kon nooit aan zijn gezicht aflezen wat hij dacht. Ze had hem altijd een tikje nietszeggend gevonden.


    Hij was het tegenovergestelde van Lennox Cameron.


    Bij Richard Smythe had ze nooit iets gevoeld. De man wist geen enkel gevoel in haar op te roepen.


    De dag dat hij haar ten huwelijk had gevraagd, hadden ze een wandeling gemaakt in de tuin van haar nicht Alexandra. ‘Ik heb te horen gekregen dat ik sneller carrière zal maken als ik getrouwd ben’, had hij gezegd. Hij had haar een snelle blik toegeworpen. ‘Maar ik heb niet het geduld noch de tijd om iemand het hof te maken, juffrouw

    MacIain.’


    Hij was voor haar gaan staan en had zijn keel geschraapt. ‘U lijkt mij een zeer geschikte jongedame. U bent weliswaar Schotse, maar ook verwant aan lady Alexandra.’


    Glynis had hem verbaasd aangekeken en zich afgevraagd waar dit gesprek heen ging.


    ‘Ik zou u een voorstel willen doen. Het heeft niets met liefde te maken. Ik zou het als een zakelijke afspraak willen zien. Ik kan u een positie aanbieden als mijn echtgenote. Het zal u aan niets ontbreken en u zult interessante mensen leren kennen. En u zult natuurlijk ook het een en ander moeten leren als vrouw van een diplomaat. Ik acht mijzelf wat dat betreft een uitstekende leraar.’


    Ze was blijven luisteren.


    ‘Er is mij gezegd dat ik na mijn post in Caïro over enkele jaren ergens ambassadeur kan worden.’ Hij had haar afwachtend aangekeken. ‘Zou zo’n regeling u schikken?’


    ‘Wilt u met mij trouwen, meneer Smythe?’


    ‘Dat bedoel ik, juffrouw MacIain.’


    In haar brieven had haar moeder gezinspeeld op een eventueel huwelijk tussen Cameron en Lidia Bobrova. In Glasgow deden al geruchten de ronde dat de twee families ook op een andere manier hun banden zouden verstevigen. Ze kon het niet verdragen terug te moeten keren naar Glasgow en hem weer onder ogen te komen. Of nog erger, dat ze zijn echtgenote tegen zou komen op feesten en gelegenheden.


    ‘Als ik met u trouw, gaan we dan terug naar Schotland?’ had ze gevraagd.


    Hij had haar verbaasd aangekeken. ‘Nee, juffrouw MacIain. Over een maand moet ik mij in Caïro melden bij de ambassade. Dus we zouden over enkele dagen al in het huwelijk moeten treden.’


    Dan had ze nog net tijd om haar ouders en Duncan hierheen te laten komen voor het huwelijk. Wat maakte het uit met wie ze trouwde, als Lennox de voorkeur gaf aan dat Russische meisje? Ze wilde beslist niet terug naar Glasgow.


    ‘Goed, meneer Smythe,” zei ze, “ik trouw met u.’


    Ze stond hem toe haar op de wang te kussen. In de huwelijksnacht zou ze hem in haar bed ontvangen. Ze zou dan niet eens net doen alsof het Lennox was die haar in zijn armen nam en kuste.


    Lennox zou er nooit op gestaan hebben dat ze in bad ging na de ontmaagding. Hij zou haar bezweet en al tegen zich aan hebben getrokken.


    Richard had een afkeer van vrouwen en bedienden - in zijn ogen waren beide groepen te emotioneel. De gedachte dat er ook mannen waren die hun vrouw wél respecteerden en die wilden weten wat er in haar omging, kwam nooit bij hem op. Hij begreep ook niet dat een diplomaat vooral moest luisteren in plaats van zelf voortdurend aan het woord te zijn.


    Wat dat betreft had Lucy Whittaker ook nog het een en ander te leren.


    Glynis kon bijna niet wachten tot de dag voorbij was.


    Duncan MacIain liep naar het raam en keek naar de fabrieksgebouwen. Zijn overgrootvader had deze fabriek gebouwd en ze hadden veel voorspoed gekend, tot twee jaar geleden.


    ‘Vergeet nooit dat je het leven van deze mensen in je hand hebt, Duncan’, had zijn vader hem altijd voorgehouden. ‘Misschien voel je je de koning in zijn ivoren toren, maar jouw handelen heeft ook gevolgen voor al deze

    mensen. Er rust een grote verantwoordelijkheid op jouw schouders.’


    Later, toen hij volwassen was, besefte hij pas hoe waar die woorden waren. Hij had een derde van het personeel moeten ontslaan en dat was hem zeer aan het hart gegaan. En nog steeds ging het slecht met de fabriek, niet vanwege de concurrentie met Manchester, maar omdat ze niet aan voldoende ruwe katoen konden komen. De spinnerijen in de fabriek stonden op dit moment bijna allemaal stil.


    Duncan wist niet hoe hij dit op moest lossen, tenzij hij zelf naar Amerika zou varen en daar ruwe katoen ging halen.


    Heel even had hij inderdaad overwogen om Lennox’ aanbod aan te nemen, maar hij wist ook dat hun vriendschap daardoor zou veranderen, en hij had niet zoveel vrienden meer.


    Hij gruwde van de gedachte de fabriek te moeten sluiten en iets anders te gaan doen. Hij genoot altijd van het gezoem van de honderden weefgetouwen. Zijn fabriek produceerde de fijnste katoen van heel Schotland en hij had alleen goed geschoold personeel in dienst, mensen die van oudsher om konden gaan met een weefgetouw. Zijn mensen waren loyaal en toegewijd, maar rekenden er ook op dat hij de fabriek zou redden.


    Hij móést iets doen, en het plan waar hij al een hele tijd op liep te broeden nam steeds concretere vormen aan. Het kwam door iets wat Lennox had gezegd en sindsdien had hij het niet uit zijn hoofd kunnen zetten.


    Soms moest een mens stoutmoedig actie ondernemen. Het werd tijd dat hij dat ging doen.


    Gavin Whittaker stond op de kade naar het schip te kijken waarover hij binnenkort het bevel zou voeren. De Raven was het mooiste schip dat hij ooit had gezien.


    Haar beide schoorstenen waren grijs geschilderd net als de stalen romp, waar een zwarte streep overheen liep om aan te geven waar de bekleding begon. De Raven was een honderd meter lange raderstoomboot met een diepgang van ruim drie meter, vijf waterdichte compartimenten en vier ketels. Zelfs met een volle lading kon ze nog harder varen dan het snelste zeilschip.


    Ze zou moeiteloos langs de blokkade weten te komen en de schepen van de Unie ver achter zich laten. Jammer dat ze het schip al Raven hadden gedoopt. Gavin zou haar ‘Schim’ hebben genoemd, omdat hij van plan was om als een schim langs de blokkade te varen.


    Officieel zou de tocht naar Bermuda gaan, maar in Wales zou hij contact maken met zijn bemanning, die daar op hem wachtte met een lading wapens en munitie voor de Confederatie.


    Daarna zou het schip naar Savannah in Georgia varen, en onderweg aanleggen op het eiland Nassau, waar hij Lucy zou achterlaten.


    De wapens lagen klaar om ingeladen te worden en zijn bemanning begon ongeduldig te worden. Binnen een week zou de Raven aan hem worden overgedragen en kreeg Cameron & Company het geld.


    Er was echter één ding dat roet in het eten kon gooien, of liever gezegd één persoon: en dat was Lucy.


    In Engeland had ze zich nog heel bescheiden en meegaand opgesteld - precies wat hij van een vrouw verwachtte. Hij was ter plekke smoorverliefd op haar geworden. Hij, die nooit in liefde op het eerste gezicht had geloofd, was onmiddellijk gezwicht voor haar charmes. Ze had dan ook zulke sprankelende ogen en zo’n charmante manier van doen - hij wist zeker dat zijn moeder en zusters haar meteen in hun hart zouden sluiten.


    Maar sinds hun komst naar Schotland was ze veranderd in een zeurderige en twistzieke vrouw. Ze vond Schotland verschrikkelijk en ze gruwelde van de gedachte in Amerika te moeten wonen.


    Lucy begon een probleem te vormen dat hij niet meer aankon. Een blokkade kon hij moeiteloos omzeilen, maar een klagerige echtgenote was iets waar hij zich geen raad mee wist.


    Toen ze op de terugweg eerst langs Hillshead reden om Lucy af te zetten, stond er een rijtuig op de oprit. Glynis vermoedde dat het van Lennox was - met zijn koperen lantaarns in de vorm van een anker.


    Ze voelde dat haar hart een sprongetje maakte en haar handen vochtig werden.


    Ze probeerde zich te vermannen en haalde diep adem. De afgelopen zeven jaar had ze gesproken met de president van de Verenigde Staten, en kennisgemaakt met vele andere hoogwaardigheidsbekleders. Ze had van doen gehad met de echtgenote van de president, en met de echtgenoten van diens vele ministers. En allemaal hadden ze geprobeerd haar te intimideren, maar dat was hun niet gelukt.


    En het zou Lennox ook niet lukken.


    “Ik ben zo terug”, zei haar moeder. Glynis was dolblij dat ze niet mee naar binnen hoefde en leunde opgelucht achterover, wachtend tot haar moeder terugkwam.


    Even later ging het portier weer open en Glynis schoof al op om plaats te maken voor haar moeder. Maar in plaats van Eleanor stapte Lennox naar binnen. Met zijn grote gestalte vulde hij het hele compartiment.


    Haar keel werd droog en ze wist niet wat ze moest zeggen. Hij ging op de bank tegenover haar zitten en keek haar aan met een intense blik in zijn ogen.


    Hij nam de tijd en nam haar van top tot teen op. Haar haren zaten in de war en haar schoenen zaten onder de modder van hun wandelingetje door de botanische tuin. De paarse japon met het geborduurde kraagje en de met pareltjes afgezette manchetten was gekreukt en stoffig.


    Vond hij dat ze was veranderd? Of zou ze voor altijd tien blijven voor hem, gehuld in een kinderschort en kniekousen? Zou hij zich nog herinneren dat ze op haar pony Rainbow langs de rivier galoppeerde? Of die keer dat ze van een paard werd gegooid en in de modder belandde? Ze was toen heel boos geworden omdat hij het allemaal gezien had.


    Glynis perste haar lippen op elkaar zodat hij ze niet zag trillen en keek hem onvervaard aan. Zelfs nu, aan het eind van de dag, zag hij er nog onberispelijk uit in zijn donkerblauwe jas en hagelwitte hemd.


    “Ben je klaar met inspecteren?” vroeg ze afgemeten.


    “De afgelopen zeven jaar ben je nóg mooier geworden.”


    Bij het horen van die woorden sloeg haar hart over. Ze probeerde zich te beheersen. Dit was Lennox, de charmante Lennox die gewoon vriendelijk probeerde te doen. Wat moest hij anders zeggen? ‘Glynis, je bent behoorlijk afgetakeld. Het rouwen heeft je geen goed gedaan.’


    “Dank je”, zei ze alleen maar.


    Zeven jaar geleden zou ze vast met hem geflirt hebben. Toen was ze nog zelfverzekerd geweest en had ze gedacht dat ze een geweldige toekomst tegemoet ging.


    Zeven jaar geleden was ze nog een arrogant jong meisje geweest.


    In Washington werd ze op handen gedragen. Iedereen hoopte op een uitnodiging voor een van haar diners.


    ‘Ze heeft een fantastische kok in dienst en de gesprekken bij hen aan tafel zijn altijd zo interessant!’


    ‘Probeer of je een uitnodiging te pakken kunt krijgen. Echt, zij en haar man gooien hoge ogen in Washington. Zelfs president Lincoln komt er op bezoek.’


    Dat soort gesprekken had ze meer dan eens afgeluisterd. Een poos had ze het grappig gevonden, al die aandacht, al die lof. Maar na een tijd deed het haar niets meer. Wat had je aan lof en bewondering als er niemand in je omgeving was met wie je het kon delen?


    Richard verwachtte van haar dat ze de perfecte gastvrouw was. Om die reden was hij met haar getrouwd en had hij zoveel tijd gespendeerd aan haar ‘opleiding’. Maar hij had nooit laten blijken dat hij trots was op haar. Dat lag niet in zijn aard. De enige die telde in zijn leven, was Richard zelf. Hij was een egocentrisch mens. Empathie was hem vreemd.


    Hun huwelijk was simpelweg een zakelijke overeenkomst geweest: hij had een representatieve vrouw nodig; zij wilde weg uit Schotland, bij deze man die nu voor haar zat.


    Hij keek haar aan. “Het spijt me dat ik je ben gevolgd naar de Necropolis”, zei hij. “Dat had ik niet mogen doen.”


    Glynis keek hem aan en vroeg zich af wat voor reden hij kon hebben om zich nu bij haar te verontschuldigen.


    “Excuses aanvaard”, zei ze niettemin.


    “Maar ik meende wat ik zei over Baumann.”


    Zijn excuses wilde ze wel aanvaarden, maar zijn waarschuwing schoot in het verkeerde keelgat. Ze was geen negentien meer! Ze kon prima voor zichzelf zorgen.


    “Je moet Baumann niet onderschatten”, zei ze. “Worden je schepen bewaakt?”


    Hij gaf geen antwoord, maar bleef haar strak aankijken.


    “Zo niet, dan zou ik daar maar snel werk van maken.

    Baumann is beslist niet de enige spion die hier rondloopt.”


    Hij glimlachte en ze keek hem bozig aan.


    “Daarmee bedoel ik niet mezelf”, zei ze hoofdschuddend. “Ik heb gehoord dat je bezig bent blokkadebrekers te bouwen. Dat weet Baumann nu natuurlijk ook. Hij heeft vast al heel wat ontdekt sinds zijn komst naar Schotland.”


    “Je lijkt veel van de oorlog af te weten.”


    “Ik heb in Washington gewoond, Lennox. Daar hoor je wel het een en ander.”


    “Dus daar hebben ze het over mijn schepen?”


    Opnieuw knikte ze.


    “Wat heb je nog meer gehoord?” wilde hij weten.


    Ze glimlachte. “Je vormt een gevaar voor de Unie. Je probeert een vloot op te bouwen voor de Confederatie. Zijn jullie echt zo goed?”


    “Beter nog”, antwoordde hij. “De Raven is het snelste schip dat ik ooit heb gebouwd.”


    “En dat weet Baumann natuurlijk ook”, zei ze nadenkend.


    “Aan wiens kant sta jij, Glynis?”


    “Aan niemands kant. Er zijn al te veel jonge mannen gesneuveld. Wat maakt het uit of je een oorlog wint als je al je jonge mannen verliest?” Ze haalde diep adem en leunde achterover. Hij was zo dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen. Als ze nu haar hand uitstak, kon ze zijn knie strelen. Als ze zich nu vooroverboog, kon ze hem kussen.


    Dan zou hij in ieder geval even niet aan Baumann en de oorlog denken.


    Het verlangen om hem te kussen werd zo sterk dat ze ervan overtuigd was dat hij het ook voelde.


    Ze schraapte haar keel. “Je zou je ook zorgen moeten maken om mevrouw Whittaker”, zei ze in plaats daarvan.


    “Hoe bedoel je?”


    “Je moet tegen haar zeggen dat ze niet moet rondbazuinen dat haar man voor de Confederatie werkt. Dat soort verhalen doet snel de ronde. Baumann is ook vast al op de hoogte.”


    “Heeft ze dat gezegd?”


    Glynis knikte.


    “Ik heb een enorme hekel aan die vrouw”, zei Lennox.


    Typisch Lennox. Hij zei altijd wat hij dacht. “Waarom heb je ze uitgenodigd om bij jullie te komen logeren?” vroeg Glynis.


    “De afgelopen maanden zijn er drie Amerikanen vermoord in Glasgow”, antwoordde Lennox. “Het leek me veiliger om hen bij mij te laten logeren.”


    “Dat gaat ten koste van je eigen veiligheid”, merkte ze op. “Kom je dan zelf niet in gevaar?”


    Hij keek haar alleen maar aan en zweeg. Ze vroeg zich af of ze nu te veel vragen had gesteld. Zich te nieuwsgierig had getoond.


    Glynis kon zijn onderzoekende blik niet meer verdragen en wendde haar blik af. Ze slaakte een zucht van verlichting toen hij opstond en uitstapte, zonder verder nog iets te zeggen.


    Van nu af aan zou ze er beter aan doen hem uit de weg te gaan. Hij vertrouwde haar niet, dat was duidelijk. En misschien ook wel terecht.


    


  


  
    Hoofdstuk 5


    “Dank u voor deze heerlijke dag”, zei Lucy tegen Eleanor, toen ze in de hal van Hillshead stonden. Maar haar woorden klonken niet gemeend.


    “Aha, liefste. Daar ben je dan.” Gavin kwam haastig aan lopen en nam haar hand in de zijne. “Heb je je vermaakt?”


    Lucy knikte en glimlachte beverig. “Maar Glasgow is wel heel anders dan Londen.”


    Eleanor had veel zin om de vrouw ter plekke te wurgen, en wendde zich in plaats daarvan tot Gavin.


    “Meneer Whittaker, we hebben uw vrouw behoorlijk uitgeput. We hebben haar de hele stad laten zien.”


    Eleanor vond Gavin Whittaker een bijzonder charmante man, en hij had een verrukkelijk accent. Hij was niet alleen heel hoffelijk maar ook uitermate zorgzaam voor zijn vrouw.


    Maar die dwaze Lucy leek dat niet te beseffen en liet zich alles maar aanleunen. Zijn voorstel om een maaltijd op haar kamer te laten brengen of een bad voor haar te laten vollopen, werd door haar met een vermoeid gebaar weggewuifd. Toen draaide ze zich om en liep zuchtend de trap op.


    “Volgende keer kunnen we de kastelen bezoeken!” riep Eleanor haar na.


    “Ik wens niets meer van Schotland te zien”, kreunde Lucy alleen maar.


    Zodra haar voetstappen niet meer hoorbaar waren, verontschuldigde Gavin zich voor het gedrag van zijn vrouw. “Ze kan er niets aan doen. Ze heeft een zwak gestel en dingen worden haar gauw te veel”, zei hij.


    Eleanor glimlachte slechts en babbelde nog even met Gavin over ditjes en datjes, en nam toen afscheid van hem. Binnenkort zouden deze mensen vertrekken en dan was ze verlost van Lucy Whittaker.


    Wat een vermoeiende vrouw was dat.


    Lennox stond in de bibliotheek en keek het rijtuig na. Het meisje dat hij had gekend was verdwenen en daarvoor in de plaats was deze beeldschone, mysterieuze vrouw gekomen, die hem uitdaagde haar haar geheimen te ontfutselen.


    Glynis had altijd al deel uitgemaakt van zijn leven, maar sinds ze thuis was gekomen besefte hij dat eens te meer. Hij voelde zich weer compleet, alsof zij het ontbrekende stukje was dat nu weer op zijn plaats was gevallen.


    Hij herinnerde zich die keer dat hij na een lange reis door Rusland en Frankrijk was teruggekeerd naar Schotland en een bezoek had gebracht aan de MacIains.


    Ze had hem opgewacht in de hal van hun huis.


    ‘Je bent terug!’ had ze uitgeroepen. ‘Ik heb al die tijd op je gewacht.’


    ‘O ja?’


    Ze had geknikt. ‘Je bent heel lang weg geweest. Blijf je nu thuis, Lennox Cameron? Definitief in Schotland?’


    Ze was op hem afgestapt en had hem bij de revers van zijn jasje vastgepakt, alsof hij haar toebehoorde. Toen al was het hem opgevallen hoe mooi ze was geworden. Ouder. Wijzer. En nu was ze een weduwe.


    Zou ze van haar man gehouden hebben? Hij durfde het niet te vragen. Stel dat ze zielsveel van hem gehouden had? Kon hij die gedachte verdragen? Was Richard Smythe een goede en fatsoenlijke echtgenoot voor haar geweest? Rouwde ze nog steeds om hem?


    Hij kon zich niet voorstellen dat ze ooit het bed had gedeeld met haar man. Hem ooit gepassioneerd lief had gehad.


    De gedachte aan de Glynis van nu bracht hem voortdurend in verwarring.


    Besefte ze wel hoe mooi ze was? Besefte ze wel hoe graag hij haar wilde kussen?


    Hij had het bijna gedaan in het rijtuig, haar op zijn schoot willen trekken en overladen met kussen.


    Maar dan had hij zichzelf ongetwijfeld voor gek gezet.


    Nee, hij kon haar maar beter zoveel mogelijk uit de weg gaan en hun ontmoetingen tot een minimum beperken.


    


  


  
    Hoofdstuk 6


    “Bedankt dat ik dit mag doen”, zei Glynis tegen Duncan, terwijl ze plaatsnam achter het bureau van de boekhouder.


    “De fabriek behoort jou ook toe, zusje”, zei hij.


    Ze keek om zich heen. Het vertrek waar Duncan kantoor hield zag er vervallen uit en was dringend aan onderhoud toe, net als de rest van het huis trouwens.


    De pleister viel van de muren en in de vensterbanken zag ze vochtplekken zitten.


    De meubels en de plinten waren bedekt met een dikke laag stof, en Glynis vroeg zich af of het personeel hier nog wel kwam. Er moest hoognodig geveegd, gestoft en gedweild worden.


    Duncan had daar blijkbaar geen oog voor, maar het gaf wel aan dat hij zich grote zorgen maakte en in geldnood zat. Haar broer zag eruit alsof hij een week lang niet geslapen had en dag in dag uit in dezelfde kleren had rondgelopen.


    Charlotte had ooit eens gezegd dat ze Duncan razendknap vond, met zijn donkerblauwe ogen en humoristische blik.


    Haar broer had volle lippen en een smal gezicht. Zijn haren zaten altijd in de war, omdat hij er voortdurend doorheen streek als hij nadacht.


    Haar vader had zijn twee kinderen vaak meegenomen naar de fabriek om hun te leren hoe alles in zijn werk ging. Als kind had Glynis al een grote voorliefde voor getallen gehad ,en Hamish MacIain was ervan overtuigd dat zijn enige dochter daar haar voordeel mee kon doen.


    “Meneer Smithson wordt al een dagje ouder en is niet meer zo precies. Dat zul je wel merken”, merkte Duncan op, terwijl hij het grootboek voor haar opensloeg.


    Glynis kon dat alleen maar beamen. Het handschrift van de oude boekhouder was moeilijk te lezen en hij had veel inktvlekken gemaakt, waardoor ze soms het bedrag niet kon lezen. Ze ging aan het werk en moest niet veel later constateren dat Duncan gelijk had. Ze stonden er niet goed voor.


    Door de oorlog was al hun spaargeld opgeraakt, en het beetje katoen dat door de blokkade wist te komen was niet voldoende om de fabriek draaiende te houden.


    Als ze niet snel ergens geld vandaan haalden, was het afgelopen met de fabriek die hun grootvader had opgericht.


    “Hoe was het daar?”


    Ze keek verstrooid op. “Waar?”


    “In Amerika. Je hebt er nooit iets over verteld.”


    Ze wenste dat hij in plaats daarvan iets over Caïro had gevraagd.


    “Ik vond Amerika een prettig land. Met veel verschillende mensen en bevolkingsgroepen. Dat kan ook niet anders in zo’n groot land met zo’n diverse bevolking. De mensen in Washington zijn bijvoorbeeld heel anders dan in New York.”


    “Hoe vond je het om getrouwd te zijn?”


    Ze draaide zich om en keek haar broer aan. “Het was niet erg, Duncan, maar het was ook niet goed. Het was gewoon een huwelijk.”


    Hij glimlachte en zei: “Maar blijkbaar hield je niet zoveel van hem dat je lang om hem blijft rouwen.”


    Dat was typisch Duncan: gewoon zeggen wat hij dacht. Andere mensen deden heel voorzichtig tegen haar en behandelden haar alsof ze van porselein was.


    Ze hield haar blik gericht op de cijfers in het grootboek.


    “Ik zou er eigenlijk verdrietig over moeten zijn, hè?” Ze wierp hem een snelle blik over haar schouder toe. “Tegen jou kan ik niet liegen, Duncan. Ik was vooral opgelucht. Mijn eerste gedachte was: hij is dood, nu hoef ik zijn tirannieke gedrag niet meer te dulden. Ik hoef me geen zorgen meer te maken over zijn merkwaardige liefhebberijen.”


    “Dat moet je even uitleggen.” Duncan keek haar scherp aan. “Wat bedoel je met ‘liefhebberijen’? Was hij je ontrouw?”


    Er klonk ongeloof door in zijn stem. Een Schot was een man van eer, trouw aan zijn land en aan zijn vrouw.


    “Het kon me niet zoveel schelen”, zei ze geruststellend. Tot ze achter zijn voorliefde voor bepaalde zaken was gekomen, was ze alleen maar dankbaar geweest dat hij andere vrouwen bezocht.


    “Hij droomde van een geweldige carrière”, zei ze. “Maar na dat eerste jaar in Caïro besefte ik dat hij nooit hogerop zou komen. Ze zouden hem altijd naar plekken blijven sturen waar niemand heen wilde. Hij was een kruiperige, nare man.”


    Maar dat was slechts één kant van zijn karakter geweest. Er was nog een kant aan hem waar ze niets over wilde zeggen. Richard was een wreed mens geweest, en hoe meer hij genegeerd werd door mensen die hij bewonderde, des te wreder hij werd.


    Duncan stond op en gaf geen commentaar. Waarom zou hij zich negatief uitlaten over een man die al twee jaar dood was?


    “Ben je blij dat je weer thuis bent, Glynis?” vroeg hij in plaats daarvan.


    Ze keek hem aan en wist dat hij op Lennox doelde.


    “Waarom is Lennox nooit getrouwd?” vroeg ze. “Waarom ben jij nog niet getrouwd?”


    “Tijdgebrek”, zei hij met een glimlachje. “Dat is mijn excuus.”


    “En Lennox?”


    Duncan zuchtte en keek haar vorsend aan. “Wist je dat niet? Lennox is verloofd geweest.”


    Ze knikte. “Ja, dat weet ik. Met Lidia Bobrova. Er werd toen veel gepraat over een mogelijke verloving.”


    Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Met wie?”


    “Lidia Bobrova, dat Russische meisje. Kende je haar niet?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, het was geen Russische”, zei hij.


    Plotseling voelde ze haar mond droog worden. “Wie was het dan wel?”


    “Een meisje uit Glasgow. Ze heette Rose volgens mij.”


    “Waarom zijn ze niet getrouwd?”


    Duncan haalde zijn schouders op. “Het ene moment waren ze verloofd. Het volgende moment niet meer. Dat moet je aan Lennox vragen.”


    Glynis wist dat mannen onder elkaar nooit spraken over hun liefdesleven. Ze betwijfelde of Richards superieuren iets hadden geweten van zijn perverse neigingen. Of over zijn treurige huwelijk. Ze hadden het onder elkaar nooit over hun huwelijk of hoe ze met hun vrouw omgingen.


    In Washington had ze ook nooit een van de andere vrouwen in vertrouwen genomen, in de wetenschap dat er onmiddellijk geroddeld zou worden.


    En als men erachter was gekomen waar Richard zich allemaal mee bezighield, zou hij onmiddellijk van zijn post ontheven zijn. Een man werd beoordeeld naar de mate waarin hij zijn impulsen in de hand wist te houden. Richard was een man die geen maat kende.


    Ze was niet van plan om het Lennox ooit te vragen. Voor haar was het voldoende te weten dat hij ooit om iemand gegeven had en met haar wilde trouwen.


    Glynis bracht het gesprek op een ander onderwerp. “Wat ga je nu doen? Hoe denk je de fabriek te kunnen redden?” vroeg ze in een poging iedere gedachte aan Lennox te verdringen.


    “Zonder katoen kan de fabriek niet draaien”, zei Duncan op sombere toon.


    “Ik heb het huis in Edinburgh al verkocht en ik heb het land in Engeland te koop staan. Maar als dat geld op is, hebben we niets meer.” Hij liep naar het raam en keek naar de fabriek. De weefgetouwen maakten een zoemend geluid dat tot binnen toe te horen was.


    “Ik zou je graag willen helpen,” zei Glynis, “maar Richard heeft me vrijwel niets nagelaten. En nu ik weer thuis woon, ben ik je alleen maar tot last geworden.”


    Duncan glimlachte. “Je eet bijna niets, Glynis.” De glimlach verdween van zijn gezicht. “Heeft die rotzak je helemaal niets nagelaten?”


    “Alleen zijn salaris van de laatste maanden”, zei ze. “En dat is opgegaan in Washington.”


    “Zou Lennox je niet willen helpen?” opperde ze. Maar toen ze de woeste blik in Duncans ogen zag, deed ze er snel het zwijgen toe.


    “Ik neem geen aalmoezen aan van vrienden, Glynis”, beet hij haar toe.


    Maar als het zo doorgaat, raken we aan de bedelstaf, dacht ze bij zichzelf.


    Ze keek haar broer aan. “Maar volgens mij zit jij ergens op te broeden. Klopt dat?”


    Hij haalde zijn schouders op.


    “Vertel.”


    “Ik vertel het je als het zover is”, zei hij alleen maar.


    Ze wist dat haar broer koppig was en dat hij pas iets zou onthullen als hij zeker was van zijn zaak, niet eerder. Ze zou geduld moeten betrachten.


    Glynis liep haar kamer binnen en maakte het lint van haar hoed los. Ze liet zich op haar bed zakken en keek om zich heen.


    In al die jaren had haar moeder de kamer onveranderd gelaten. Op haar bureautje stonden nog steeds de dierenbeeldjes die ze als kind verzamelde, een steen waar haar initialen in gegraveerd stonden, een zeilbootje dat ze ooit van Lennox had gekregen, en nog meer snuisterijen. En in de vensterbank zat een pluchen konijn met één oog, dat ze sinds haar jeugd had gekoesterd.


    Vanuit haar raam keek ze uit op Hillshead. Ze kon zich nog herinneren dat ze hier urenlang zat, zich afvragend wat Lennox op dat moment deed. Was hij al terug uit Rusland? Ging hij nu naar Frankrijk? Er ging geen dag voorbij of ze dacht wel een keer aan hem.


    In die tijd werd ze geobsedeerd door hem - ze was jong, naïef, koppig en dwaas. Vervuld van zichzelf en van de gedachte dat hij ook aan haar dacht.


    Glynis zat dromerig voor zich uit te turen en werd overstelpt door herinneringen.


    Van al die verwachtingen die ze als jong meisje had gekoesterd was niets uitgekomen. Alles was anders geworden; het leven was, net als de Clyde, voorbijgegleden zonder dat zij er een rol in had gespeeld. Haar vader was overleden. Duncan was volwassen geworden. Haar moeder was ouder geworden en Lennox had iemand gevonden met wie hij wilde trouwen.


    Wat had ze dan verwacht? Dat de mensen zouden bevriezen in de tijd? Dat alles hetzelfde zou zijn als ze terugkeerde? Dat de fabriek nog steeds winst maakte? Dat Lennox op haar wachtte?


    De wereld buiten haar geliefde Schotland was prachtig en indrukwekkend geweest, maar ook bedreigend en gevaarlijk. Vrienden waren geen vrienden gebleken en vijanden bleken niet altijd vijanden te zijn. Ze was gevlucht vanuit een idyllische wereld naar een wereld waar een glimlach niets betekende en wreedheid schuilging achter uiterlijke beleefdheid en goede manieren. En ze was met een man getrouwd die zijn ware aard voor haar verborgen had gehouden.


    De afgelopen zeven jaar had ze een rol gespeeld en die met verve vervuld.


    Maar nu ze weer thuis was, werd ze geconfronteerd met de vraag wie zij eigenlijk was.


    Ze kon nooit meer de Glynis worden die ze vroeger was. Ze wist te veel en haar schuldgevoel hing als een molensteen om haar nek.


    Het liefst wilde ze weer het onschuldige meisje zijn dat ze was voordat ze vertrok.


    Ze keek mijmerend voor zich uit en dacht terug aan haar leven met Richard. Richard, voor wie ze nooit goed genoeg was geweest.


    Ze was een ochtendmens en ’s avonds niet op haar best als ze gasten ontvingen. Ze kon niet borduren. Ze ging te familiair om met het huishoudelijk personeel. Ze lachte te hard als ze iets grappig vond. Richard leek geen oog te hebben voor haar goede eigenschappen: dat ze snel leerde, dat ze zoveel geduld had, dat ze goed en creatief met geld om kon gaan. Dat ze een talent had voor cijfers en feitjes die andere mensen maar saai vonden.


    Misschien was dat de reden waarom ze zo populair was geworden in Washington. Ze herinnerde zich data en feiten van iemands carrière; ze wist nog precies wanneer iemand een aanstelling had gekregen op die en die post. Mensen waren gevleid dat ze die details nog wist.


    Ze was ook nieuwsgierig naar andere mensen, naar wat ze dachten. Ze wilde altijd graag hun mening weten. Richard vond dat maar onzin; de enige mening die hij graag hoorde was die van hemzelf.


    Glynis werd in haar overpeinzingen gestoord door een klopje op de deur. Even later ging de deur open en kwam haar moeder naar binnen. Ze ging naast haar op bed zitten en keek om zich heen.


    “Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen om de kamer te veranderen”, verzuchtte Eleanor, en ze keek haar dochter glimlachend aan.


    Haar moeders glimlach was hartverwarmend. Glynis was altijd dol geweest op haar moeder en vroeg zich af hoe ze het toch over haar hart had kunnen verkrijgen om haar moeder achter te laten en overhaast in het huwelijk te treden. Het antwoord liet niet lang op zich wachten. Ze had egoïstisch gehandeld, alleen maar aan zichzelf gedacht.


    Ze was zo gekrenkt geweest in haar trots toen Lennox met Lidia Bobrova was weggelopen, dat ze nergens anders meer aan gedacht had.


    Haar moeder stond op en veegde hier en daar een denkbeeldig stofje weg. Ze trok een laatje open en duwde het weer dicht. Om het even later weer open te trekken.


    “Glynis,” zei ze geschrokken, “wat is dit?” Ze hield een voorwerp vast en keek haar dochter met grote ogen aan. “Wat moet jij met een pistool?”


    “Dat is de Derringer van Richard”, antwoordde Glynis. “Die heb ik tussen zijn bezittingen gevonden, na zijn dood.”


    Haar moeder sperde haar ogen open. “Wat moest Richard met een wapen?”


    “Zichzelf beschermen, denk ik”, zei Glynis. “Hij kwam regelmatig in bordelen, en dat zijn niet de meest veilige plekken.”


    Haar moeder sloeg haar hand voor haar mond en staarde haar aan. “Zeg dat toch niet, mijn kind. Wat bedoel je met een bordeel?”


    “Precies wat het betekent, moeder. Richard hield er merkwaardige voorkeuren op na.” Ze was niet van plan om daar dieper op in te gaan. Dat hoefde haar moeder niet te weten.


    Haar moeder keek haar verbijsterd aan. “Ik heb hem nooit gemogen”, zei ze uiteindelijk. “Ik heb hem altijd een nare, egocentrische man gevonden.”


    Glynis keek haar verbaasd aan. “Dat heeft u nooit tegen me gezegd.”


    Haar moeder zuchtte. “Dat had ook geen verschil gemaakt. Je was vastbesloten om dit huwelijk door te zetten.”


    Was ze echt zo koppig geweest, indertijd? Ja, ze zou zich door niets en niemand hebben laten weerhouden. Het enige wat ze toen wilde was ver uit de buurt van Glasgow zijn. Ver weg van Lennox.


    Toch had haar moeder in al die jaren nooit iets laten blijken. Toen Glynis dat zei, glimlachte haar moeder.


    “Een huwelijk is voor altijd, mijn lieve kind. Ik wist dat hij jouw echtgenoot zou blijven voor de rest van je leven. Jij had voor hem gekozen.”


    En ze had een slechte keuze gemaakt door uitgerekend met Richard Smythe te trouwen.


    Glynis keek naar het pistool en bedacht dat ze de Derringer beter in haar tasje kon stoppen. Met Baumann in de buurt had ze bescherming nodig.


    Er gleed een schaduw over Eleanors gezicht. “Ik vind het erg om te zeggen, maar ik ben blij dat die man uit je leven is verdwenen.”


    Glynis herinnerde zich hoe vaak ze niet gebeden had dat er een eind zou komen aan hun huwelijk. Uiteindelijk was haar gebed verhoord, maar dat zei ze niet.


    “Ik hoop dat je hem duidelijk hebt gemaakt dat het

    schandalig was dat hij een bordeel bezocht!” zei haar

    moeder verontwaardigd. Ze boog zich voorover en stopte een krul achter Glynis’ oor. “Heeft hij je ooit pijn gedaan, lieverd?”


    Ze schudde haar hoofd. Fysiek had hij haar nooit belaagd, de hemel zij dank. Maar geestelijk had hij haar vaak genoeg getergd.


    Ze deed haar ogen dicht. Dit behoorde voor eens en voor altijd tot het verleden.


    “Waarom heeft u me nooit verteld dat Lennox verloofd was?” vroeg ze toen.


    Eleanor zweeg even en keek haar dochter toen aan. “Je voelt nog steeds iets voor hem, hè?”


    Glynis schudde haar hoofd. “Er is in die tussentijd te veel gebeurd. Ik ben veranderd.”


    Haar moeder keek haar alleen maar aan en gaf daar geen commentaar op. “De verloving duurde maar kort”, zei ze. “Opeens werd het huwelijk afgelast.”


    “Duncan zei dat ze Rose heette.”


    Haar moeder knikte. “Rose Hollis. Een lief meisje.”


    En was ze ook mooi? Talentvol? Had Lennox haar gekust? Had hij haar in zijn armen gehouden? Ze wist dat ze daar geen antwoord op zou krijgen. Dat was iets wat alleen Lennox aanging. Zijzelf wilde ook niet dat men te veel te weten zou komen over haar verleden.


    Glynis staarde naar het plafond en voelde zich leeg vanbinnen. Er was niets over van het impulsieve meisje van vroeger. Nu was ze Glynis Smythe, weduwe van de Britse attaché Richard Smythe - in Washington een perfecte gastvrouw en een meesterspionne.


    


  


  
    Hoofdstuk 7


    Drie dagen lang dacht Glynis na over hun situatie en over de financiële problemen waarvoor de familie MacIain zich gesteld zag.


    Duncan deed wat hij kon. Hij was naar Londen vertrokken, waar hij van plan was om land te verkopen. Glynis vermoedde dat hij meer plannen had, waarvan hij haar geen deelgenoot wenste te maken.


    Ze stond op vanachter haar bureau en legde haar handen op haar rug. Als ze niets deden, zou de fabriek straks stilvallen. Het was al zover gekomen dat ze hun leveranciers niet meer konden betalen, en met het betalen van de salarissen van de arbeiders hadden ze inmiddels ook een achterstand opgelopen.


    Het zou niet lang meer duren of de familie MacIain raakte aan de bedelstaf.


    Ze wist dat Duncan nog een paar investeringen had gedaan waarmee ze het een paar maanden langer uit konden houden, maar hoe zou het daarna gaan? Glynis zuchtte. Ze moest werk zien te vinden en snel ook. Zelfs als er een einde kwam aan de oorlog en de blokkade werd opgeheven, dan nog zou het niet makkelijk worden om ruwe katoen te importeren. Stel dat de Confederatie won? Zouden ze dan op tijd katoen kunnen exporteren om de fabriek te redden? En als de Unie won? Wat zou er dan gebeuren? Zouden die de katoenvelden platbranden?


    Alles hing af van de Burgeroorlog, en de ironie daarvan ontging haar niet. Dezelfde oorlog die de MacIains aan de rand van de afgrond bracht, maakte Lennox steenrijk.


    Hechtte Lennox nog steeds waarde aan zijn vriendschap met Duncan? Waarom had hij Duncan dan niet geholpen? Waarom had hij hem geen lening aangeboden?


    Uit zichzelf zou Duncan Lennox nooit hulp vragen. Daar was hij te trots voor. Maar was zij daar ook te trots voor?


    Glynis stond op, liep naar haar kaptafel en keek in de spiegel. Ze borstelde haar haren en zette een paar krullen vast die zich niet makkelijk lieten intomen.


    Ze wierp een blik op Hillshead en nam een besluit.


    Ze zou met Lennox gaan praten. Ze trok een mantel aan en glipte via de keukendeur naar buiten, waar ze het pad nam dat Lennox en Duncan in hun jeugd hadden gemaakt om snel van het ene naar het andere huis te kunnen.


    Het begon al te schemeren en hier en daar brandden al een paar lampen op Hillshead. Dit was eigenlijk geen gepast tijdstip om onaangekondigd op bezoek te komen, zelfs niet voor een weduwe die langsging bij een goede vriend.


    In plaats van de voordeur te nemen besloot ze via de achtertuin te gaan. Als kind had ze dat vaak genoeg gedaan, dus ze wist de weg.


    Glynis liep door de moestuin, waar uien, kropsla en verschillende soorten kool groeiden. De laatste stralen van de avondzon legden een oranje gloed over de tuin. In een ander bed bloeiden kruiden, zoals tijm, salie met zijn tere lila bloemen, rozemarijn en munt. De lucht was bezwangerd van hun geur en er kwamen allerlei herinneringen bij haar boven. Hier had ze ook gelopen als jong meisje, glimlachend, verwachtingsvol.


    Was ze altijd al zo verliefd geweest op Lennox?


    Ja.


    Ze schrok van haar gedachten en bleef stokstijf staan. Ze mocht zich niet laten meeslepen door haar gevoelens. Deze missie was te belangrijk en ze mocht niet overhaast handelen. De drang om Lennox te zien was zo groot geweest dat ze impulsief op pad gegaan was en nu hier in zijn tuin stond, zonder dat ze wist wat ze eigenlijk ging zeggen.


    Misschien kon ze beter een andere keer terugkomen en het gesprek eerst voorbereiden. Dan moest ze het vooral zakelijk houden en bijvoorbeeld een jaarbalans meenemen om hem te overtuigen.


    Ja, zo zou ze het doen. Ze zou in haar beste kleren bij hem op bezoek gaan en vragen of hij naar de tuin wilde komen om met haar te praten.


    Ze zou hem zelfverzekerd en zakelijk tegemoet treden. Hem haar plan voorleggen, als een gelijke. Ze zou het puur zakelijk houden.


    Nu ze hier toch was, nam ze even plaats op het bankje voor de schuur. Van hier had ze een schitterend uitzicht op de stad en de rivier. Ze liet haar vingers over het knoestige hout glijden. Gelukkig, sommige dingen waren niet veranderd.


    Vaak genoeg had ze hier met Lennox gezeten en geluisterd naar zijn plannen voor de toekomst.


    ‘Ik wil ooit grote schepen bouwen’, had hij een keer gezegd, toen ze als elfjarige ademloos naar hem had zitten luisteren. ‘Schepen waarvan mensen meteen zullen zeggen: dat schip is door Lennox Cameron gebouwd op de scheepswerf van Cameron & Company.’


    Toen hij zeventien was, was hij naar Rusland vertrokken om daar alles over de scheepsbouw te leren. In die tijd was ze af en toe hierheen gekomen en had ze omhoog gekeken, naar zijn slaapkamerraam, en gewenst ze dat hij weer snel thuis zou komen.


    Ze hief haar hoofd op en tuurde naar de eerste sterren die vanachter de wolken tevoorschijn kwamen. Ze rook de rozen, het pas gemaaide gras en de mist die vanuit de vallei omhoog kringelde.


    “Wat doe jij hier, Glynis?”


    Ze schrok op uit haar mijmering en keek op. Als een geestverschijning doemde Lennox opeens voor haar op. Ze draaide langzaam haar hoofd en voelde haar hart als een razende tekeergaan.


    Hoe was het mogelijk dat hij nog steeds deze uitwerking op haar had?


    Kwam het door zijn manier van lopen? Door zijn stem, als hij bevelen uitdeelde? Of door zijn brede schouders en lange benen?


    Eén keer had ze hem bijna naakt gezien, toen Duncan en hij gingen zwemmen in de rivier. Op zestienjarige leeftijd had ze al geweten wat dat onrustige gevoel in haar lendenen betekende. En sinds die dag had ze hem willen aanraken, haar handen over zijn lichaam willen laten glijden.


    Zelfs nu dacht ze alleen maar aan gekreukte lakens en een bezwete huid als ze hem zag. Iets wat ze bij geen enkele andere man had gevoeld. Ze vroeg zich altijd af hoe het zou zijn als Lennox haar beminde, haar huid streelde, hoe het zou zijn als ze zich aan hem overgaf. Ze wist zeker dat er een wereld voor haar zou opengaan als ze ooit met hem de liefde bedreef.


    Maar daar hoorde ze nu niet aan te denken. Ze moest zichzelf in toom houden. Ze was hier niet naartoe gekomen om naar Lennox te hunkeren. Ze moest zich aan haar plan houden en hem om hulp vragen. Maar het gevoel was sterker dan zijzelf. Ze voelde zich verstrikt raken in het zijden web van het verleden. Heel even wilde ze weer jong en onschuldig zijn.


    “Ik zat te denken aan al die keren dat jij en ik op dit bankje zaten”, zei ze. “Het lijkt zo lang geleden. Dat waren wel rustiger tijden, hè?”


    “Tja, toen waren we nog kinderen,” merkte hij op, “en hadden we nauwelijks verantwoordelijkheden. Het leven lijkt gemakkelijk als er niets van je verwacht wordt.”


    “Herinner je je nog dat ik een bijenkorf in je boot zette?” vroeg ze glimlachend.


    “En dat je diezelfde dag terugkwam met zalf van je moeder. Je kreeg altijd snel spijt van je streken.”


    “Ik heb spijt van veel dingen die als ik kind deed”, verzuchtte ze.


    “En als volwassene?”


    Daar ging ze geen antwoord op geven.


    “Je hebt nooit wraak genomen”, zei ze nadenkend.


    “Dat mocht ik niet”, antwoordde hij. “Jij was Duncans kleine zusje en ik had een eed van eeuwige trouw aan Duncan gezworen.”


    “Ja, ik was wel een spring-in-’t veld, hè?


    Hij knikte. “Dat kun je wel zeggen. Je was soms een zware beproeving.”


    Ze begon meteen te protesteren. “Jij was anders ook niet het toonbeeld van deugd, Lennox.”


    “Wat jou betreft wel”, kaatste hij terug.


    Ze wist niets te antwoorden, want hij had gelijk. “Ik kan me nog herinneren dat we hier zaten en dat jij me vertelde dat je ooit schepen ging bouwen.”


    “En jij wilde bij je vader op de fabriek werken, als boekhoudster”, zei hij, terwijl hij naast haar kwam zitten.


    Ze glimlachte. “Ik mis die tijd,” zei ze, “toen leek het leven nog zoveel beloften in te houden.”


    “Ben je volwassen geworden de afgelopen zeven jaar,

    Glynis?”


    Hij moest eens weten! Vanaf de dag van haar huwelijk had Richard zijn uiterste best gedaan om haar in een keurslijf te dwingen en het kind in haar uit te bannen.


    Ze had haar beste beentje voorgezet en zich alle vaardig-

    heden die de vrouw van een attaché nodig had eigen gemaakt. Ze had geen tijd meer gehad om een spring-in-’t-veld te zijn of een wildebras. Ze had zich gevoegd naar Richards wensen en had snel geleerd wat er van haar verwacht werd. Maar de meest ingrijpende les die ze had geleerd, was van persoonlijke aard geweest: ze besefte hoe zelfzuchtig, kleinzielig en bekrompen ze was geweest. Hoe kinderachtig ze had gereageerd die avond, toen Lennox met Lidia Bobrova was weggelopen. Pas toen begreep ze dat hij niet anders had gekund: het meisje was te gast bij hem en haar vader stond op het punt een belangrijk contract af te sluiten.


    Maar toen was het al te laat en kon ze alleen nog maar spijt hebben.


    “Je hebt nog niet gezegd waarom hier bent, Glynis.”


    Er waren momenten in het leven waarop alleen de waarheid je kon helpen, en dan zo kort en krachtig mogelijk. Ze haalde diep adem en keek hem recht in de ogen.


    “We hebben hulp nodig, Lennox”, zei ze. “Zonder financiële steun zal de fabriek binnenkort moeten sluiten. We hebben geen ruwe katoen en we kunnen geen stoffen uit stro spinnen.”


    Toen hij geen antwoord gaf, keek ze recht voor zich uit. De lucht was bezwangerd van de geur van uien en munt, een merkwaardige combinatie.


    “Leen Duncan geld.” Ze draaide zich nu naar hem toe. “Jullie zijn toch vrienden, Lennox? Hij zou jou ook geholpen hebben.”


    “Ik heb het al aangeboden. Hij wil geen geld van mij aannemen.”


    Dat had ze kunnen weten. Hij zou haar broer nooit in de steek hebben gelaten. Maar haar broer was natuurlijk te trots geweest om het aan te nemen.


    “Geef het dan aan mij. Dan zeg ik dat ik toch nog een onverwachte erfenis van Richard heb gekregen.”


    Hij zei niets. Was ze te snel gegaan?


    “Ik zou het liever niet vragen, Lennox. Maar het gaat niet alleen om ons - ook om de arbeiders en hun gezinnen. Als die geen geld meer hebben, hoe moeten ze dan in ’s hemelsnaam aan hun eten komen? Hoe moeten ze de huur betalen?”


    “Je stelt me wel op de proef, Glynis. Of ik laat de fabriek failliet gaan óf ik moet mijn vrijgevigheid schuil laten gaan achter jouw goedhartige echtgenoot.”


    Zijn opmerking schokte haar zozeer dat ze zweeg.


    “Richard was bepaald geen heilige”, zei ze uiteindelijk. Ze haalde diep adem. “Ik heb geen geld, Lennox, helemaal niets.” Ze stond op. “Als je hem niet wilt helpen, neem mij dan in dienst als boekhouder. Ik ben goed met cijfers.”


    Hij bleef zitten, met een arm over de leuning van de bank. Het was inmiddels te donker geworden om zijn gelaatsuitdrukking te zien. Ze voelde zich onrustig worden in zijn nabijheid. Ze had gewoon naar de scheepswerf moeten gaan, waar hij zijn kantoor had.


    “Heeft hij je niets nagelaten. Glynis?”


    “Alleen maar spijtgevoelens.”


    “Hield je van hem?”


    “Doet dat er iets toe?” Wilde hij de waarheid weten in ruil voor een lening? Wat was ze bereid op te offeren om de fabriek te redden?


    Ze was niet van plan hem te vertellen dat ze in allerijl getrouwd was vanwege het gerucht dat hij trouwplannen had met Lidia Bobrova.


    “Wat doet het ertoe?” zei ze. “Ik was zijn vrouw.”


    Hij stond op en kwam voor haar staan. Als jongen was hij al lang geweest. Nu was hij een man en torende hij boven haar uit.


    “Duncan vertelde dat je verloofd bent geweest”, zei ze. “Waarom ben je niet getrouwd?”


    Hij gaf geen antwoord en Glynis had spijt van haar vraag. Misschien wilde hij zijn toenmalige verloofde niet afvallen. Misschien koesterde hij nog gevoelens voor haar. Toch brandde er een vraag op haar lippen.


    “Ik kan me niet voorstellen dat een vrouw met gezond verstand haar verloving met jou zou verbreken.”


    “Zij heeft de verloving niet verbroken,” zei hij, “dat heb ik gedaan.”


    “Maar waarom dan?” vroeg ze verbaasd.


    Hij keek haar nadenkend aan, en op dat moment wilde Glynis dat ze zijn gedachten kon lezen.


    “Doet het ertoe?” vroeg hij op zijn beurt.


    Ze stond op, liep een eindje bij hem vandaan en keek uit over de tuin. De familie Cameron had overal lantaarns laten plaatsen, zodat de tuinen ’s avonds verlicht konden worden. Vandaag vervulde de maan die taak.


    “Ik heb je gemist”, flapte ze eruit. Ze stond versteld over zichzelf dat ze dat zomaar durfde te zeggen. Maar ze kon haar woorden nu niet meer terugnemen.


    Ze draaide zich om en zag zijn gezicht, dat in de schaduw gehuld was.


    “Ik heb het moeilijk gehad. Ik heb mezelf vaak afgevraagd: wat zou Lennox me nu aanraden?”


    “Ik kan me anders herinneren dat je nooit naar me wilde luisteren.”


    Ze glimlachte. “Eigenlijk luisterde ik heel vaak naar je, maar ik was te trots om dat toe te geven.”


    “In welk opzicht heb je het moeilijk gehad, Glynis?”


    Hij klonk heel vriendelijk, teder bijna, alsof hij werkelijk met haar begaan was. Alsof hij werkelijk om haar gaf.


    Ze voelde haar trots terugkeren en rechtte haar rug. “Ik moet iets doen, Lennox. De fabriek gaat sluiten en als dat gebeurt, gaat Duncan eraan onderdoor.”


    “Ik heb geprobeerd te helpen”, zei hij, en hij liep naar haar toe. “Keer op keer.”


    Ze stonden nu veel te dicht bij elkaar en Glynis deed een stap naar achteren.


    Maar ooit had ze zich toch dapper getoond? Ooit had ze het toch gewaagd hem te kussen en daar nog jaren later aan teruggedacht?


    Voordat ze zichzelf de kans gaf om erover na te denken ging ze op haar tenen staan. Ze legde haar handen tegen zijn borst en drukte haar lippen op de zijne.


    Hij liet zijn handen van haar ellebogen naar haar schouders glijden, en daarna naar haar middel.


    Er trok een bruisend gevoel van verrukking door haar heen. Glynis voelde zich lichter dan de lucht toen hij haar kus beantwoordde. Het was alsof ze thuiskwam toen ze hem kuste.


    Zijn handen gleden over haar rug en maakten haar twee dingen duidelijk: haar huid tintelde onder zijn aanraking en het gevoel van verrukking maakte plaats voor verlangen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en hield hem vast.


    Lennox’ lippen voelden stevig en tegelijkertijd zacht aan. Hij likte aan haar onderlip en dat ontlokte haar een zachte kreun. Hij trok haar dichter tegen zich aan, en haar borsten werden bijna geplet tegen zijn borst. Zijn kus werd steeds hartstochtelijker en zijn tong krulde zich om de hare.


    Haar lichaam versmolt met het zijne, en het was zo’n zalig gevoel dat ze het eeuwig wilde laten duren. Ze legde haar handen tegen zijn wangen en voelde zijn warme huid, waarop zich stoppels begonnen te vormen. Het was zeven jaar geleden dat ze hem gekust had, maar die kus van toen verbleekte bij de kus die ze nu uitwisselden.


    Glynis deed haar lippen nog verder van elkaar om hem helemaal te kunnen proeven. Ze ademde zijn adem in, terwijl hij zijn tong om de hare krulde en zachtjes op haar onderlip beet.


    Na een eeuwigheid lieten ze elkaar los. Ze knipperde met haar ogen en realiseerde zich dat ze haar armen om zijn nek had geslagen en met haar vingers door zijn haren woelde. Zijn ademhaling ging net zo snel als de hare.


    Wat had ze gedaan?


    Ze had zich veel te veel blootgegeven.


    Ze liet hem abrupt los en deed een stap naar achteren.


    De afgelopen jaren had ze geleerd hoe ze haar emoties moest maskeren. Ze had zich zelfverzekerd uit iedere situatie weten te redden. Hoe ontredderd ze ook was, ze wist altijd een glimlach te voorschijn te toveren.


    Ze was getrouwd geweest met een man die er perverse voorkeuren op nahield, en ze had de schijn weten op te houden dat ze een goed huwelijk hadden. Ze had talloze machtige, invloedrijke mannen en vrouwen om de tuin weten te leiden met haar charmes en vleierij.


    Dan kon ze Lennox Cameron toch ook wel aan?


    “Ik had niet moeten komen”, zei ze, blij dat ze zo kalm klonk. Ze had hem niet mogen kussen, niet mogen toegeven aan de verleiding. Zonder hem nog een blik waardig te gunnen draaide ze zich om en verdween in het duister.


    “Ik weet zeker dat ik Nassau verschrikkelijk vind”, zei Lucy. “Waarom moet ik met jou mee? Kan ik niet hier blijven, bij mijn familie en wachten tot je terugkomt?”


    Gavin Whittaker draaide zich om en keek zijn bruid aan.


    Hij moest haar op een of andere manier duidelijk zien te maken dat de toekomst van zijn vaderland in gevaar was en dat hij daarom vastbesloten was de blokkade te doorbreken. Als de Confederatie de oorlog verloor, zou de Unie de zuidelijke staten met de grond gelijk maken. Dan zou het leven dat hij en de andere plantage-eigenaren kenden voor altijd verdwijnen.


    Lucy woonde in een stabiele monarchie en had geen flauw idee hoe het was om te leven in een land dat worstelde met zijn identiteit. Ze begreep ook niet waarom hij zo graag wilde uitvaren met de Raven.


    “Op Nassau ben je veilig, liefste”, zei hij. “Daar wonen veel Engelsen. Je zult er vrienden maken en ik kom zo vaak mogelijk op bezoek. Als je in Londen blijft wonen, gaat dat niet.”


    “Kun je me niet komen ophalen als deze vreselijke oorlog achter de rug is?” vroeg ze pruilend. “Ik zou zelfs in Schotland kunnen blijven”, opperde ze.


    Hij keek haar verbaasd aan. “Ik dacht dat je gruwde van Schotland,” zei hij, en hij deed een stap dichter naar haar toe.


    Lucy was een beeldschone vrouw met schitterende rondingen. Gavin vond het heerlijk om haar vast te pakken en te kussen. Alleen had zij daar nooit zoveel zin in. Ze gedroeg zoals een dame zich nu eenmaal gedroeg, en hij kon haar dat niet kwalijk nemen. Hij had altijd te horen gekregen dat mannen hartstochtelijke wezens waren en dat de vrouwen hun passie enkel duldden, maar er zelf niet van genoten.


    Hij kwam nog iets dichterbij en zag haar gezicht betrekken.


    “Laat me met rust, Gavin”, zei ze bits, en ze draaide zich om.


    Hij deed een stap naar achteren en keek nadenkend naar zijn vrouw. Misschien zou ze het begrijpen als hij haar een keer meenam naar de Raven. Als hij haar uitlegde dat hij het niet voor zichzelf deed maar voor de mensen daar, wier leven afhing van de voorraden die hij door de blokkade wist te loodsen.


    Als ze het begreep, zou ze misschien minder bezwaar hebben tegen de reis naar Nassau. Misschien zou ze hem zelfs in haar bed ontvangen - in de wetenschap dat hij het maandenlang zonder haar zou moeten stellen.


    Hij moest alles in het werk stellen om haar op andere gedachten te brengen.


    Het was haar alweer gelukt. Alweer had ze hem in verwarring weten te brengen met een kus.


    Lennox bleef nog even in de tuin staan en liep toen achter haar aan. Glasgow was veranderd de afgelopen zeven jaar ,en hij wilde zeker weten dat ze veilig thuiskwam.


    Hij keek haar na, terwijl ze over het pad naar hun huis aan de overkant van de vallei liep. Zo nu en dan ving hij een glimp op van haar japon, en toen de voordeur van hun huis openging, slaakte hij een zucht van verlichting.


    Hij bleef staan waar hij stond. Ze had hem weer gekust, en in tegenstelling tot zeven jaar geleden was Glynis nu een vrouw en had ze bijgeleerd. Het voelde zo vanzelfsprekend toen ze in zijn armen lag. Alsof ze daar thuishoorde.


    Glynis zat in zijn bloed en botten, net als Schotland. Ze maakte onlosmakelijk deel uit van zijn leven. Zeven jaar geleden had hij dat niet op tijd door gehad en was ze naar Amerika gevlucht.


    Al die jaren was hij eenzaam geweest, zonder dat hij dat ooit tegen iemand had gezegd. Eleanor was misschien de enige die iets vermoedde en had hem altijd Glynis’ brieven laten lezen.


    Hij keek naar het huis van de MacIains aan de overkant. Zou zij nu ook naar hem staan te kijken? Zou ze zich afvragen waarom hij daar nog stond, en zijn blik op haar raam gevestigd hield?


    Hij wilde dolgraag een verklaring, een antwoord op zijn verwarring. Waarom was ze zo nieuwsgierig geweest naar Rose?


    Rose was een schat van een vrouw geweest, maar hij had zich al snel gerealiseerd dat hij niet met haar kon trouwen. Ze was lief en luisterde altijd naar hem als hij het over zijn schepen had, maar ze stelde nooit een kritische vraag. Hij had haar een paar keer gekust, maar had zijn hoofd nooit voelen tollen zoals daarnet met Glynis


    Rose was niet Glynis. Ze daagde hem niet uit. Ze intrigeerde hem niet. Ze had hem nooit slapeloze nachten bezorgd. Hem nooit in verwarring gebracht. Hij had niet van Rose gehouden.


    Die gedachte trof hem als een mokerslag.


    Hij had al die tijd op Glynis gewacht. Al die tijd had hij gewacht tot ze terug zou komen.


    


  


  
    Hoofdstuk 8


    “We zijn klaar, sir. U kunt het schip inspecteren.”


    Lennox knikte en bedankte de ploegbaas.


    De laatste inspectie van de Raven was iets wat hij in zijn eentje moest doen. Gisteren had hij de ketelbouwers, timmerlieden en schrijnwerkers meegenomen en geluisterd naar hun commentaar en adviezen. Nu nam hij in zijn eentje afscheid van zijn creatie die hij op papier had ontworpen en laten bouwen. Hij ademde diep in en rook de karakteristieke geur van onlangs gezaagd hout, vernis en terpentijn. Allemaal geuren die hem herinnerden aan zijn dagelijkse werk, aan de magie van het vervaardigen van schepen die de wereldzeeën overstaken.


    Als hij geen schepen had gebouwd, zou hij ze bevaren hebben. Maar het volstond om in gedachten de schepen van Cameron & Company de oceanen over te zien steken en de blokkadebrekers langs de schepen van de Unie te zien manoeuvreren.


    Hijzelf zou nooit op de voorplecht van de Raven staan en haar door het water sturen, weer en wind trotserend.


    Hij had uren over de tekentafel gebogen gestaan en alle details zorgvuldig uitgetekend. De romp van het schip had een speciale ronding gekregen, en om die reden had de bekleding hen voor de nodige problemen gesteld. Maar Lennox had gelukkig uitstekende vakmensen in dienst en zij hadden overal een oplossing op gevonden. De Raven was ontworpen om razendsnel over de golven te zeilen, en toen hij eindelijk klaar was met zijn ontwerp, besefte hij dat hij zijn ultieme droom had verwezenlijkt. Dit schip was nog sneller en sterker dan alle schepen die hij hiervoor had ontworpen. Hij voelde zich emotioneel betrokken bij dit schip en wilde dat het succes zou hebben. Hij wilde dat de wereld zou zien hoe snel een schip van Cameron & Company was, en hij hoopte vooral dat het schip ruwe katoen mee terug zou brengen van zijn reis, zodat de economie in de stad Glasgow zich weer zou kunnen herstellen. En hij wilde ook dat zijn vader trots op hem zou zijn.


    Het enige wat hem nu nog te doen stond was het schip overdragen aan Gavin Whittaker.


    Gavin was een dapper mens en bruiste van zelfvertrouwen. Hij was al eens een schip kwijtgeraakt en had het toen liever aan de grond willen laten lopen dan het over te dragen aan de Unie. Hij had er een prachtig verhaal over dat hij graag aan de dames vertelde, die dan aan zijn lippen hingen, maar Lennox wist dat hij met ware doodsverachting zijn schip op een zandbank had laten lopen, met gevaar voor eigen leven.


    Hij hoopte dat Whittaker voorzichtiger zou omgaan met de Raven.


    Lennox stond op de achtersteven en zag dat de brug die de twee droogdokken aan weerszijden van het schip met elkaar verbond, werd afgebroken. Ze hadden een speciale steiger voor de Raven moeten construeren omdat ze zo breed was.


    Terwijl hij daar stond, bedacht Lennox dat het jammer was dat hij dit gevoel met niemand kon delen. Hoewel Duncan een goede vriend was, had hij hem niet mee durven vragen nu de fabriek zo in de problemen verkeerde.


    Wat zou Glynis hiervan vinden? Hij stelde zich al voor dat ze haar rok zou optillen en met glinsterende ogen door het vooronder zou rennen of met grote ogen naar het schoepenrad zou kijken waardoor het stoomschip werd aan-

    gedreven.


    Hij wilde het haar laten zien. Wilde haar bewijzen dat hij veel vorderingen had gemaakt en zijn talenten had ontplooid.


    Hij wilde dat ze trots op hem was.


    Met een glimlach om zijn mond voltooide hij de inspectie van het schip. Dit project was klaar - de Raven maakte nu al deel uit van zijn verleden.


    Realiseerde Glynis zich dat zij deel uitmaakte van zijn toekomst?


    De ochtend was nogal chaotisch verlopen. Een van de keukenmeisjes was in tranen bij haar moeder gekomen en had opgebiecht dat ze zwanger was van haar verloofde, die op zee zat.


    Eleanor had het meisje getroost en haar verzekerd dat ze mocht blijven en dat ze een kamertje op zolder zouden inrichten.


    Glynis wierp een liefdevolle blik op haar moeder. Eleanor MacIain was een zachte, tolerante vrouw die nooit kwaad zou spreken over iemand.


    “Ik heb u echt gemist”, zei ze spontaan toen haar moeder naast haar kwam zitten.


    “En ik heb jou gemist”, zei haar moeder. “Ik geniet van elk moment dat je hier bent.”


    Glynis beet op haar lip en schaamde zich omdat ze al die jaren nooit terug was gegaan. Ze had Richard niet moeten gehoorzamen en gewoon naar huis moeten gaan toen haar vader ziek werd. Het had haar veel verdriet gedaan dat ze geen afscheid van hem had kunnen nemen.


    “Je ziet er moe uit, Glynis. Heb je niet goed geslapen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Niet echt”, zei ze.


    Eleanor wreef over haar hand. “Maak je maar geen zorgen,

    wij MacIains redden het wel. We zijn een sterk geslacht.”


    Glynis glimlachte. Het kwam niet door de fabriek dat ze een slapeloze nacht had gehad, het kwam door wat ze gedaan had.


    Ze herinnerde zich hoe ze op Cameron gereageerd had. Bepaald niet als een rouwende weduwe. Gisteren had ze het gevoel gehad dat het verleden zich herhaalde, dat ze weer het negentienjarige meisje was. Alleen was ze inmiddels een volwassen vrouw geworden.


    Ze was niet meer de wildebras die er van alles uitflapte. Het meisje dat vrijelijk zei wat ze dacht, ook al was dat niet altijd even betamelijk.


    In Washington had ze mensen uit de hogere kringen bij haar thuis ontvangen. Ze had diners georganiseerd en intelligente gesprekken gevoerd, en nooit iets gezegd waar andere mensen aanstoot aan konden nemen.


    Wat had haar bezield om Lennox te kussen?


    Ze was een vrouw van de wereld, die wist hoe het hoorde. Ze straalde elegantie en waardigheid uit. Nooit of te nimmer had ze zich laten verleiden tot onbehoorlijk gedrag. Nooit had ze uitlatingen gedaan waarmee ze mensen tegen de haren in streek.


    Waarom was ze dat allemaal vergeten zodra ze in de buurt van Lennox kwam?


    Richard had haar jarenlang getraind in voorbeeldig gedrag en haar voortdurend gewezen op haar tekortkomingen.


    ‘Je had je aandacht er niet bij toen de Franse ambassadeur zijn verhaal deed’, had hij een keer gezegd.


    ‘Welk verhaal?’ had ze gevraagd.


    ‘Dat doet er niet toe. Maar ik zag je blik afdwalen alsof je je verveelde, Glynis. Dat mag niet meer gebeuren. Ik wil dat je een perfecte echtgenote bent.’


    Hoe vaak had ze hem dat niet horen zeggen? Er waren drie dingen waar ze volgens hem goed in was. Ze kon goed omgaan met geld. Aan tafel gaf ze blijk van haar goede manieren. En in bed lag ze heel stil en zei ze niets - precies zoals hij het graag wilde.


    Toen ze na hun verblijf in Caïro in Washington gingen wonen, had ze hem niet meer hoeven behagen. Hij had zijn heil bij andere vrouwen gezocht, en daar was ze alleen maar blij om geweest.


    ‘Wil je geen kinderen?’ had ze hem een keer gevraagd.


    Hij had haar geërgerd aangekeken en zijn lippen op elkaar geperst. ‘Kinderen doen afbreuk aan mijn carrière’, had hij geantwoord.


    Alles wat hij deed, deed hij met het oog op zijn carrière. De manier waarop hij zich kleedde, de boeken die hij las, de vrienden die hij maakte - het stond allemaal in dienst van zijn carrière in de diplomatieke dienst.


    Het probleem was alleen dat Richard niet doorhad dat hij het nooit ver zou schoppen met zijn kruiperige manier van doen. Achter zijn rug dreven mensen de spot met hem. Thuis was hij een heel ander mens, maar zelfs daar had hij zijn ware aard lange tijd voor haar verborgen gehouden.


    Tot ze naar Baumann was gestapt, had ook zij zich door hem laten misleiden en zijn ware aard niet doorzien.


    Was dat de reden geweest waarom hij zo graag wilde dat zij perfect was? Besefte hij diep in zijn hart wat voor mens hij was? Dacht hij wel eens na over zijn eigen gedrag?


    Zijzelf was in ieder geval allesbehalve perfect. En dat was gisteravond weer eens bewezen. Ze had zichzelf opnieuw vernederd voor Lennox door hem zomaar om de hals te vliegen. Glynis kreeg het onmiddellijk weer warm van gêne. Zelfs haar oren kleurden rood, en ze werd overspoeld door schaamte. Het liefst wilde ze weer een kind zijn dat bij haar moeder op schoot kon kruipen, die dan zou zeggen dat er geen monsters onder het bed zaten en dat alles goed zou komen.


    Maar dat was niet zo. Ze was nota bene met een monster getrouwd geweest. De toekomst strekte zich voor haar uit - onzeker en onduidelijk, en het enige wat ze kon doen was Lennox Cameron zoveel mogelijk uit de weg gaan.


    Ze moest alles wat ze in Washington geleerd had in stelling brengen en hem vriendelijk en afstandelijk tegemoet treden als ze hem weer tegenkwam. Net doen alsof er niets gebeurd was.


    Ze was een weduwe en een vrouw van de wereld, en in plaats van weer naar Londen te vluchten zou ze hier in Glasgow blijven en er het beste van proberen te maken.


    Haar moeder onderbrak haar gedachtegang en zei: “Vanavond geeft Charlotte haar etentje.”


    Glynis knikte en vroeg zich vertwijfeld af waarom ze die uitnodiging in vredesnaam had aanvaard. Ze kon er nu niet meer onderuit.


    “Let op met wat je zegt vanavond”, zei haar moeder. “Charlotte is een aardige vrouw, maar ze roddelt ook graag.”


    “Zo is ze altijd geweest”, zei Glynis. “Als je haar iets vertelt, weet heel Glasgow het de volgende dag. De vrouwen in Washington waren net zo. Aan de buitenkant fatsoenlijk en voorkomend, maar ze konden niet wachten om de laatste roddels te vertellen. Ze konden iemand maken of breken.”


    “Wat een vreselijke omgeving moet dat zijn geweest”, zei haar moeder op meelevende toon.


    “Toen ik daar net woonde, voelde ik me vaak een konijntje te midden van hongerige arenden”, gaf Glynis toe. “Ze stonden allemaal klaar om me te verscheuren.”


    Eleanor sperde haar ogen wijd open. “Dat wist ik niet! Dat heb je me nooit geschreven. Was het zo erg?”


    “Ik heb ervan geleerd”, zei Glynis alleen maar. “Als ik de vrouwen in Washington aankon, kan ik Charlotte zeker aan”, voegde ze er met een grimmig glimlachje aan toe.


    Glasgow was de plek waar zij thuishoorde en ze was niet van plan om dat op te geven - voor niets of niemand.


    “Ik heb ontzettend uitgekeken naar dit diner. Ik ben zo blij dat je bent gekomen.” Charlotte deed de deur achter haar dicht en glimlachte breed.


    “Mag ik je aan Archibald voorstellen”, zei Charlotte, en ze duwde een gezette man van middelbare leeftijd naar voren. “Jullie hebben nog niet kennisgemaakt.”


    “We hebben elkaar ooit eens ontmoet in de winkel, toen ik zestien was”, zei Archibald, en hij maakte een buiging voor Glynis. “Mijn vader had de snoepwinkel op de hoek van Trongate Street en ik hielp hem soms”, zei hij. “Ik heb de winkel nu overgenomen.”


    “En er een groot succes van gemaakt”, voegde Charlotte er triomfantelijk aan toe. Ze pakte haar echtgenoot bij de arm vast en keek hem vol trots aan. “Archie heeft nog drie andere winkels geopend, en hij overweegt een winkel in Edinburgh te openen.”


    Glynis glimlachte beleefd. “Mensen blijven altijd dol op zoetigheid”, zei ze.


    Charlotte knikte enthousiast. “Precies. Zelfs als ze geen geld hebben, zullen mensen altijd een reep chocolade kopen.”


    Charlotte en haar man kwamen duidelijk geen geld tekort. Hun huis was weelderig ingericht, om niet te zeggen overdadig. Overal stonden protserige prullen en kostbare snuisterijen - er was nauwelijks ruimte voor dames met een hoepelrok. Toen Charlotte hun voorging naar de zitkamer, bleef Glynis stokstijf op de drempel staan en staarde naar het groepje gasten dat terug staarde.


    De twee heren stonden onmiddellijk op en maakten een buiging.


    “Je kent Lennox natuurlijk al”, zei Charlotte, en ze keek Glynis koket aan.


    Glynis toverde een glimlach tevoorschijn en knikte in hun richting.


    “En zijn huisgasten, meneer en mevrouw Whittaker, zijn ook meegekomen.”


    Glynis zei het stel gedag en nam plaats.


    “Ik heb nog niet met u kennisgemaakt”, zei Gavin Whittaker grinnikend.


    “Komt u uit Georgia, meneer Whittaker?” vroeg Glynis.


    “Zeker, mevrouw Smythe. Maar hoe weet u dat?”


    “Ik heb lange tijd in Washington gewoond en daar had ik kennissen die uit het zuiden kwamen”, zei ze. “We maakten er altijd een spelletje van om te raden waar iemand vandaan kwam.”


    Hij wierp haar een waarderende blik toe. “Dat heeft u dan goed geraden, mevrouw Smythe. Zelfs veel van mijn eigen landgenoten vinden dat wij allemaal hetzelfde klinken.”


    “Ik vind dat jullie allemaal met een raar accent praten”, merkte Lucy op. “Vooral de Schotten.”


    Glynis glimlachte stijfjes en onthield zich van commentaar, maar inwendig verbeet ze zich van woede. Die superieure houding van Lucy deed haar denken aan de hooghartigheid van de vrouwen in Washington. Ze besloot Lucy vanavond zoveel mogelijk te negeren en maakte Charlotte een compliment over de inrichting van haar huis. Het was niet echt gemeend, maar het ontlokte Charlotte een dankbare glimlach. Charlotte was blijkbaar dol op groen en had het vertrek in verschillende tinten groen ingericht - mintgroen, jadegroen, flessengroen, olijfgroen. Glynis kreeg het gevoel alsof ze in een botanische tuin terecht was gekomen.


    Overal stonden potjes en vaasjes en schaaltjes - werkelijk ieder plekje was volgestouwd met een snuisterij.


    Ze wierp een snelle blik op Lennox, die er oogverblindend uitzag in zijn zwarte jasje en hagelwitte overhemd.


    Glynis vouwde haar handen in haar schoot en richtte haar blik op de schilderijen aan de muur. Boven de schoorsteenmantel hing een portret van Charlotte en haar man. Daarnaast portretten van hun vier kinderen, die met hun ronde gezicht en getuite lippen stuk voor stuk opvallend veel op hun moeder leken.


    “Bent u van plan om weer terug te keren naar Washington, mevrouw Smythe?”


    Ze draaide zich om naar meneer Whittaker. Hij had iets jongensachtig over zich, maar tegelijkertijd leek hij haar een man met wie niet te spotten viel.


    “Ik blijf in Schotland wonen, meneer Whittaker”, zei ze. “Het reizen bevalt mij niet meer. En u? Wanneer keert u terug?”


    “Binnenkort”, zei hij met een zijdelingse blik op Lennox. “Ik vind Schotland een prachtig land, maar ik heb thuis ook dingen te doen.”


    Zoals kapitein van de Confederatie zijn.


    MacNamara koos dat moment om zelf ook een vraag te stellen. “Heb je veel last gehad van de branden, Lennox?”


    “Branden?” vroeg Glynis, en ze keek Lennox vragend aan.


    “Brandstichting”, zei Lennox op afgemeten toon. “Men heeft een poging gedaan om onze schepen in brand te steken.”


    “Twee schepen zijn volledig afgebrand, heb ik gehoord”, zei MacNamara. Lennox gaf geen antwoord en keek grimmig voor zich uit.


    “Er schijnen ook een paar moorden gepleegd te zijn”, voegde Charlotte eraan toe, en haar ogen glinsterden van opwinding. Charlotte was dol op roddels en bloederige verhalen.


    “Daarom ben ik zo blij met mijn wandelstok”, zei Gavin, en hij liet hun zijn stok zien. Door op een verborgen knop te drukken kwam de bovenkant los, waar een lang mes in stak.


    “Ik hoop dat u dat nooit hoeft te gebruiken, meneer Whittaker”, zei Archibald.


    “Daar kun je niet op vertrouwen. We leven in gevaarlijke tijden.”


    Maar moord en brandstichting waren geen geschikte gespreksonderwerpen tijdens een diner, dus schakelden ze al snel over op een ander onderwerp.


    Glynis bleef er echter over nadenken. Zou Baumann daar de hand in hebben gehad? Zou hij zo wanhopig zijn om brand te stichten? Of een moord te plegen?


    Ze keek op en zag dat Lennox haar aanstaarde.


    Ze bloosde. Zelfs haar oren voelden gloeiend aan, en ze wreef even over haar oorlelletje.


    “Wat vindt u van Glasgow, meneer Whittaker?” vroeg ze om de aandacht van zichzelf af te leiden.


    Tot haar verbazing begon hij geen lange tirade te houden, maar vertelde hij dat hij het een heerlijke, bruisende stad vond. “Geweldige architectuur, schitterende gebouwen. De mensen werken hier hard aan hun toekomst.”


    Lucy snoof verachtelijk. “Het weer is vreselijk”, zei ze. “Het regent hier altijd.”


    “In Washington was het altijd drukkend heet in de zomer, en steenkoud in de winter”, zei Glynis, die zich begon te ergeren aan het geklaag van de vrouw.


    “En in Londen mist het altijd”, voegde Lennox eraan toe, en ze meende even een glinstering in zijn ogen te zien.


    Charlotte kwam bij hen zitten en verzuchtte: “Het is eeuwen geleden dat we zo bij elkaar hebben gezeten.” Ze wierp meneer Whittaker een glimlach toe. “Als kind speelden wij vaak samen.”


    Glynis rolde even met haar ogen en om Lennox’ mond speelde een glimlachje, terwijl Charlotte herinneringen ophaalde.


    “Dat is vast nog niet zo lang geleden”, zei Gavin Whittaker met een hoffelijke glimlach. Amerikanen uit het Zuiden van de Verenigde Staten wisten precies hoe ze een vrouw moesten behagen met vleiende opmerkingen. Dat leerden ze van jongs af aan.


    Glynis ving Lennox’ blik weer en keek weg. Ze wilde hem niet laten merken dat ze zich hun kus nog herinnerde.


    Er werd geklopt en de keukenmeid verscheen in de deuropening om te melden dat ze aan tafel konden. Charlotte stond op en ging haar gasten voor.


    De eetkamer was zo mogelijk nog overdadiger ingericht dan de zitkamer, met zware buffetkasten met glazen deurtjes, waarachter een collectie zilveren snuisterijen en kristallen glazen stond opgesteld. Op de roze marmeren schoorsteenmantel stond een rijtje porseleinen herderinnetjes en schaapjes. Glynis telde er negen voordat ze naar haar stoel werd begeleid en tegenover Lennox kwam te zitten. De eettafel, de grootste die ze ooit had gezien in een privéwoning, had schitterend gebeeldhouwde poten.


    Meneer Whittaker maakte de gastvrouw een compliment over de tafel en Charlotte merkte trots op: “Die heeft Archibald speciaal voor mij laten maken.”


    Iedere gast had zijn of haar eigen peper-en-zoutstel, een eigen broodmandje met boter en een botermesje, en drie glazen voor zich staan. Verder had ieder een eigen vingerkommetje waar een partje citroen in dreef.


    Archibald MacNamara zat aan het hoofd van de tafel en bleek een uitstekende causeur. Het enige wat Glynis slechts van tijd tot tijd hoefde te doen was knikken en glimlachen om een humoristisch bedoelde opmerking van haar gastheer.


    Ze concentreerde zich op haar hoofdmaaltijd, die uit drie gangen bestond: vissoep, gevolgd door varkenskarbonade gevuld met bloedworst en salie, en tot slot haggis geserveerd met een puree van knolrapen en aardappels - een typisch Schots gerecht.


    Glynis nam niet echt deel aan het gesprek en probeerde de blikken die Lennox haar van tijd tot tijd toewierp te ontwijken. Lucy zat met haar eten te spelen en vond het duidelijk niet chic genoeg. Gavin daarentegen leek zich prima te amuseren en praatte honderduit.


    Het viel Glynis op dat Lucy haar voortdurend een afkeurende blik toewierp, en ze vroeg zich af waar ze dat aan verdiend had. Ze hoopte dat zij en haar man heel snel hun biezen zouden pakken, ook al vond ze Gavin Whittaker een sympathieke man. Wanneer vertrokken ze eigenlijk?


    Ze zou het graag aan Lennox willen vragen, maar wist dat ze geen rechtstreeks antwoord zou krijgen. Hij was behoorlijk gesloten als het over zijn schepen ging, en dat kon ze ergens ook wel begrijpen. Ze dacht aan de pogingen tot brandstichting en de recente moorden. Zou hij zelf ook in gevaar verkeren? Ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij koppig was en zich door niets of niemand liet tegenhouden.


    Ze observeerde hem vanuit haar ooghoek en zag tot haar schrik dat hij haar op zijn beurt recht aankeek. Er speelde een glimlachje om zijn mond.


    Snel nam ze een slok van haar punch en probeerde haar wild kloppende hart tot bedaren te brengen.


    Ze kreeg opeens het gevoel dat Lennox ergens op uit was. Hij zat met haar te flirten!


    Lennox proefde nauwelijks wat hij at en probeerde zijn aandacht bij het gesprek te houden, maar eigenlijk had hij alleen maar oog voor Glynis.


    Als kind was Glynis net zo opstandig en rebels geweest als haar grootouders. Hij herinnerde zich dat Eleanor en Hamish MacIain haar soms met verbazing bekeken, alsof ze zich niet konden voorstellen dat dit mooie, ongetemde wezentje deel uitmaakte van hun familie. Maar sinds haar terugkeer uit Amerika was ze veranderd in een keurige, nuffige dame met correcte manieren - tot ze hem had gekust.


    Die kus had hem bewezen dat onder dat laagje vernis nog steeds de oude Glynis school: het spontane negentienjarige meisje dat hem altijd opnieuw wist te verrassen.


    Tegen de tijd dat het dessert werd geserveerd - citroencrème met amandelkrullen - slaakte Glynis inwendig een zucht van verlichting, omdat dit betekende dat de avond bijna ten einde was. Charlotte dacht daar echter anders over en wilde hen met alle geweld de pas aangelegde patio laten zien die haar Archibald speciaal voor haar had laten aanleggen en die een schitterend uitzicht bood op Glasgow. Glynis liep mee naar buiten, mompelde een paar complimenten en liep toen weer snel naar binnen. Ze ging bij de schoorsteenmantel staan en deed net of ze de Biedermeier-herderinnetjes nog eens wilde bewonderen.


    Achter zich hoorde ze iemand binnenkomen en ze draaide zich om. Het was Lennox, die met grote passen op haar af kwam gebeend. Ze hoorde niet met hem alleen te zijn. Gisteravond had ze hem spontaan gekust. Wat zou ze vanavond doen? Zich in zijn armen werpen en verlangen dat hij haar ter plekke nam?


    Hoe zou Charlotte reageren als ze opeens binnenkwam en hen in een omhelzing aantrof? Zou ze gaan schreeuwen? Ze kon het zich al voorstellen.


    “Waarom glimlach je?” vroeg Lennox.


    Dat ging ze hem niet vertellen. In plaats daarvan vroeg ze: “Heb je de tuin bewonderd?”


    “Bewonderd. Geprezen, bewonderd en nog eens geprezen, en nog veel meer. En ik heb haar ook uitgebreid bedankt voor de maaltijd.”


    Ze wisselden een blik en zij keek als eerste weg.


    Glynis kreeg plotseling een droge mond. Hoe kwam het toch dat hij zo’n uitwerking op haar had?


    Ze nam plaats op de sofa en Lennox kwam naast haar zitten, wat eigenlijk ongepast was. Hij hoorde tegenover haar op een stoel plaats te nemen. Nu was hij zo dichtbij dat ze hem aan kon raken. Zo dichtbij dat ze elkaar konden kussen als ze zich iets dichter naar elkaar toe bogen.


    Ze deed haar ogen dicht en probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen.


    “Glynis MacIain,” zei Lennox, “ik moet je iets zeggen. Jij bent werkelijk een van de meest memorabele vrouwen die ik ooit heb ontmoet. In feite sta jij boven aan mijn lijst.”


    Ze sperde haar ogen open en keek hem aan. Bij het horen van die woorden voelde ze zich vloeibaar worden

    vanbinnen. Gelukkig kwam Gavin Whittaker op dat moment binnen.


    “Ik heb totaal geen verstand van planten”, zei hij opgewekt. “Ik kan een margriet nog niet van een roos onderscheiden. Lucy zegt dat de tuinen in Londen veel en veel mooier zijn.”


    Glynis haalde opgelucht adem, blij dat hun tête-à-tête verstoord werd door de joviale Amerikaan. Ze keuvelden nog even over de tuin, en toen liep Gavin Whittaker naar de muziekdoosjes die in de hoek van de kamer op een laag kastje stonden, nam er een in zijn hand en begon die uitgebreid te bestuderen.


    “Is ze echt zo vreselijk?” fluisterde Glynis tegen Lennox. “Of zie ik haar goede kanten niet? Meneer Whittaker schijnt haar te adoreren.”


    “Mannen zijn soms blind”, antwoordde hij. “Vooral voor de vrouw die ze adoreren.”


    Hij keek haar strak aan.


    Zou hij Rose geadoreerd hebben? Waarom had hij hun verloving dan verbroken? Het had ongetwijfeld voor heel wat roddels gezorgd in Glasgow.


    Charlotte bleek nog meer vermaak voor haar gasten in petto te hebben. Haar kinderen hadden een lied geleerd en kwamen nu zenuwachtig binnendribbelen, en keken met grote ogen naar de gasten.


    Tot slot droeg haar oudste zoon nog een gedicht voor. Het arme joch zag eruit alsof hij ieder moment in tranen kon uitbarsten en begon met trillende stem te declameren.


    Glynis wierp Lennox een zijdelingse blik toe en zag dat hij zijn lachen nauwelijks in kon houden, alsof hij haar gedachten kon lezen.


    Daarna verontschuldigde Charlotte zich even om haar

    kinderen in bed te stoppen. De mannen begonnen een geanimeerd gesprek, en Lucy koos dat moment om zich tot Glynis te wenden.


    “U bent niet wie u lijkt te zijn, mevrouw Smythe”, zei ze op beschuldigende toon.


    Haar mond vormde een streep en in haar ogen lag een kille blik.


    “Pardon?” zei Glynis verbaasd.


    “Iedereen vindt u zo vriendelijk en voorkomend, maar dat bent u niet.”


    Ze staarde Lucy aan. Wat wist zij? Niets. Ze kon niets weten, tenzij ze met Baumann had gepraat en dat betwijfelde ze.


    “Ik heb u wel gezien. Toen u hem kuste.”


    Lucy wierp een snelle blik op Lennox, die aan de andere kant van de kamer stond.


    “U en Lennox in de tuin. Ik heb jullie gezien.”


    Op dat moment kwam een van de bedienden langs met een schaal bonbons uit Archibalds winkel. Glynis maakte van de gelegenheid gebruik om zich om te draaien en een bonbon te pakken.


    Ze ging een eindje van Lucy af staan en vermeed ieder oogcontact. Met een beetje geluk zou ze over een paar dagen vertrekken en dan zou ze haar nooit meer terug zien.


    Net op het moment dat ze overwoog om een excuus te verzinnen zodat ze weg kon, stond Lennox op om afscheid te nemen. Op hetzelfde moment stonden Whittaker en zijn vrouw ook op, en kondigden aan dat zij ook vertrokken en met Lennox mee zouden rijden.


    Het betekende dat Glynis nog langer moest blijven. De etiquette schreef voor dat niet alle gasten tegelijk mochten vertrekken. Met tegenzin accepteerde ze het kopje thee dat Charlotte haar aanbood en ging nog eens zitten om haar eindeloze verhalen over haar gezin aan te horen.


    Als Lucy al geschokt was door een kus, dan was het maar goed dat ze gisteravond niet verder waren gegaan. Met een schok besefte Glynis dat als Lennox haar op dat moment tot de zijne had willen maken, ze zich volledig aan hem had zou hebben overgeleverd.


    Blijkbaar was er toch nog iets over van de negentienjarige Glynis die eerst deed en dan dacht.


    “Denk je dat Duncan goede zaken zal doen in Londen?” vroeg Eleanor. “Ik hoop zo dat hij een goede prijs voor ons land zal krijgen.”


    Glynis besloot haar moeder niet rechtstreeks antwoord te geven. Volgens haar was Duncan in Londen met heel andere zaken bezig.


    Het was nog vroeg in de ochtend, maar Glynis had nauwelijks geslapen en was naar de keuken gekomen om een kop thee te drinken. In de keuken hing een verrukkelijke zoete geur van gebak. Mabel, de kokkin, had die ochtend scones gebakken. Aan tafel namen haar moeder en Mabel de huishoudelijke uitgaven door en bespraken waarop ze konden bezuinigen. Er was geen sprake van dat de MacIains hun huishoudelijk personeel zouden ontslaan. De drie vrouwen werkten al jaren voor de familie MacIain en maakten deel uit van het gezin.


    Glynis zuchtte. Als Duncan niet zo koppig was geweest en een lening van Lennox had aanvaard, zouden ze het nu niet zo moeilijk hebben. Misschien moest ze zelf nog meer aandringen bij Lennox. Misschien moest ze hem in ruil voor een lening iets aanbieden…


    Ik zal het bed met je delen als je de fabriek redt.


    Wat zou hij daar op geantwoord hebben? Eigenlijk zou ze zich moeten schamen voor die gedachte. Maar ze voelde alleen maar opwinding.


    Zou hij haar aanbod aanvaard hebben? Zou hij haar begeren?


    Voor haar zou het geen opoffering zijn om Lennox te beminnen. Integendeel, het enige waar ze van droomde waren zijn handen op haar lichaam. Zijn lippen die over haar huid gleden…


    Ze legde haar hand tegen haar gloeiende wang. Ze moest hiermee ophouden.


    Toen Mabel haar een schaal met scones voorhield, glimlachte ze en pakte er een.


    “Jij maakt de lekkerste scones van dit halfrond, Mabel”, zei ze. “Ik zou er wel tien kunnen eten.”


    “Al zou u er twintig eten, juffrouw Glynis. Dan nog zou u geen gram aankomen. U bent magerder geworden in Washington”, zei Mabel, en ze wierp haar een bezorgde blik toe.


    Glynis zei maar niet dat ze de laatste maanden in Washington min of meer honger had geleden, door geldgebrek. Ze zou alles doen om te voorkomen dat haar familie hetzelfde lot te wachten stond.


    Haar gedachten gingen weer terug naar Lennox. Gisteravond had hij heel charmant tegen haar gedaan en gezegd dat ze boven aan zijn lijst stond.


    ‘Jij bent werkelijk een van de meest memorabele vrouwen die ik ooit heb ontmoet.’


    Wat betekende dat?


    Nee, ze wilde niet aan hem denken. Hij was verboden terrein voor haar. Maar het was sterker dan haarzelf. Jarenlang had ze aan hem gedacht - als ze eenzaam was, als ze bepaalde muziek hoorde, als ze de dageraad boven Washington zag aanbreken, met de blauwe en roze strepen die haar deden denken aan Schotland.


    Ze herinnerde zich zijn glimlach, zijn geamuseerde blik, het timbre van zijn stem.


    Ze wilde hem bekoren, hem behagen, hem doen glim-

    lachen. Maar ze wilde hem vooral weer kussen.


    Maar nee, ze mocht niet te veel aan Lennox denken. Ze moest zich concentreren op huishoudelijke zaken, kijken waarop ze konden bezuinigen. Ze moest Lennox Cameron uit haar hoofd zetten.


    Ze liet haar moeder de lijst van bezuinigingen zien die ze had opgemaakt. Als ze een paar rijtuigen en paarden verkochten en minder vlees aten, konden ze vijfentwintig procent besparen.


    Eleanor wierp een snelle blik op Mabel. “Dan hoeven we het personeel niet te ontslaan?” vroeg ze op zachte toon.


    “Voorlopig niet.”


    Haar moeder knikte en zuchtte.


    “Duncan kan hier niets aan doen, mama. Het komt door de Burgeroorlog in Amerika”, zei Glynis.


    Haar moeder gaf een klopje op haar hand. “Dat weet ik wel, lieverd.”


    Ze vroeg zich af hoe haar moeder zou reageren als ze vertelde dat ze bereid was Lennox in haar bed te ontvangen om de fabriek te redden. Dat klonk heel altruïstisch van haar, maar diep in haar hart wílde Glynis het gewoon graag. Ze wilde dat Lennox haar zou liefhebben, en dat ze na al die jaren eindelijk zou ervaren hoe het was om met hem de liefde te bedrijven.


    Ze wist zeker dat het fantastisch zou zijn. Bij hem zou ze zich niet na afloop schoon willen schrobben, zoals bij Richard. Op dat moment werd er op de voordeur geklopt en Glynis wierp haar moeder een verbaasde blik toe.


    “Verwacht u bezoek?”


    “Niet op dit tijdstip”, zei Eleanor, en ze schudde haar hoofd.


    Glynis liep naar de deur en deed zelf open. Terwijl ze met grote ogen naar de man staarde die voor haar stond, voelde ze haar maag omdraaien van angst.


    “Wat kom je hier doen?” vroeg ze aan Matthew Baumann.


    Lennox was al vroeg opgestaan om voorbereidingen te treffen alvorens de Raven aan Whittaker over te dragen.


    Het motregende en er was storm op komst. Gelukkig was de Raven een paar dagen geleden al geschilderd, dus een paar spatten zouden de laatste verflaag geen kwaad doen.


    Lennox liep naar buiten en gaf zijn koetsier opdracht eerst naar het huis van de familie MacIain te rijden. Hij wilde Duncan graag nog eens spreken en hem zover zien te krijgen dat hij alsnog een lening zou accepteren. Zijn vriend was een koppig mens, maar de toekomst van zijn fabriek stond op het spel. Dat zou hem misschien alsnog doen zwichten.


    Even later hield het rijtuig stil voor het huis van de MacIains. Lennox fronste zijn wenkbrauwen toen hij Glynis buiten op de stoep zag staan.


    En ze was niet alleen.


    Wat deed die Baumann hier, verdorie? En waarom stond ze een man te woord die ze naar eigen zeggen verachtte?


    “Je bent hier niet welkom”, zei Glynis.


    “Je kwetst mijn gevoelens, Glynis. Vraag je me echt niet binnen?”


    “Nee.”


    “Wat jammer. Ik zou graag kennis willen maken met je moeder.”


    “Ga weg, Baumann. Ga weg uit Glasgow. Ga terug naar Amerika.”


    Er gleed een glimlachje om zijn mond en hij bleef gewoon staan.


    “Wat wil je, Baumann?” vroeg ze met een strak gezicht.


    “Ik wil informatie. Je weet dat ik hier ben om informatie te verzamelen.”


    “Nee.”


    Haar weigering leek hem niet van zijn stuk te brengen.


    “We zijn niet in Washington”, zei ze. “Ik ben je niets verschuldigd.”


    “Het gaat niet om schuld. We hebben elkaar over en weer geholpen, Glynis.”


    Ze lachte vreugdeloos. “Noem jij dat zo, Baumann? Ik herinner me dat ik jou informatie moest verschaffen, omdat jij anders het Britse gezantschap zou vertellen waarom ik jou om hulp had gevraagd.”


    “Was je bang dat je in ongenade zou vallen, Glynis? En dat je naar huis gestuurd zou worden? Je echtgenoot had naar huis gestuurd moeten worden. En dat weet jij net zo goed als ik, Glynis.”


    “Ik ben niet van plan om nog met je te praten, Baumann”, zei ze, en ze deed een stap naar achteren.


    “Ik wil informatie over Cameron & Company”, zei hij met kille stem.


    “En denk jij nou echt dat ik je zal helpen?”


    Er verscheen smalend lachje om zijn mond. “Glynis, ik ben hierheen gekomen om erachter te komen wat de Confederatie van plan is. Mijn broer is kapitein op een schip van de Unie. Cameron levert schepen aan de Confederatie en dat brengt de Unie in gevaar, en mijn broer dus ook. Door Cameron & Company gaat de oorlog alleen maar langer duren.”


    Ze keek hem aandachtig aan. Voor het eerst deed Baumann een poging zijn handelen te rechtvaardigen, en dat verbaasde haar enigszins. “In Schotland zijn veel mensen die aan jouw kant staan, Baumann”, zei ze. “Maar net zoveel mensen hebben de kant van de Confederatie gekozen.”


    “Je hoeft me natuurlijk niet te helpen”, zei hij op dreigende toon. “Maar je wilt toch niet dat je familie en vrienden te horen krijgen dat jij mij hielp in Washington. Hoe zouden ze jou dan noemen, Glynis? O ja, een spion. Stel je voor hoe ze zouden reageren.”


    Daar wilde ze niet eens aan denken. Haar broer en moeder zouden diep teleurgesteld zijn. En Lennox? Hij zou haar verachten.


    “Wat wil je weten?”


    Hij haalde een papiertje te voorschijn, waar zijn adres op stond. “Ik wil alles weten over de Raven, hun nieuwste schip. Hoe het beveiligd wordt. Hoeveel bewakers er zijn. En waar die staan.” Hij boog zich voorover en snoof. “O, je draagt dat verrukkelijke parfum nog steeds, Glynis. Aards en mysterieus tegelijk.”


    Ze bleef onbeweeglijk staan. “Ga weg, Baumann”, zei ze weer.


    Deze keer gaf hij gehoor aan haar bevel.


    “Ik ga dit niet doen”, zei ze.


    “Je zult wel moeten”, zei hij koel. “We hadden een afspraak, weet je nog?”


    “En wat krijg ik hiervoor terug?”


    “Rust”, zei hij onmiddellijk. “Als ik hier klaar ben, verlaat ik Schotland en zul je me nooit meer zien, mijn lieve kind.”


    Ze geloofde hem niet. Dat had hij al vaker gezegd. Maar hij was altijd weer opgedoken. Als ze deze keer weer toegaf, zouden de consequenties nog ernstiger zijn dan in Washington. Ze kon niet toestaan dat hij Lennox iets aandeed.


    Ze stopte het papiertje weg en zei: “Ik zal zien wat ik kan doen. Ik heb tijd nodig.”


    Er verscheen een harde uitdrukking op Baumanns gezicht. “Je krijgt twee dagen. Dan moet ik het weten.”


    Dan zou ze snel moeten zijn. Ze knikte en probeerde te glimlachen.


    Op dat moment hield een rijtuig halt voor hun huis. Aan de lantaarns zag ze wie het was. Ze zag Lennox met een strak gezicht naar haar en Baumann kijken.


    Momenten gleden voorbij en Glynis kreeg een hol gevoel in haar maag en wist niet wat ze moest doen.


    Tot haar verbazing reed Lennox niet door, maar stapte uit. Met grote passen kwam hij naar hen toe en op zijn gezicht stond duidelijk te lezen dat hij kwaad was.


    Lennox was zelfs razend.


    “Ik zou nu maar snel weggaan”, zei ze tegen Baumann.


    Baumann draaide zich echter met een zelfverzekerde glimlach naar Lennox om.


    Maar dat was een vergissing.


    Lennox greep hem bij zijn revers en smeet hem tegen de deur aan. “Wat doe jij hier, Baumann?” vroeg hij kortaf.


    Baumann kreeg blijkbaar nu pas door hoe kwaad Lennox was en probeerde zich los te rukken. “Laat me los, man.”


    “Eerst wil ik horen wat je hier komt doen. Waarom val jij Glynis lastig?”


    “Wij kennen elkaar van vroeger.”


    Lennox keek haar aan. “Heb jij hem uitgenodigd?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee.”


    “Wil je dat hij blijft?”


    “Niet echt. Maar laat hem los, Lennox. Je hoeft hem niet in elkaar te slaan voor mij.”


    Hij liet hem los. Baumann streek verontwaardigd zijn jasje glad in een poging zijn waardigheid te hervinden.


    “Wat doe je hier?” wilde Lennox weten.


    “Dat gaat je niets aan”, antwoordde Baumann uitdagend.


    Lennox draaide zich om en keek Glynis vragend aan. Die schudde haar hoofd. Ze kon hem niets vertellen.


    “Ik vind dat jullie allebei maar moeten gaan”, zei ze.


    “Zoals je wenst”, zei Lennox op afgemeten toon. Er lag een uitdrukking in zijn ogen die ze niet kon duiden.


    Baumann ging als eerste en ze keken hem na. Glynis besefte heel goed dat ze nog niet van hem af was. Ze moest doen wat hij zei, anders zou heel Glasgow erachter komen wat zij in Washington had gedaan.


    Ze was bang en voelde de overweldigende impuls om alles op te biechten aan Lennox, maar ze hield zich in. Als ze hem de waarheid vertelde, zou hij haar voor eens en voor altijd verachten. Een paar tellen later draaide ook hij zich om en beende weg.


    Glynis keek hem na met tranen in haar ogen. Ze had niet naar huis moeten komen. De heimwee had haar echter naar huis gedreven. Nu woonde ze weer in Glasgow en moest ze leren leven met zichzelf en met haar verleden.


    


  


  
    Hoofdstuk 9


    Lucy zat aan haar kaptafel en keek naar haar bleke gezicht in de spiegel. Over een paar dagen zouden ze uitvaren en zou ze dagenlang op dat vreselijke schip moeten zitten.


    Gavin hield maar niet op over dat idiote schip. Hij had het voortdurend over haar snelheid… haar ballast… haar diepte… het enorme scheepsruim - alsof ze een levend wezen was.


    ‘Schepen zijn vrouwelijk’, had hij gezegd toen ze had gevraagd waarom hij het steeds over ‘zij’ had.


    Hij zocht ook steeds toenadering, terwijl zij daar totaal geen behoefte aan had.


    Ze moest wel toegeven dat Gavin een aantrekkelijke man was, met zijn stroblonde haren en gevoel voor humor. Toen ze net getrouwd waren, was ze redelijk gelukkig met hem geweest, vooral omdat hij haar overduidelijk adoreerde. Om die reden waren haar ouders ook onmiddellijk akkoord gegaan toen hij haar ten huwelijk vroeg. Haar moeder vond hem geweldig en haar vader had veel respect voor hem.


    Maar hij wilde haar voortdurend aanraken en kussen, en was in dat opzicht net zo’n losbandig, wellustig mens als die Lennox Cameron.


    Stel je voor! Er ging nog steeds een huivering van afschuw door haar heen als ze terugdacht aan de scène in de tuin, waar ze hem in een innige omhelzing had getroffen met Glynis Smythe.


    Die vrouw was ook bepaald geen toonbeeld van deugd. Ze had zich onmiddellijk overgegeven aan zijn omhelzing. Sterker nog, Lucy had de stellige indruk dat zij het initiatief had genomen.


    De inwoners van Glasgow hoorden te weten hoe laag-bij-de-gronds hun meest vooraanstaande burgers zich gedroegen!


    Over een paar dagen zou ze voor altijd verlost zijn van Schotland en van die mensen met hun vreselijke accent.


    Aan Nassau wilde ze niet denken - het leek haar een gruwelijk oord.


    Lennox stond over de tekentafel gebogen en besprak de details van het nieuwe schip waar hij aan werkte. De Confederatie had nog eens twee grote blokkadebrekers besteld, maar die zouden niet alleen de schepen van Unie te snel af moeten zijn, maar op de terugweg ook elk achttienhonderd balen ruwe katoen meenemen. En wat zouden ze op de heenweg meenemen? Lennox kon zich wel voorstellen waarmee het ruim van de Raven werd gevuld: met munitie en wapens, voedsel en alle andere levensbehoeften waar het Zuiden op dit moment gebrek aan had.


    Hij keek uit het raam, waar de Raven aan de kade lag. Ze hadden het schip getest en het was klaar om uit te varen. De ketels en de schoepenraderen waren goed bevonden - het schip was zeewaardig.


    Morgen zou hij het schip aan Gavin overdragen en over een paar dagen zou Whittaker uitvaren. Hij zou het gezelschap van de Amerikaan missen, maar Lucy Whittaker kon hij missen als kiespijn.


    Lennox keek met een frons op zijn voorhoofd naar buiten. De Burgeroorlog leek steeds dichterbij te komen. De afgelopen zes maanden waren er al doden gevallen op de scheepswerven langs de Clyde, en de spanning nam toe. Het leek alsof de Amerikanen hier hun oorlog kwamen uitvechten.


    Een week geleden was hier een kolonel van de Unie vermoord. Naar verluidt was het slachtoffer van boord gevallen en verdronken. Maar niemand had het ongeluk zien gebeuren en men had zo zijn vermoedens. Bovendien had de man niets te zoeken gehad op de Mary Anne.


    In totaal waren er het afgelopen jaar al vier Amerikanen vermoord in de buurt van Glasgow.


    Zou de dode man een handlanger van Baumann zijn geweest?


    En dat bracht hem bij de volgende vraag. Wat had Glynis te bespreken gehad met een spion van de Unie?


    Naar eigen zeggen wilde ze niets met de man te maken hebben, maar wat had hij dan bij haar huis te zoeken gehad?


    En het allerbelangrijkste: Lennox had het gevoel dat hij verraden werd, maar wist niet goed wat hij ermee aan moest.


    Werkte Glynis met Baumann samen? Was zij een spionne voor de Unie? En wat was haar opdracht?


    Moest ze hem in haar netten verstrikken? Hem verleiden? Hem in verwarring brengen? Als dat zo was, was dat haar goed gelukt. Vanaf het allereerste moment was hij gefascineerd geweest door deze vrouw die zo veranderd was sinds haar terugkeer naar Glasgow. Heel soms meende hij het meisje van vroeger in haar te zien, maar dat duurde altijd maar heel even. Dan keek ze hem aan met een uitdagende blik in haar sprankelende ogen, om even later weer te veranderen in de keurige mevrouw Smythe, weduwe van attaché Richard Smythe.


    Lennox zuchtte. Hij wist niet wat hij met Glynis aan moest vangen.


    


  


  
    Hoofdstuk 10


    Rond middernacht was het begonnen te regenen en de volgende ochtend regende het nog steeds. Glynis had veel zin om de dekens over haar hoofd te trekken en de hele dag binnen te blijven.


    Na gisteren had ze echter besloten dat ze meer moed moest tonen.


    Ze besloot Lennox op te zoeken om het hem uit te leggen.


    Nadat ze zich had aangekleed, glipte ze het huis uit en liep naar de stal.


    “Ik wil naar de scheepswerf, Thomas”, zei ze tegen de koetsier. “Naar Cameron & Company.”


    De oude man trok zijn wenkbrauwen op. “Maar het is zondag”, zei hij.


    Ze knikte. Het was de enige dag waarop Lennox alleen op de werf was. En ze wilde hem spreken zonder dat er andere mensen bij waren. Ze wilde hem iets opbiechten en daar wilde ze geen getuigen bij.


    “Ik ken u al van kleins af aan, juffrouw Glynis. U bent nu een vrouw van de wereld geworden, maar toch lijkt het me niet verstandig als u vandaag naar de werf gaat. Het is daar niet veilig, en op zondag loopt u helemaal gevaar. Dan is er niemand.”


    Glynis had het pistool van Richard in haar tasje gestopt en in haar hoed zat een stevige hoedenspeld verstopt, ter grootte van een dolk. Ze zou geen gevaar lopen.


    “Thomas, er zal mij niets overkomen.”


    De oude man schudde zijn hoofd.


    “Dan ga ik lopen”, zei ze. “Ik doe er maar een uurtje of twee over.”


    “Aye”, zei hij alleen maar. “U bent altijd al een koppig meisje geweest. U bent niets veranderd.”


    Die koppigheid had haar meer dan eens in de problemen gebracht, en dat zou deze keer misschien ook weer het geval zijn. Maar ze wilde Lennox beslist spreken. Ze voelde haar geweten knagen en wilde dat hij de waarheid wist.


    Thomas zuchtte. “Het was hier maar saai in al die jaren dat u weg was, juffrouw Glynis.” Hij grinnikte en ze glimlachte terug.


    Hij liep naar het rijtuig en hield het portier voor haar open. Glynis stapte in en ze reden weg.


    Er lagen zeker twintig scheepswerven langs de Clyde, maar de smederijen die het koper en messing produceerden voor de ketels en de motoren van de schepen, lagen in de stad zelf. Als gevolg daarvan hing er altijd zware rookwolken boven Glasgow.


    Naarmate ze verder van de stad weg reden, werd de lucht helderder en frisser.


    Na een lange rit hield Thomas halt voor het gebouw waar de kantoren van Cameron & Company waren gevestigd.


    “Zal ik met u meegaan?” vroeg de koetsier.


    “Nee, dank je. Ik vind het wel”, zei Glynis. Ze stapte uit en liep naar de kade, waar de ingang van het kantoor lag. Een eindje verder zag ze Lennox’ rijtuig staan en ze slaakte een zucht van verlichting. Hij was er in ieder geval.


    Ze baande zich een weg door de regen en voelde haar hart sneller kloppen.


    Ze hoopte vurig dat hij haar nu niet ging haten.


    Waarom vond ze het zo belangrijk hoe hij over haar dacht? Ze had het zeven jaar zonder hem gesteld. Was het omdat hij de enige was die haar door en door kende?


    Hij was getuige geweest van alle beschamende taferelen uit haar jeugd: toen ze van haar paard was gevallen, toen ze was uitgegleden in de modder, toen ze uit de boom was gevallen en haar jurk had gescheurd. En hij had haar altijd geholpen en getroost.


    Maar hij had haar nooit in Washington haar entree zien maken op een bal, gehuld in een schitterende japon en met haar haren opgestoken door de beste coiffeur van de stad. Hij had nooit de bewonderende blikken van de mannen gezien als ze ergens binnenkwam, de overdreven complimenten gehoord die haar ten deel vielen.


    Als hij me haat, laat het dan alsjeblieft van korte duur zijn. En als dat niet zo is, moet ik proberen weinig waarde te hechten aan zijn mening, net als ik bij Richard deed.


    Als Lennox haar hierna haatte, zou ze daarmee moeten leren leven.


    Hoewel ze een paraplu had, voelde ze de regendruppels over haar nek en rug sijpelen en in haar gezicht slaan. De natte wind voerde koele lucht met zich mee - een voorbode van de naderende winter.


    Het was donker op de verlaten kade, de lantaarns waren nog niet aangestoken, en de stilte maakte haar nerveus, alsof zij de enige was die hier rondliep.


    Thomas had gelijk gehad. Dit was een mannenwereld, waar het niet veilig was voor vrouwen.


    Glynis keek naar de vele schepen die lagen aangemeerd; hun hoge masten onttrokken de rivier bijna aan het zicht. Er hing een lucht van dode vis vermengd met de karamelachtige geur van vernis.


    Ze liep naar het kantoor en klopte op de deur.


    Niemand deed open en ze tuurde door het raam. Binnen was het donker. Als er iemand was geweest, had die de lampen wel aangedaan.


    Blijkbaar was Lennox er niet. Ze werd overspoeld door een mengeling van opluchting en spijt. Ze hoefde hem nu nog niet te vertellen wat er in Washington was gebeurd. Ze had even uitstel gekregen.


    Zou ze hier op hem wachten? Ze keek nadenkend om zich heen.


    De wind trok aan en de regen striemde haar gezicht toen ze zich omdraaide en verbaasd naar het schip keek dat vlakbij aan de kade lag afgemeerd. Dat moest de Raven zijn. Het schip harmonieerde zo mooi met de achtergrond dat het leek te vervloeien met de natuurelementen.


    Glynis herinnerde zich de gesprekken over de honderden kilometers lange blokkade: een kapitein van de Confederatie kon er op twee manieren doorheen breken. ’s Nachts als het mistig was of overdag door sneller te zijn dan de schepen van Unie. De Raven leek daar prima toe in staat.


    Het was een schitterend vaartuig. Het maakte een rusteloze indruk, alsof het niet kon wachten om uit te varen en de golven te trotseren.


    Glynis liep de kade op en bleef voor het schip staan. Ze was nog nooit aan boord van een schip van Cameron & Company geweest, en door voet aan boord te zetten ging ze lijnrecht in tegen een heersend bijgeloof. Vrouwen mochten niet aan boord komen, tenzij ze getrouwd waren en hun echtgenoot vergezelden.


    Een ongehuwde vrouw bracht storm en rampspoed met zich mee.


    Maar ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en liep de glibberige loopplank op, waarbij ze een paar keer bijna uitgleed.


    Op het dek keek ze vol ontzag om zich heen. De Raven was werkelijk het machtigste schip dat ze ooit had gezien.


    Opeens nam de wind in kracht toe en begon het nog harder te regenen. In de verte zag ze lichtflitsen. Dit zou een zware Schotse storm worden, die de aarde schoon zou wassen. De geselende wind rukte aan de masten en deed de touwen trillen. De regen stroomde over haar gezicht, en ze draaide zich om en ging met gebogen hoofd met haar rug naar de wind toe staan. Ze keek voor zich uit en sperde haar ogen wijd open.


    Haar adem stokte en haar hand waarmee ze de paraplu vasthield viel krachteloos naar beneden. Haar hart begon als een razende te bonken van angst toen ze naar de onbeweeglijke vorm keek die een eindje verder op het dek lag.


    De angst zette zijn scherpe klauwen in haar rug terwijl ze naar de gestalte keek. Het was een man en hij had blond haar.


    Ze dwong zichzelf dichterbij te komen en hem beter te bekijken.


    Hij lag op zijn rug, met zijn ogen wijd open naar de zwarte wolken boven hem te staren. Hij had zijn ene hand uitgestrekt, alsof hij op het laatste moment nog iets had willen grijpen. Onder zijn lichaam had zich een plas bloed gevormd, die steeds groter werd en in stroompjes over het dek liep.


    Was hij dood? Als hij niet dood was, moest ze snel iets doen om hem te helpen.


    Ze knielde naast hem neer. In zijn borst stak de handgreep van een wandelstok. Er lag een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij verbaasd was geweest toen de Dood hem op de schouder tikte.


    Ze schudde zachtjes aan zijn schouder en voelde zijn pols. Niets. De man was al overleden.


    Toen ze haar hand terugtrok, zag ze dat haar vingers onder het bloed zaten. Glynis werd misselijk en slikte krampachtig. Ze veegde haar handen af aan haar rok, die daardoor besmeurd raakte met bloed. Tranen welden op in haar keel.


    Aan haar voeten lag Gavin Whittaker, kapitein van de Confederatie, en hij was doodgestoken.


    “Glynis?”


    Met een ruk draaide ze zich om.


    Lennox stond op de loopplank en keek haar verbaasd aan.


    “Is dat bloed?” vroeg hij, terwijl hij dichterbij kwam.


    Ze deed een stap opzij zodat hij Gavins lichaam zag liggen.


    Hij bleef stokstijf staan en keek naar het lichaam van de dode man, en toen naar haar. “Wat is er gebeurd?”


    “Ik weet het niet. Ik heb hem zojuist gevonden.”


    Hij wierp haar een snelle blik toe voordat hij naast Gavin knielde en zijn pols vastpakte. “Ja, maar wat deed je hier?” wilde hij weten.


    “Ik zag het schip,” zei ze, “en toen wilde ik er graag meer van zien.”


    Hij keek om zich heen. “Waar zijn de bewakers?”


    “Ik heb hier niemand gezien”, antwoordde ze.


    “Dat is vreemd. Tenzij Gavin hen heeft weggestuurd.” Hij stond op. “Weet je zeker dat je hier niets van weet, Glynis?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Een paar dagen geleden stond je met Baumann te praten. Waar ging dat gesprek over?”


    Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem verontwaardigd aan. “Denk je soms dat ik een spion van de Unie ben en Gavin moest vermoorden?”


    “Nee, dat denk ik niet”, zei hij. “Maar ik denk ook dat je me niet alles vertelt.” Er lag een kille uitdrukking in zijn ogen toen hij dat zei.


    Glynis begon nog heviger te beven en de kou sneed door haar botten. Haar knieën trilden en ze kon zich amper staande houden.


    Zo had ze zich ook gevoeld toen de politie haar kwam vertellen dat Richard verongelukt was.


    ‘Het spijt ons mevrouw Smythe. De koetsier had uw man niet gezien. Het regende hard en hij zag geen hand voor ogen.’


    “Je moet Lucy op de hoogte brengen”, zei ze alleen maar. “Iemand heeft haar man vermoord.” Ze keek hem doordringend aan. “Ik heb dat niet gedaan, Lennox.”


    “Maar je hebt nog steeds niet uitgelegd waarom je hier bent, Glynis.”


    Ze schudde haar hoofd. Ze kon het hem niet zeggen, niet nu Gavin dood aan hun voeten lag. Had ze zijn dood nu ook al op haar geweten? Zou Baumann dit hebben gedaan?


    Hij stak zijn hand uit en raakte de losgekomen krullen aan die onder haar hoed uit piepten. Het was een onverwacht teder gebaar en ze deed even haar ogen dicht. Ze verlangde hevig naar een plek waar ze zich veilig voelde, waar geen geheimen waren, waar Lennox geen verdenkingen koesterde.


    “Glynis.” Ze deed haar ogen weer open en deed een stap bij hem vandaan. Het was dwaas van haar om op dit moment naar hem te verlangen. Aan hun voeten lag een dode man. De moordenaar kon nog in de buurt zijn.


    “Ik heb hem niet vermoord, Lennox.”


    “Dat denk ik ook niet. Maar heb je iemand gezien?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Werk je voor Baumann?”


    “Nee”, zei ze, en dat was de waarheid.


    “Wat doe je hier dan, Glynis?”


    “Wat ik zei: ik wilde het schip zien.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Waarom ben je naar de werf gekomen?”


    “Om met jou te praten”, zei ze.


    “Waarom?”


    Ze wendde haar blik af. Waarom had ze dat nou gezegd? Ze voelde zich net een vis die spartelde in het net, happend naar lucht.


    “Het doet er niet toe”, zei ze.


    Was de Raven nu vervloekt, omdat hier een moord gepleegd was? Zou de bemanning haar de schuld geven? Ze keek naar hem op en zag dat hij haar nadenkend aankeek. Ze kon hem geen andere verklaring geven.


    Hoe was ze in deze situatie verzeild geraakt? Ze was met zulke goede bedoelingen begonnen. Maar de grote dichter Robert Burns had al eens gezegd dat de beste plannen van muizen en mensen vaak mislopen.


    Burns had absoluut gelijk.


    Lennox stuurde zijn koetsier eropuit om de politie te halen en stelde voor om in zijn kantoor te wachten op hun komst.


    Het kantoor was veranderd. Lennox had een paar muren laten wegbreken zodat het nu één grote ruimte was geworden, met zes tekentafels en in de hoek een salontafel en drie fauteuils voor eventuele gasten.


    Ze bleef bij een van de tekentafels staan en bestudeerde de tekening.


    “Dat is een technische tekening voor een nieuwe romp”, legde Lennox uit.


    Ze keek om zich heen. “Werken jullie aan verschillende schepen?”


    “Doorgaans werken we aan drie of vier schepen tegelijk. Maar de Raven heeft heel veel van onze tijd opgeslokt.”


    Ze was onder de indruk. Cameron & Company was een succesvol bedrijf.


    Ze stelde zich voor hoe Lennox urenlang over een tekentafel gebogen zat, en geen oog had voor zijn omgeving, omdat hij opging in zijn werk.


    Als kind had ze hem vaak zien tekenen en als ze dan wilde weten wat hij getekend had, liet hij haar met tegenzin een afbeelding van een schip zien.


    Tegen de muur, op een plank, stonden modellen van de schepen die Cameron & Company tot dusver gebouwd had. Glynis tilde er een voorzichtig van de plank en bewonderde het scheepje van alle kanten. “Werkelijk schitterend”, zei ze. Ze zette het scheepje terug en liep verder. “Zijn dit al jullie schepen?” vroeg ze.


    “Nee, we hebben ook schepen in Rusland laten bouwen.”


    “Waarom zijn jullie daar ooit heen gegaan?” vroeg ze.


    Hij keek haar aan. “Vanwaar die belangstelling, Glynis?”


    Ze keek hem aan. Wist hij dan niet dat ze altijd al belangstelling had getoond voor zijn doen en laten? Haar aandacht werd getrokken door een ander schip, een slanker model met een scherpe, naar voren uitstekende boeg, alsof het de wind en de golven wilde trotseren.


    Hij volgde haar blik. “Dat is de Vixen. Die hebben we nooit gebouwd.”


    “Het lijkt wel een zwaan. Een stoomschip met de elegantie van een klipper.”


    “Heb je een studie gemaakt van schepen?” vroeg hij, en hij kwam naast haar staan.


    Ooit had ze dat inderdaad gedaan, in de hoop indruk op hem te maken met haar intelligente vragen.


    “Ik heb haar ontworpen vlak nadat jij vertrokken was”, zei hij.


    Had hij het schip naar haar genoemd? De Vixen, de Helleveeg. Dacht hij zo over haar? Moest ze daar blij om zijn of juist beledigd?


    “Wil je niet gaan zitten?” vroeg hij.


    “Nee,” antwoordde ze, “ik loop liever rond.”


    Ze wilde liever in beweging blijven om maar niet aan Gavins lichaam te hoeven denken. Ze vroeg zich af of ze zich niet te onvrouwelijk gedroeg. Andere vrouwen waren allang flauwgevallen bij het zien van een dode. Was dat misschien de reden waarom hij haar met een fronsende blik aankeek?


    Het bleef even stil tussen hen en het volgende moment werd er op de deur geklopt.


    “Meneer Cameron?”


    Een oude man met een volle bos grijs haar kwam binnen en stelde zich voor als een inspecteur van de politie. Hij had een assistent bij zich - een jongere man met een baard en snor.


    Lennox vroeg hen plaats te nemen en ze haalden hun opschrijfboekjes te voorschijn.


    “Wie is de dode, meneer Cameron?”


    “Gavin Whittaker, een werknemer van Fraser Trenholm & Company in Liverpool, maar hij werkt voor de Confederatie. Ik heb de Raven gisteren aan hem overgedragen en hij zou over twee dagen uitvaren.”


    “Alweer een Amerikaan”, zei de jongste nadenkend.


    “En u, juffrouw? U heeft hem gevonden?”


    “Mevrouw”, corrigeerde Lennox hem. “Mevrouw Smythe is de weduwe van de Britse attaché in Washington.”


    “Aha. Amerika, mevrouw Smythe?”


    Ze knikte. “Maar ik kom oorspronkelijk uit Glasgow.”


    “Wat deed u hier op een zondag. Mevrouw Smythe?”


    Ik kwam hierheen om iets op te biechten. Om Lennox alles te vertellen zodat hij het zou begrijpen en me misschien zou vergeven.


    “Ik wilde de Raven zien”, zei ze in plaats daarvan. “Ik wist dat het schip binnenkort uit zou varen.” Ze hief haar kin op en besloot zich niet zomaar gewonnen te geven.


    De politieman keek Lennox aan. “Wist u dat ze hier zou zijn?”


    “Ik werk hier vaak op zondag”, zei hij, zonder rechtstreeks antwoord te geven op hun vraag. “Zeg het alstublieft niet tegen de dominee.”


    Beide mannen glimlachten.


    “Was meneer Whittaker al dood toen u hem vond, mevrouw Smythe?”


    “Ja”, zei ze met een vaste stem.


    “En heeft u nog iemand anders aan boord gezien?”


    “Nee,” zei ze, “en ik heb ook niets gehoord.”


    De jongere man vroeg: “Het wapen was een gevaarlijk uitziend mes. Had u dat al eens eerder gezien?”


    “Iedereen die Gavin kende, heeft dat gezien”, kwam Lennox tussenbeide. “Hij liet altijd graag zien hoe het werkte.”


    Glynis probeerde het trillen van haar handen te verbergen. Het gesprek ging nu over de bewakers, en ze realiseerde zich dat Lennox op een handige manier de aandacht van haar had afgeleid. Het ging over de recente branden en hoe het kwam dat er geen bewakers waren op dat moment. Waarschijnlijk had Gavin de mannen weggestuurd, om wat voor reden dan ook. Als kapitein was hij daartoe bevoegd.


    Glynis was net op het verkeerde moment op de verkeerde plaats geweest, zei hij. Hij wendde zich tot de agenten. “Vindt u het goed dat ik de dame naar huis breng? U kunt zich voorstellen dat het hele schok voor haar is geweest.”


    De oudere politieman knikte. “Dank u voor uw tijd”, zei hij tegen Glynis en Lennox, en met een buiging nam hij afscheid van haar, terwijl Lennox ze naar de deur begeleidde.


    Daar bleven ze nog even staan praten. Waar zouden ze het over hebben? Zou Lennox Baumanns naam noemen?


    “Ik heb geen escorte nodig, Lennox”, zei ze, toen hij terugkwam. “Ik ben zonder escorte de oceaan overgestoken. Dit lukt ook nog wel.”


    “Ik ga met je mee, omdat ik je moeder wil vragen of zij zich om Lucy wil bekommeren. Dit nieuws zal hard bij haar aankomen, en een vrouw kan het beter vertellen dan ik”, zei hij.


    Ze liepen naar zijn rijtuig en stapten in.


    Hij keek haar onderzoekend aan. “Dus jij hebt geen escorte nodig? Was je dan zo onafhankelijk in Washington?” vroeg hij.


    Ze keek hem even aan en keek toen weer voor zich uit. “Ik heb daar de hele tijd toneel gespeeld. Ik paste me aan de situatie aan. Als ik onafhankelijk moest lijken, dan gedroeg ik me zo. Als ik een hulpeloze indruk moest wekken, dan gedroeg ik me anders.”


    “En hier?” vroeg hij.


    Ze keek hem met samengeknepen ogen aan en deed hem opeens weer denken aan de Glynis die hij van vroeger kende.


    “Hier ben ik mezelf.”


    “Maar welke versie van jezelf ben je hier?” wilde hij weten. “Het meisje dat ik kende of de wereldse weduwe met geheimen?”


    Ze gaf geen antwoord. Hij had haar nog nooit zo gezien: als een hoopje ellende. Het liefst had hij haar in zijn armen genomen en de herinneringen aan de afgelopen uren willen uitwissen.


    Ze bleef stijf rechtop zitten en verried niets van haar gevoelens. Alleen haar ogen schoten alle kanten op.


    “Hoe is je echtgenoot om het leven gekomen? Niet aan boord van een schip, toevallig?”


    “Nee”, zei ze kortaf.


    “O ja, nu weet ik het weer. Hij is verongelukt, hè?”


    “Ja”, zei ze. “Denk je echt dat ik Gavin vermoord heb,

    Lennox?”


    Hij wist dat ze het niet had gedaan. Maar hij vermoedde wel dat Glynis iets verborgen hield.


    “Je hebt nog steeds niet gezegd wat je met Baumann besproken hebt”, zei hij weer.


    Ze sloeg haar armen om zich heen en keek uit het raam. “Hij kwam laatst naar mijn huis en ik heb toen gezegd dat ik hem niet wilde ontvangen. Ik ben niet verantwoordelijk voor zijn slechte manieren en ik wens hem nooit meer te zien.”


    “Heb je enig idee wat hij met je wilde bespreken?”


    “Hij wilde mij natuurlijk opdracht geven om Gavin

    Whittaker te vermoorden”, zei ze cynisch. Ze glimlachte erbij, maar er stond weinig humor in haar ogen te lezen.


    “Vind je het gepast om daar nu grapjes over te maken?” vroeg hij op koele toon.


    Glynis keek naar buiten. “Humor is soms het enige wat een mens nog heeft in zware tijden”, antwoordde ze alleen maar.


    Wat voor zware tijden? vroeg hij zich af. Zou ze het hem vertellen als hij het vroeg?


    Ondertussen hadden ze haar huis bereikt. “Ik kan heel goed dat eindje alleen afleggen”, zei ze terwijl ze uitstapte.


    “Dat geloof ik graag, maar ik loop met je mee, want ik wil je moeder spreken, weet je nog?”


    Ze knikte en liep zonder iets te zeggen voor hem uit. Hij volgde haar met een bezorgde blik in zijn ogen.
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    “Bedankt dat u dit wilt doen”, zei Lennox tegen Eleanor.


    Ze glimlachte en gaf hem een klopje op de arm.


    “Arme vrouw”, zei ze. “Om zo jong weduwe te moeten worden.”


    “Ja”, antwoordde Lennox, hoewel hij zich afvroeg of Lucy werkelijk veel verdriet zou hebben om de dood van haar echtgenoot. Was Gavin zich er ooit van bewust geweest dat zijn vrouw niet echt van hem hield?


    “En verschrikkelijk dat Glynis hiervan getuige heeft moeten zijn. Wat deed ze daar eigenlijk, Lennox?”


    “Dat weet ik niet, mevrouw MacIain”, antwoordde hij naar waarheid.


    “Je verdenkt haar toch niet?”


    Hij wierp de oudere vrouw een blik toe. “Ik verdenk haar niet van moord, mevrouw MacIain. Maar ze houdt wel iets verborgen en wil er niet over praten.”


    Hij had haar met Baumann gezien en dat had hem al zorgen gebaard. Maar wat hem vooral dwarszat was dat Glynis iets leek te verbergen. Het liefst zou hij haar in zijn armen willen nemen en troosten, en tegelijkertijd wilde hij de waarheid uit haar trekken.


    Op dit moment schoten zijn gevoelens alle kanten op. Om te beginnen was hij ontzettend kwaad, omdat iemand Gavin had vermoord, en hij koesterde zware verdenkingen tegen Matthew Baumann - iets waarvan hij de politie deelgenoot had gemaakt.


    En hij was ook verdrietig, omdat hij Gavin als een goede vriend was gaan beschouwen. En tenslotte was hij geïrriteerd, omdat Glynis niet eerlijk was tegen hem. Vandaag was ze duidelijk bang geweest en dat kwam niet alleen door de moord op Gavin.


    “Ze is veranderd”, zei Eleanor, doelend op Glynis. “Ze was getrouwd met een vreselijke man”, vervolgde ze. “En daar ben ik pas heel laat achter gekomen.”


    Lennox wist niet hoe hij daarop moest reageren en onthield zich van commentaar.


    “Uiteindelijk is het nog een geluk bij een ongeluk dat ze geen kinderen van hem heeft. Ik ben blij dat die man geen nageslacht heeft verwekt.”


    Lennox wilde dolgraag meer weten, maar besloot geen vragen te stellen.


    Eleanor zuchtte. “Ik vraag me af hoe Lucy dit nieuws zal opnemen. Ze zal wel van slag zijn.”


    Lennox schraapte zijn keel. “Ja, het zal een harde klap voor haar zijn. Het klinkt misschien ongastvrij, maar ik denk dat ze nu beter haar intrek in een hotel kan nemen.”


    “Onzin”, zei Eleanor. “Ze kan bij ons logeren. Ze heeft nu behoefte aan de troost en het gezelschap van vrouwen.”


    Hij keek haar dankbaar aan. “Weet u het zeker?”


    Ze knikte.


    “Heel vriendelijk van u”, zei Lennox, terwijl het rijtuig stilhield voor zijn huis.


    Ze stapten uit en liepen naar de voordeur. Eleanor haalde diep adem en zei: “Kom, dan gaan we haar samen dit verschrikkelijke nieuws vertellen.”


    De suite waarin Lennox zijn gasten had ondergebracht was luxueus ingericht met lichtblauwe zijden gordijnen, en op de vloer lag een blauw Oosters tapijt met koraalrode patronen. De sofa en de makkelijke stoel waren met een bijpassende kleur bekleed.


    Eleanor vroeg zich af wie die kamer had ingericht, want hier was duidelijk de hand van een vrouw in te herkennen. Ze nam Lucy vriendelijk bij de hand en vroeg haar plaats te nemen op de sofa. Zelf ging ze op een stoel zitten. “Ik ben bang dat we heel droevig nieuws hebben, mevrouw

    Whittaker. Uw echtgenoot is heengegaan.”


    Lucy keek haar niet-begrijpend aan. “Wat bedoelt u met heengegaan?” vroeg ze, en ze keek Lennox aan.


    “Hij is dood”, zei hij op tamelijk botte toon.


    “Natuurlijk is hij niet dood.”


    Het was maar goed dat Eleanor mee was gekomen, dacht Lennox. Lucy weigerde de waarheid onder ogen te zien.


    “Ik ben bang van wel”, zei Eleanor.


    “Maar dat kan niet.” Lucy wendde zich tot Lennox. “Hij is natuurlijk nog op de scheepswerf. Of hij zit te lezen in uw bibliotheek. Hij kan niet dood zijn.”


    Misschien moesten ze haar het lichaam laten zien voordat het tot haar doordrong, het arme kind.


    Eleanor boog zich voorover en nam Lucy’s hand in de hare. “Morgen kun je met me meekomen om hem te zien, mijn lieve kind.”


    Lucy keek haar verdwaasd aan, alsof ze het allemaal niet kon bevatten.


    “Vanavond ga je met mij mee naar huis. Ik maak de gastenkamer voor je in orde, en als we thuis zijn, zet ik een heerlijk kopje rustgevende bramenthee voor je. We zullen je met alle mogelijke zorg omringen.”


    “Ik begrijp het niet. Ik ga nergens heen.”


    “Je kunt niet bij Lennox blijven logeren, mijn lieve kind. Hij is een man alleen, en zijn zuster Mary is er nu ook niet om jullie te chaperonneren. We moeten aan je reputatie denken.”


    “Ik ben net weduwe geworden en nu wilt u dat ik mijn koffers pak en vertrek?” zei Lucy op schrille toon.


    “We zouden het bijzonder waarderen als je bij ons wilt komen logeren”, vervolgde Eleanor kalm. “Het is het beste voor alle partijen.”


    “Maakt u zich zorgen om mijn reputatie?”


    Eleanor knikte, dankbaar dat Lucy het eindelijk begreep. Lennox was een felbegeerd vrijgezel in Glasgow en de mensen zouden al snel gaan roddelen als ze hoorden dat hij onderdak bood aan een weduwe.


    Lucy keek Eleanor met samengeknepen ogen aan en haar mond vormde een smalle streep. “Als u zich zoveel zorgen maakt om mijn reputatie, mevrouw MacIain, wat zouden de mensen dan wel niet zeggen als ze hoorden dat uw dochter en Lennox hartstochtelijke kussen hebben uitgewisseld in de tuin? Uw dochter leek zich op dat moment weinig aan te trekken van haar reputatie!”


    Eleanor keek haar met open mond aan en wist niet wat ze moest antwoorden. Ze voelde haar wangen gloeien van schaamte. “Pardon?”


    “Ik heb uw dochter met Lennox in de tuin gezien, en het zou me niets verbazen als ze daar ook nog de liefde hebben bedreven. Ze gingen helemaal in elkaar op. Wat zullen de mensen in Glasgow daarvan denken?”


    De bedoeling van haar woorden was overduidelijk: ze zou deze informatie beslist niet voor zichzelf houden en doorvertellen aan wie het maar wilde weten.


    Eleanor wist met moeite kalm te blijven en zocht naar de juiste woorden om deze vrouw van repliek te dienen.


    Lucy keek haar triomfantelijk aan en wachtte op een antwoord.


    Hoe had ze deze vrouw, dit serpent, in haar huis kunnen uitnodigen? Ze kon zich al voorstellen hoe de ontmoeting met Glynis zou gaan. Haar dochter verdiende het niet om in haar eigen huis zo beledigd te worden.


    Eleanor stond op. “Gezien de omstandigheden”, zei ze op afgemeten toon, “is het wellicht beter als je je intrek neemt in een hotel. Het Lafayette schijnt heel goed te zijn.”


    Er verscheen een boosaardig trekje om Lucy’s mond. “Ik ga nergens heen”, zei ze.


    Nu liet Lennox zich horen. Hij glimlachte kil en zei: “Al moet ik u persoonlijk over mijn schouder leggen en u erheen dragen. Maar hier blijft u niet.”


    Op dat moment begon Lucy hartverscheurend te huilen.
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    Voordat haar moeder met Lennox mee was gegaan om Lucy het droevige nieuws mee te delen, had Glynis het kamermeisje opdracht gegeven een bad te laten vollopen.


    Ze liep in gedachten verzonken naar boven en haalde zich de gruwelijke gebeurtenissen van die dag voor de geest. Alwéér was er iemand vermoord… Zou er dan nooit een eind aan de burgeroorlog komen? Ze zuchtte. In Washington had ze heel wat jonge, gezonde mannen ten strijde zien trekken om nooit meer terug te keren. Hoeveel mannen moesten er nog sneuvelen voordat er ooit vrede zou worden gesloten?


    Het Britse gezantschap diende natuurlijk officieel een neutraal standpunt in te nemen, maar daardoor kregen de diplomaten vaak geheimen te horen die niet voor de andere oren bestemd waren. Of, zoals Baumann het uitdrukte: het gezantschap was een interessante bron van informatie. Via de Engelse onderdanen die in de zuidelijke staten woonden hoorden ze met enige regelmaat hoe de Confederatie ervoor stond. Al die brokjes informatie samen vormden een duidelijk patroon waar de Unie gretig gebruik van kon maken.


    Meer dan eens had Baumann verkondigd dat Glynis zijn meest waardevolle agente was.


    Tijdens diners en officiële bijeenkomsten ving ze vaak nieuwtjes op. Merkwaardig genoeg leek het soms of Glynis onzichtbaar was voor mensen, die dan ook geen enkele moeite deden om zachter te praten. Zelfs de kleinste details vormden soms een interessante bron van informatie. Zo had ze een keer gehoord dat een in Georgia woonachtige gezant er een luxe levensstijl op nahield, dankzij de producten die hem vanuit Europa bereikten. Het was het bewijs dat de Confederatie hulp kreeg vanuit Europa, waarop de Unie onmiddellijk besloot om de blokkade uit te breiden. Baumann had haar later laten weten dat haar informatie daarbij een cruciale rol had gespeeld.


    De man moest eens weten dat ze hem alleen maar onbelangrijke details had gegeven! Glynis had zichzelf gedwongen gezien hem tevreden te houden door hem zo nu en dan brokjes informatie toe te spelen. Maar ze was van veel meer zaken op de hoogte, die ze nooit doorbriefde.


    Na Richards dood had ze geweigerd Baumann nog langer te helpen en kon hij haar niet meer dwingen. Hij kon haar niet meer chanteren: het maakte haar niet meer uit of hij de afschuwelijke waarheid over Richard openbaar zou maken. Ze maakte nu toch geen deel meer uit van het gezantschap.


    En nu was hij in Glasgow opgedoken en bedreigde hij haar opnieuw. Maar ze was niet van plan zich deze keer weer te laten chanteren.


    Maar net op het moment dat ze Lennox de waarheid wilde opbiechten, kwam deze moord op haar pad.


    De rit naar het hotel verliep in stilzwijgen. Eleanor en Lucy zaten stijf rechtop tegenover elkaar en meden elkaars blik.


    Lucy’s tranen waren snel opgedroogd toen ze zich eenmaal realiseerde dat Lennox het meende en haar werkelijk naar een hotel zou brengen. Zo nu en dan wierp ze hem een vernietigende blik toe.


    Het chique Lafayette Hotel lag in het centrum van Glasgow. Het was een imposant gebouw met grote boogramen, een roze marmeren vloer en een mahoniehouten lambrisering. De suite die Lennox voor Lucy had gereserveerd had een adembenemend uitzicht, waar Lucy ongetwijfeld geen oog voor zou hebben. Lennox had kosten noch moeite gespaard en de manager van het hotel op het hart gedrukt goed voor mevrouw Whittaker te zorgen.


    Ze liepen met zijn drieën naar boven, gevolgd door twee portiers die Lucy’s koffers meezeulden.


    Eleanor probeerde de sfeer luchtig te houden en begon te keuvelen over de schitterende inrichting van de suite en de aangrenzende badkamer, met zijn grote bad op bronzen pootjes.


    “En wat een heerlijk bed lijkt me dat”, zei ze. “Hoewel je de eerste dagen vast niet goed zult slapen, mijn lieve kind. De eerste weken zijn altijd het zwaarst.”


    “Ik ben niet van plan hier te blijven”, zei Lucy kortaf. “Ik ga naar huis.”


    Lennox probeerde iets van medeleven te voelen. Per slot van rekening was haar echtgenoot net overleden. Ze was natuurlijk zo geschokt dat het nog niet tot haar was doorgedrongen. Misschien was dat een verklaring voor haar koele reactie. Wie was hij om over deze vrouw te oordelen?


    “Helaas zal dat niet gaan. U zult iets langer moeten blijven”, zei hij beleefd. “Tot het onderzoek is afgerond.”


    Lucy’s wangen kleurden rood en ze balde haar vuisten. “Ik háát Schotland!” riep ze. “Ik haat de mensen met hun rare accent en ik haat het eten.”


    Lennox bedacht dat hij het personeel moest zeggen dat ze een Engels ontbijt wenste.


    “Hoelang moet ik hier dan nog blijven?” vroeg ze opstandig.


    “Een maand, denk ik.”


    “Een maand? Moet ik nog een máánd in dit helse oord verblijven?”


    Haar stem klonk nu nog hoger en schriller. Hij verwachtte dat ze ieder moment in tranen zou uitbarsten.


    “Zal ik iemand van mijn personeel sturen om je gezelschap te houden?” vroeg Eleanor vriendelijk.


    “Ik heb een kleedster nodig”, zei Lucy kortaf. “En iemand die boodschappen voor me doet.”


    Eleanor knikte. “Ik zal Lily sturen. Die werkt al jaren voor ons en is zeer betrouwbaar.” Toen Lucy niet reageerde, vervolgde ze: “En je hebt natuurlijk briefpapier nodig. En je zult je ouders ongetwijfeld een telegram willen sturen.”


    “En een nieuwe garderobe”, zei Lucy. “Ik moet rouwkleding dragen en ik ben niet van plan om mijn kleren zwart te verven.”


    Eleanor wierp een snelle blik op Lennox, die knikte. “De rekening kan naar mij gestuurd worden”, zei hij. Op een of andere manier had hij het gevoel dat hij daarmee betaalde voor Lucy’s zwijgen, terwijl hij geen enkele garantie had dat ze geen verhaaltjes over hem en Glynis zou rondstrooien.


    “Ga alsjeblieft weg”, zei Lucy. “Ik kan jullie Schotten niet meer zien.” Ze draaide zich om, liep haar slaapkamer in en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


    “Ik kan uitleggen wat Lucy heeft gezien”, zei Lennox, toen ze weer in het rijtuig zaten.


    Eleanor glimlachte. “Vast en zeker. En ik ben er ook zeker van dat mevrouw Whittaker het erger heeft doen klinken dan het was.”


    Lennox knikte. “Wat kan ik doen?” vroeg hij.


    Eleanor keek uit het raam. “Je kunt alleen maar bidden. Ze zal al het mogelijke doen om je reputatie te schaden.”


    “Ik maak me geen zorgen om mijn reputatie”, zei hij zacht. “Het gaat mij om Glynis.”


    Eleanor gaf geen antwoord en dacht na. Wat moest ze toch met die twee aanvangen? Lennox en Glynis hadden elkaar altijd graag gemogen, Glynis adoreerde hem zelfs. Al van kinds af aan had Glynis haar armen naar hem uitgestrekt als ze hem zag, en hij op zijn beurt had haar altijd veel aandacht gegeven.


    Glynis beweerde dat ze niet meer dezelfde gevoelens koesterde voor Lennox, maar haar moeder wist wel beter. Ze zag hoe Glynis reageerde als hij in de buurt was of als ze zijn naam hoorde. Dan begon ze te blozen en keek ze naar de grond om haar gevoelens te verbergen. En ze herinnerde zich ook de uitdrukking op Glynis’ gezicht toen ze naar Lennox’ verloving had gevraagd.


    Er waren weliswaar zeven jaar verstreken waarin veel was gebeurd. Maar Eleanor wist dat hier liefde in het spel was. Zo oud was ze nog niet.


    Ze zag ook dat haar dochter ongelukkig was en waarschijnlijk zeven jaar ongelukkig was geweest.


    “Heb jij mijn dochter gekust, Lennox?”


    “Ja, mevrouw MacIain.”


    Ze knikte en had al zoiets verwacht. Dus het was waar.


    Niet dat het haar verbaasde. Vanaf het moment dat Glynis veranderde in een mooie jonge vrouw was het haar al opgevallen dat Lennox haar soms met een intense blik in zijn ogen gadesloeg.


    Lennox schraapte zijn keel. “Hoe zit het met die Smythe?” vroeg hij.


    Inwendig moest ze glimlachen. Op deze vraag had ze gewacht.


    “Ik zou nooit iets onaardigs over Richard Smythe hebben gezegd als hij nog leefde. Hij was per slot van rekening Glynis’ echtgenoot. Maar het is niet aan mij om je dat te vertellen. Je zult het aan Glynis moeten vragen. Maar wat ik heb gehoord stemt me niet vrolijk.”


    “Heeft hij haar pijn gedaan?” vroeg hij met schorre stem.


    “Zoveel pijn als een slechte echtgenoot zijn vrouw kan aandoen.” Of een slechte echtgenote, dacht ze, denkend aan Lucy.


    Ze keek hem stiekem aan van opzij. Als die twee jonge mensen nou eens wat minder koppig waren en meer hun gevoelens lieten blijken?


    Het liefst zou ze hem door elkaar willen schudden en zeggen: ‘Lennox Cameron, ik weet dat je van Glynis houdt. Je hebt er misschien een paar jaar voor nodig gehad, maar nu moet je stappen ondernemen. Verklaar haar je liefde en vraag haar ten huwelijk.’


    Maar dat kon ze natuurlijk niet doen. Lennox was een volwassen man en ze betwijfelde of hij naar haar zou luisteren, zelfs als het om Glynis ging.


    Maar ze kon het lot misschien wel een handje helpen. Soms hadden geliefden een zetje nodig om ze op weg te helpen.


    Als ze met elkaar trouwden, zouden ze gedwongen zijn om met elkaar te praten. En als de slaapkamerdeur eenmaal gesloten was, kon er van alles gebeuren…


    Ze zou hen helpen waar ze kon, maar voorlopig moesten ze zich om die Lucy Whittaker bekommeren.


    “Zoek zo snel mogelijk uit wie haar man heeft vermoord. Dan zijn we eindelijk verlost van Lucy Whittaker.”


    “Wat heeft ze nog meer gezegd?” wilde Glynis weten, en ze meed haar moeders blik.


    Eleanor zat in haar lievelingsstoel met een kopje thee.


    “Is dat niet erg genoeg, Glynis? Ze zag jou en Lennox in de tuin. En het ging niet om een zedige kus op de wang.”


    Glynis kreeg het warm en keek naar de grond. “Ik was naar Hillshead gekomen om te vragen of Lennox ons wilde helpen”, zei ze uiteindelijk “En van het een kwam het ander…” Haar stem stierf weg. Ze hoefde haar moeder verder niets uit te leggen.


    “Ik wil twee dingen zeggen, mijn lieve dochter”, zei Eleanor op milde toon. “Glasgow is een kleine stad, waar de mensen veel en graag roddelen. Je bent terug uit Amerika en er wordt op je gelet.”


    “En wat is het tweede?” vroeg Glynis.


    “Vroeger zou je misschien gespaard zijn gebleven omdat je een MacIain bent. Maar nu het zo slecht gaat met de fabriek, zullen de mensen ook harder over ons oordelen.”


    “Denkt u dat de mensen naar Lucy zullen luisteren? Een Engelse, van wie bekend is dat ze een hekel aan ons heeft? Misschien nemen de mensen het wel met een korreltje zout.”


    Haar moeder haalde haar schouders op. “Nogmaals, als het slecht gaat met de fabriek, houden de mensen ons extra in de gaten.”


    Glynis leunde voorover en zette haar kopje neer. “Moeder, ik trek me gewoon niets aan van al die roddels.”


    “Lieverd, zo werkt het niet. De mensen zullen over je praten. Als je ergens binnenkomt, zwijgen ze. Als je op de markt komt, keren ze je de rug toe. Je wordt buitengesloten.” Eleanor zuchtte. “Ik heb gezien wat het met andere vrouwen doet. Ik wil niet dat dat jou overkomt. Let alsjeblieft op.”


    Glynis wierp haar een opstandige blik toe. “Op den duur wordt Lucy het beu”, zei ze. “En dan vindt ze weer iets anders om over te klagen.”


    Op dat moment werd er geklopt en kwam Mabel binnen. Er lag een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. “Mevrouw, neem me niet kwalijk dat ik zomaar binnenkom, maar ik moet u iets zeggen. Lily is terug. Mevrouw Whittaker is niet tevreden over haar.”


    Achter Mabel stond een trillende Lily met tranen in haar ogen. Ze kwam de kamer in en begon te vertellen. “Mevrouw Whittaker werd razend toen ik niet op tijd was met de thee. En ik heb haar kleren niet weggehangen op de manier zoals zij het wenst.” Lily keek naar de grond. “Ik heb ook gezegd dat ik geen kamenierster was en niet wist hoe ik haar kapsel moest doen.” Ze snikte en veegde haar tranen weg met de punt van haar schort. “Ze heeft een uur tegen me staan schreeuwen.”


    “Die dame is geen lady”, zei Mabel verontwaardigd, en ze sloeg haar arm om de schouder van het meisje.


    Eleanor sprak haar niet tegen.


    “Moet ik terug, mevrouw?” vroeg Lily met beverige stem.


    “Nee, Lily. Je hoeft niet terug”, zei Eleanor troostend.


    Het meisje maakte een reverence en glimlachte opgelucht. Ze wierp een snelle blik op Glynis. “Ze heeft ook heel nare dingen over u gezegd, juffrouw Glynis. Ze vertelde het aan iedereen die het maar wilde weten.” Lily liep naar de deur, pakte iets en gaf dat aan Eleanor. “Dit is uw paraplu”, zei ze. “Die stond nog bij mevrouw Whittaker in de kamer.” De vrouwen maakten weer een reverence en verlieten de kamer.


    Glynis richtte zich tot haar moeder. “Waarom had Lucy uw paraplu?”


    “Het regende,” legde Eleanor uit, “en ze had geen paraplu bij zich toen we van Hillshead wegreden. Ik wilde niet dat ze nat werd en misschien ziek.” Haar moeder zuchtte. “Laten we alsjeblieft hopen dat dat niet gebeurt, en dat het onderzoek snel vordert en we weten wie die arme meneer Whittaker heeft vermoord.”


    Glynis knikte.


    Zou Baumann nog in Glasgow zijn? Het zou haar goed uitkomen als hij verdween en nooit meer terugkwam. Anders zou hij wel eens loslippig kunnen worden en iedereen over Washington vertellen.


    En wat hij dan zou vertellen, was nog veel erger dan de overdreven roddels die Lucy Whittaker rondstrooide.


    De enorme uit rode bakstenen opgetrokken fabriek van de MacIains lag aan Donegal Street. Een aantal ramen stond open om de zomerse ochtendlucht binnen te laten.


    In de grote fabriekshal stonden de enorme weefgetouwen nu stil. De laatste keer dat Lennox er geweest was, was het een drukte van belang geweest en vlogen de vlokken katoen door de lucht alsof het binnen sneeuwde.


    Hij knikte naar de werknemer die in het hokje bij de ingang zat en zei dat hij Duncan wilde spreken. De man herkende hem niet meteen en vroeg of hij de weg wist naar Duncans kantoor. Het bewees eens te meer dat hij hier al heel lang niet meer was geweest. Lennox liep de trap op naar de tweede verdieping, waar de kantoren lagen. Hij liep naar de deur in de verste hoek en klopte aan. Toen hij Duncans stem hoorde, liep hij naar binnen.


    De ruimte zag er nog altijd hetzelfde uit. Na de dood van zijn vader had Duncan er niets aan veranderd, uit respect voor zijn vader.


    Duncan begroette hem en Lennox nam plaats voor het bureau.


    “Waar heb je al die tijd gezeten?” vroeg Lennox.


    “In Londen”, antwoordde Duncan. Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Moet ik tegenwoordig soms om toestemming vragen?”


    Lennox fronste zijn wenkbrauwen. “Nee, natuurlijk niet. Ik wilde gewoon even met je praten.”


    “Als het weer over een lening gaat, doe dan vooral geen moeite.”


    “Heb je al een oplossing gevonden, Duncan? Was je daarom in Londen?”


    “Dat gaat je niets aan, Lennox”, zei Duncan geïrriteerd.


    Lennox leunde voorover. “Waarom ben je toch zo koppig, Duncan? Het zou maar om een kortlopende lening gaan.”


    “Over mijn lijk, om het zomaar te zeggen”, zei Duncan, en hij perste zijn lippen op elkaar.


    Lennox had niets anders verwacht. Maar goed, hij had het geprobeerd en bovendien was hij om een heel andere reden hier naartoe gekomen.


    “Ik wilde je vertellen dat je binnenkort roddels zult horen over mij en je zuster”, zei hij.


    Duncan keek hem alleen maar aan.


    “O, je hebt ze zeker al gehoord”, zei Lennox.


    Duncan knikte. “Je gast is een kwebbelaarster.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Schuilt er enige waarheid in die roddels? Kennen jullie elkaar in de Bijbelse zin van het woord?”


    “Verdorie, beweert ze dat nu ook al?”


    Duncan knikte.


    Er was nu een week verstreken en Lennox had zelf ook gemerkt dat er volop geroddeld werd. Op straat knipoogden mannen naar hem en kreeg hij goedkeurende knikjes. Goed werk, jongen, leken ze te zeggen. Hij kon er niets tegen beginnen, maar had veel zin om ze allemaal op hun gezicht te timmeren. En die arme Glynis! Die kon zich binnenkort niet meer op straat vertonen. En dat hadden ze allemaal aan die kwaadaardige Lucy Whittaker te danken.


    “Is het waar?” vroeg Duncan.


    “Nee,” antwoordde Lennox naar waarheid, “zo is het niet gegaan.”


    “Waar komen die roddels dan vandaan?”


    Lennox wist niet hoe hij het uit moest leggen. “Ik wil met haar trouwen”, zei hij simpelweg. “Dat wilde ik je komen vertellen.”


    Alleen moest hij Glynis eerst nog zien te overtuigen, maar hij had al bedacht hoe hij dat zou aanpakken.


    “Dus je komt niet eerst naar mij toe om mij om toestemming te vragen? Je kondigt het gewoon aan?”


    Lennox verbeet een glimlach en knikte. “Natuurlijk. Ik zal het anders verwoorden. Duncan, ik wil graag met je zuster trouwen. Geef je mij toestemming?”


    Heel even gaf Duncan geen antwoord en keek hem strak aan. “Waarom?”


    “Waarom?” vroeg Lennox. “Wat bedoel je?”


    “Hou je van haar?”


    Hij wist niet wat hij daarop moest antwoorden. Voorlopig wilde hij nog niet te veel van zijn gevoelens prijsgeven. Glynis had er recht op om het als eerste van hem te horen.


    “Zij is namelijk al jaren verliefd op jou, moet je weten”, voegde Duncan er kalmpjes aan toe.


    “Wat?” Lennox keek Duncan stomverbaasd aan.


    “Zeven jaar geleden was ze in ieder geval erg verliefd op je. Vertel me nou niet dat je dat niet wist.”


    Lennox had het gevoel alsof de grond onder zijn voeten verdween. Hij staarde Duncan verbluft aan. “Nee, dat wist ik niet”, zei hij uiteindelijk.


    Duncan schudde zijn hoofd. “Je bent een intelligent mens, maar in sommige opzichten heel dom”, zei hij lachend.


    Lennox kon even niet helder nadenken. Hield Glynis van hem? Zouden haar gevoelens de afgelopen zeven jaar veranderd zijn?


    “Je bent mijn vriend”, zei Duncan, en hij stond op. “Ik beschouw je als een broer.” Hij gaf hem een klopje op de schouder. “Maar als je haar kwetst, Lennox, dan weet ik je te vinden.”


    Duncan zat tegenover zijn moeder in de serre. Ze zat met verstelwerk op haar schoot en nam zo nu en dan een slokje van haar thee.


    “Duncan, wat moeten we toch beginnen met de fabriek?” zei ze zuchtend. “Kunnen we niet met de Amerikanen gaan praten? Er moet toch een eind komen aan deze onverkwikkelijke toestand? Zij kunnen hun katoen niet kwijt en wij kunnen het niet kopen. Werkelijk afschuwelijk voor alle partijen.”


    Het was nog erger dan ze al dacht. Als er binnen drie maanden geen eind kwam aan de oorlog, zou Duncan zijn eigen plan in werking moeten stellen om de fabriek te redden. Het was een riskant plan, maar het was zijn enige kans.


    Zijn moeder pakte een hemdje en bekeek het aandachtig. “En we moeten ook iets doen aan de situatie hier in Glasgow”, zei ze, en ze zuchtte opnieuw.


    “U bedoelt de roddels die de ronde doen?” zei hij.


    “Dus jij hebt ze ook gehoord?” vroeg zijn moeder. Ze legde haar handen in haar schoot en keek hem aan. “Die vrouw strooit de meest schandalige verhalen in het rond, Duncan. Dat Glynis en Lennox elkaar gekust hebben in de tuin van Hillshead, en dat hij haar onteerd heeft.”


    Duncan keek zijn moeder aan. “Is het waar?”


    “Ik weet dat ze in de tuin waren en elkaar gekust hebben,” gaf zijn moeder toe, “maar verder is er niets gebeurd. Dat weet ik zeker. Die vrouw is eropuit om Glynis’ naam door het slijk te halen.”


    “Ach, er is zoveel over Glynis gepraat. Ook al toen ze nog klein was. Het waait wel over”, zei Duncan.


    Eleanor legde haar verstelwerk neer en keek hem aan. “Duncan MacIain, maak jij je geen zorgen over je zusters reputatie?”


    “Maakt u zich maar geen zorgen, moeder. Het komt goed, dat beloof ik u.”


    “Wat bedoel je daar precies mee?”


    Duncan wilde niet meteen vertellen wat Lennox had gezegd, maar glimlachte alleen maar. “Laten we zeggen dat Lennox een plannetje heeft.”


    Tot zijn verbazing begon zijn moeder te glimlachen en te knikken. “Ik denk dat ik het al begrijp”, zei ze met een lachje.


    


  


  
    Hoofdstuk 13


    “Charlotte is er”, zei Eleanor, terwijl ze Glynis’ kamer binnenkwam.


    Glynis legde haar haarborstel neer. “Ik verwachtte haar niet”, zei ze, en ze kreeg een wee gevoel in haar maag.


    “Ik denk dat ze de roddels heeft gehoord en jouw reactie wil horen”, zei haar moeder.


    De afgelopen week hadden ze al verscheidene vriendinnen van haar moeder op bezoek gehad die allemaal veelbetekenende blikken op Glynis hadden geworpen en zich ongetwijfeld afvroegen wanneer de baby werd geboren. Ze keek haar moeder aan. “Wat moet ik tegen haar zeggen?”


    Haar moeder kwam op de rand van het bed zitten. “Haar echtgenoot is een belangrijke publieke figuur in Glasgow en Charlotte denkt dat ze zelf ook heel belangrijk is.”


    “Wanneer vindt het gerechtelijk onderzoek naar de moord plaats?” vroeg Glynis.


    “Over een week of twee, heb ik gehoord”, antwoordde haar moeder.


    “Dus daarna mag Lucy Glasgow pas verlaten?” Eleanor knikte. “Ik ga haar persoonlijk brengen”, zei haar moeder op grimmige toon.


    Glynis glimlachte. De afgelopen dagen had ze nauwelijks geslapen door alle tumult rond de moord op Whittaker, de roddels van Lucy, de zorgen over de fabriek en de dreigementen die Baumann had geuit. “Nou ja, dan zal ik Charlotte maar ontvangen, hè? Er valt niets aan te doen. Ik zal proberen het gesprek op een ander onderwerp te brengen. Ik zal haar vragen stellen over haar kinderen. Ze is zo trots op haar kinderen.”


    Ze zuchtte. Hoe had het toch zover kunnen komen? Ze was nog maar een paar weken terug in Glasgow en ze zat nu al tot over haar oren in de problemen.


    Ze rechtte haar rug, streek haar japon glad en liep achter haar moeder aan naar beneden.


    Glynis betrad de zitkamer en liep met een glimlach op haar gezicht naar Charlotte toe.


    “Wat leuk om je weer te zien”, zei ze, en ze vroeg Charlotte plaats te nemen.


    Charlotte had zich speciaal uitgedost voor de gelegenheid. Ze droeg vandaag geen groene japon maar een kostuum van donkerblauwe zijde, en aan haar vingers glinsterde een fraaie ring bezet met saffieren, die eigenlijk niet geschikt was om overdag te dragen. Ze was er duidelijk op uit om indruk te maken als grande dame van Glasgow.


    Charlotte viel meteen met de deur in huis. “Is het waar? Zijn Lennox en jij geliefden? Archie vindt het verschrikkelijk dat jullie zo’n schandaal hebben veroorzaakt. Als we dat geweten hadden, hadden we jullie natuurlijk nooit uitgenodigd. We moeten wel aan onze goede naam denken!”


    Glynis vouwde haar handen in haar schoot en keek haar vroegere vriendin aan. “Lennox en ik zijn geen geliefden. Het spijt me als ik jullie van streek heb gemaakt, maar ik heb die roddels niet de wereld in geholpen.”


    “Maar waarom strooit die Engelse vrouw dan dat soort verhalen rond? Die moeten toch een kern van waarheid bevatten?”


    Glynis gaf voorzichtig antwoord. “Ik weet het niet. Misschien is ze gek van verdriet en weet ze niet meer wat ze zegt.”


    Charlotte kneep haar ogen tot spleetjes. “Dat weet ik niet”, zei ze. “Waarom zou ze dat doen?”


    Glynis haalde haar schouders op. “Omdat ze zelf ongelukkig is? Of omdat ze jaloers is?”


    “Ze zei dat Lennox en jij naakt waren in de tuin”, zei Charlotte op beschuldigende toon.


    Gelukkig kon Glynis daar naar waarheid antwoord op geven. “Nee, Lennox en ik liepen niet naakt rond in de tuin”, zei ze. “Ik begrijp niet waarom ze dat zegt.”


    “En dan te denken dat ik jullie bij mij thuis heb uitgenodigd”, zei Charlotte verontwaardigd. Ze maakte zich duidelijk meer zorgen om haar eigen reputatie.


    Gelukkig kwam haar moeder op dat moment binnen, gevolgd door Lily, die een dienblad droeg.


    Eleanor schonk thee in en bood Charlotte een stuk pruimentaart aan. Charlotte zette gretig haar tanden in het gebak en wendde zich met volle mond tot haar moeder. “Ik zei net tegen Glynis dat er over haar en Lennox geroddeld wordt.”


    “O, echt?” zei haar moeder onschuldig. “Wat vreemd.”


    “Ze zijn in een zeer compromitterende houding aangetroffen in de tuin van Hillshead. En daar wordt nu over geroddeld.”


    “Ach ja, ik begrijp het. En nu kom jij Glynis waarschuwen?” zei haar moeder quasivriendelijk.


    Charlotte keek haar aarzelend aan en knikte voorzichtig.


    “Dat waarderen we bijzonder, Charlotte. Was iedereen maar zoals jij. Dan zou de wereld er veel mooier uitzien.”


    Charlotte begon te stralen en zei: “Natuurlijk. Wat voor vriendin zou ik zijn als ik haar niet waarschuwde?”


    Glynis toverde met moeite een glimlach op haar gezicht en zei: “Zo is het.”


    Maar in haar hart vroeg ze zich af waarom Charlotte die kwaadsprekers niet meteen het zwijgen had opgelegd. Waarom ze niet meteen had gezegd dat ze hun mond moesten houden?


    “Je begrijpt niet hoe dat soort verhalen de wereld in komt, hè?” vervolgde haar moeder zoetsappig. “En ze doen ook zo razendsnel de ronde. Je vraagt je af wie dat rondbazuint, dat soort nare roddels.”


    Charlotte had opeens bijzonder veel aandacht voor haar taart en zweeg.


    “Volgens het laatste verhaal danste ik naakt rond in de tuin met Lennox”, zei Glynis. “Het wordt steeds mooier.”


    Haar moeder zette grote ogen op.


    “En het gekke is: ze hebben het alleen maar over mij… dat ík naakt in de tuin heb gedanst. Niemand heeft het over Lennox. Zou hij ook naakt rond hebben gehopst? Dat moet toch haast wel?”


    “Glynis”, zei haar moeder op waarschuwende toon.


    Charlotte keek haar geschokt aan. Hoe kón ze daar grapjes over maken?


    Glynis wendde zich tot Charlotte. “Vertel me eens, gaan de gesprekken ook over de moordenaar van die arme meneer Whittaker? Of vinden de mensen dat geen interessant onderwerp?”


    Haar moeder kwam haar te hulp en zei: “Ja, is er al iemand gearresteerd?”


    Lennox vertrok vroeg van kantoor en nam het rijtuig naar het huis van de familie MacIain. Hij zou natuurlijk rustig kunnen beginnen en Glynis eerst een tijdje het hof kunnen maken, maar nu hij toch eenmaal besloten had dat hij met haar wilde trouwen, besloot hij geen tijd te verspillen en haar meteen een aanzoek te doen.


    In gedachten stelde hij zich voor hoe het zou gaan.


    ‘Maar we hebben elkaar zeven jaar lang niet gezien.’


    ‘We zijn al heel lang vrienden. Die herinneringen kun je niet uitvagen.’


    ‘Maar ik ben veranderd.’


    ‘Ik ook. Maar vanbinnen zijn we nog dezelfde Lennox en Glynis. De omstandigheden zijn alleen veranderd, maar wat maakt dat uit, Glynis?’


    ‘Ik hou van je.’


    Als ze hem dat hoorde zeggen, zou ze niet weten hoe ze moest reageren.


    ‘Toen ik je die avond in de balzaal van Hillshead zag staan, besefte ik pas waarom ik niet met Rose ben getrouwd. Waarom ik al die jaren steeds een voorwendsel zocht om even bij jullie langs te gaan en je laatste brief te mogen lezen. Ik hou van je, Glynis. Trouw met me en ik zal je mijn liefde tonen. Het zal je aan niets ontbreken. Ik zal je beschermen. Ik zal de fabriek steunen en ik zal je alles geven, wat je maar wilt. Ik zal mijn schepen naar jou vernoemen. Ik zal je ’s nachts in mijn armen houden en je koesteren en liefhebben.’


    Wat zou ze daarop antwoorden?


    ‘Ze is al jaren verliefd op je, moet je weten’, had Duncan gezegd. Die woorden had hij maar niet uit zijn hoofd kunnen zetten. Zou dat de reden zijn waarom ze toen zo snel naar Londen was vertrokken? Omdat ze dacht dat hij met Lidia ging trouwen? Had ze hem daarom gekust toen ze negentien was?


    De volgende keer zou hij degene zijn die het initiatief nam. Hij had zeven jaar van zijn leven verspild en hij was niet van plan om nu ook nog maar één dag te verspillen. Als Glynis niet meer van hem hield, zou hij daar een oplossing voor moeten vinden. En als ze wel van hem hield, dan wilde hij dat heel graag horen. Voor het huis van de Mac-

    Iains stond reeds een rijtuig, en heel even vroeg hij zich af of het van Baumann was. Mocht dat zo zijn, dan zou hij dat vandaag ook oplossen. Het werd hoog tijd dat de waarheid aan het licht kwam. Geen geheimen meer. Vanaf vandaag zou alles anders worden.


    “Mevrouw MacIain, u heeft een bezoeker”, zei Lily in de deuropening.


    Hemeltje lief, nóg een bezoeker? Wanneer hield het eens op?


    “Wie is het Lily?” vroeg haar moeder met een hogere stem dan normaal.


    Voordat Lily antwoord kon geven, stond Lennox al achter haar. Hij maakte een buiging en Glynis ging verschrikt overeind zitten.


    “Mevrouw MacIain,” zei hij, “neem me niet kwalijk dat ik zomaar binnen kom vallen, maar ik wil Glynis spreken.”


    Lennox wendde zich tot Charlotte, die een rood hoofd had gekregen en hem een ijzige blik toewierp.


    “Mevrouw MacNamara,” sprak hij op zalvende toon, “wat aangenaam om u weer te zien.”


    “Ja”, was het enige wat Charlotte kon uitbrengen.


    Lennox wendde zich tot Glynis. “Kan ik je even onder vier ogen spreken?” vroeg hij.


    Dit was meer dan verschrikkelijk. Nu ging Charlotte natuurlijk rondbazuinen dat Lennox een onderonsje wilde met Glynis en dat die twee een stil plekje hadden opgezocht om ongestoord samen te kunnen zijn. Glynis stelde zich al voor hoe het zou gaan.


    ‘Ik wil daarmee natuurlijk niet zeggen dat ze haar kleren uittrok, maar waarom zou hij haar anders onder vier ogen willen spreken? Vroeger was ze zo’n keurig meisje, die Glynis. Al dat gereis heeft haar geen goed gedaan.’


    Ze had zin om ergens tegenaan te schoppen. Ze had schoon genoeg van al die roddels, van al die mensen die van haar verwachtten dat ze zich voorbeeldig en perfect gedroeg, van de superieure blik in Charlottes ogen. Ze was het beu om bang te zijn voor Baumann. Als ze dan toch over haar gingen roddelen, dan kon ze ze maar beter iets geven om over te praten. Dus stond ze op en liep met een stralende glimlach naar Lennox toe.


    “Laten we ergens heen gaan waar we alleen zijn”, zei ze met een hese stem, en stak haar armen naar hem uit alsof ze hem wilde omhelzen. “Het is een heerlijke warme dag. Ik word vast niet verkouden als ik vandaag als mijn kleren uittrek.”


    Ze negeerde zijn opgetrokken wenkbrauwen, Charlottes verstikte kreetje en haar moeders gekreun, en liep met opgeheven hoofd de kamer uit.


    “Waar sloeg dat nou op?” vroeg Lennox zodra ze alleen waren.


    In plaats van naar de tuin te lopen ging ze Lennox voor naar haar vaders studeerkamer.


    De ruimte werd nauwelijks gebruikt sinds haar vader was overleden, maar Lily maakte hem wekelijks schoon en stofte alle boeken af en legde de pennen en potloden weer netjes op hun plaats op het mahoniehouten bureau.


    Glynis deed de deur dicht en keek Lennox aan. “Ik kan er niet meer tegen, Lennox. Iedere bemoeial in Glasgow heeft het erover dat ik mijn reputatie te grabbel heb gegooid door mijn capriolen met jou.”


    “Haal je wel vaker capriolen uit?” vroeg hij met een twinkeling in zijn ogen.


    Ze zuchtte. “Niks capriolen. Ik leid het leven van een non. Ik begrijp niet waarom de mensen mij bepaald gedrag toeschrijven.”


    “Misschien herinneren zij zich jou zoals je vroeger was. Als een dartele spring-in-’t-veld.”


    “O, maar ik zou ook veel liever het meisje van vroeger willen zijn. Maar dat ben ik niet meer.” Ze stopte met praten, verbaasd dat ze daar zo open over was tegen Lennox.


    “Waarom dacht je indertijd dat ik met Lidia Bobrova ging trouwen, Glynis?”


    Alweer keek ze hem verbaasd aan, omdat hij het verleden tussen hen ter sprake bracht.


    “Is dat de reden waarom je met Smythe bent getrouwd?” vroeg Lennox.


    Hij deed een stap naar haar toe, en daarna nog een. Ze had natuurlijk een stap terug moeten doen. Ze had haar hand op moeten heffen om hem tegen te houden, maar dat deed ze niet.


    “Waarom heb je toen niets gezegd?” zei hij, en ze voelde zijn adem op haar voorhoofd.


    Ze had hem tegen moeten houden toen hij zijn armen om haar middel sloeg en haar zachtjes tegen zich aan trok. In plaats daarvan legde ze haar handen op zijn borst en keek recht voor zich uit.


    “Wat had ik moeten zeggen?”


    “Je had het me kunnen vragen.”


    Ze schudde haar hoofd. Het kind van toen had daar niet de moed voor gehad. Als ze dat gevraagd had, zou ze hem haar gevoelens hebben getoond.


    Hoe moest ze hem dat zeggen?


    In die paar tellen realiseerde ze zich iets wezenlijks. Zij was geen wanhopig meisje meer en hij was niet langer de onbereikbare prins uit haar dromen. Ze waren nu elkaars gelijken. Zij was ouder geworden, had de wereld gezien en mensenkennis opgedaan. Ze hoefde in geen enkel opzicht voor hem onder te doen.


    Ze keek hem aan. Zou ze ooit gewend kunnen raken aan zijn aantrekkelijke uiterlijk? Hij was zo knap dat het haar de adem benam. Soms wilde ze dat hij roerloos bleef zitten, zodat ze hem op haar gemak kon bestuderen. Om erachter te komen wat hem zo anders maakte dan andere mannen. Zelfs na al die jaren bezat hij nog steeds het vermogen om haar hart op hol te doen slaan.


    Ze deed een stap naar achteren en hij liet haar los. Glynis liep naar een fauteuil bij de open haard en ging op het puntje van de stoel zitten, zodat haar hoepelrok als een wolk van stof om haar heen opbolde.


    Lennox stond tegen haar vaders bureau geleund en leek volkomen op zijn gemak. Maar ze zag dat er een ader in zijn hals klopte en dat hij haar strak aankeek.


    “Ik wil je een voorstel doen”, zei hij.


    Er was geen enkele reden waarom haar hart sneller begon te kloppen.


    “Ik geef je zoveel geld als je wilt voor de fabriek als je met me trouwt.”


    Verbluft keek ze hem aan. Ze wist helemaal niets te zeggen, er kwam geen grapje, geen gevatte opmerking, niets over haar lippen.


    “Ik heb mijn argumenten op een rijtje gezet. Wil je ze horen?”


    “Heb ik dan een keus?”


    Hij grinnikte. “Je kunt gewoon ja zeggen.”


    “Vertel maar”, zei ze, en ze wendde haar blik af.


    Als ze niet naar hem keek, zou ze zich niet zo… vrouwelijk voelen. Ja, dat was het woord, en dat schokte haar. Niet omdat het verkeerd was, maar omdat het zo op zijn plaats was. Lennox maakte haar altijd bewust van haar vrouwelijkheid.


    Opeens stond hij voor haar en trok haar met beide handen omhoog. Het volgende moment ging hij in de fauteuil zitten, met haar op zijn schoot.


    Haar hoepel kwam omhoog en onthulde haar onderkleding. Glynis gaf een snelle klap op de hoepel en slaakte een kreetje. Niet het kreetje dat een vrouw van de wereld zou slaken, maar een meisje.


    Hij lachte en hielp haar de hoepel omlaag duwen.


    “Ten eerste”, zei hij, alsof hij niet zojuist haar kanten onderbroek met pijpjes had gezien, “gaat het om de fabriek. Als ik met jou trouw, ben ik gerechtigd om Duncan te helpen met een lening zodat de fabriek kan blijven draaien. Per slot van rekening ben ik dan familie en dan moet hij mijn hulp wel aanvaarden.”


    Glynis dacht nog steeds aan het feit dat hij een glimp van haar ondergoed had opgevangen, maar ze knikte.


    “Ten tweede gaat het om mijn huwelijkse staat. Ik krijg steeds meer hints van mensen dat ik eens in het huwelijk moet treden. Ik heb geen tijd om op zoek te gaan naar een bruid, want daar heb ik het veel te druk voor. Voor mij zou het een uitkomst zijn als ik met jou trouw. Ik bespaar mezelf daarmee een hoop tijd. Ik ken jouw familie immers al jaren.”


    Een uitkomst? Zou een huwelijk met haar voor hem een úítkomst zijn? Ze wist zich in te houden en onderdrukte de impuls om hem een klap in zijn gezicht te geven. “Dus als ik met jou trouw, ben jij geen vrijgezel meer en ben je van het gezeur van andere mensen af?”


    Hij glimlachte breed. “Ja, zo zou je het kunnen uitdrukken. Ten derde”, zei hij, “staat jouw reputatie op het spel. Onze reputatie”, verbeterde hij zichzelf. “Heel Glasgow denkt dat jij mijn minnares bent. Dus waarom maken we het niet officieel?”


    Minnares? Dachten de mensen nu al dat ze zijn minnares was? Lucy Whittaker had geen half werk verricht.


    “Ik wist niet dat jij zo opofferingsgezind was, Lennox”, zei ze sarcastisch.


    “En ik heb altijd geweten dat jij een koppig meisje bent”, zei hij, en er speelde een glimlachje om zijn lippen.


    Ze had aanstoot moeten nemen aan die opmerking, maar ze kon niet ontkennen dat het waar was. Ze wendde haar blik af.


    “En dan is er nog iets”, zei hij, maar nu was zijn glimlach opeens verdwenen. “Als mijn echtgenote ben je veilig voor Matthew Baumann.”


    Ze verstijfde en keek strak naar beneden. Ze beet op haar lip en hield zichzelf voor dat ze moest blijven ademen. Uiteindelijk richtte ze haar hoofd op en keek hem aan, hoewel haar dat zwaar viel.


    “Er speelt iets tussen jullie, Glynis. Wil je dat soms ontkennen?”


    Hoe wist hij dat? Haar gedachten schoten alle kanten op. Ze zou het hem nu kunnen vertellen. Nu, voordat het te laat was. Ze zou hem over Washington moeten vertellen. Maar als ze dat deed, zou hij zijn voorstel intrekken. Dan zou hij koeltjes en beleefd glimlachen en zichzelf excuseren.


    “Ik kan altijd uit Glasgow weggaan”, zei ze dus. “Dan heeft niemand het meer over me. Of dan zou ik het in ieder geval niet meer hoeven aanhoren.”


    “Dat zou je kunnen proberen.” Hij keek haar welwillend en kalm aan, als je de glinstering in zijn ogen tenminste negeerde.


    “Wat bedoel je daarmee?”


    “Ik zou achter je aan komen. Ik zou je tot aan het eind van de wereld volgen, Glynis.”


    “Ben je zo wanhopig op zoek naar een bruid?”


    Zijn lippen krulden zich. “Ja.”


    Ze zou zich losgetrokken hebben als het had gekund, maar haar hoepelrok kwam weer omhoog en dreigde haar ondergoed te onthullen. Ze gaf een klap op haar rok en duwde hem weer naar beneden.


    Hij moest weer lachen en dat geluid voerde haar terug naar het verleden, naar de tijd dat zij hem altijd aan het lachen had willen maken. Maar op dit moment voelde ze geen enkele behoefte om hem aan het lachen te maken. Ze keek hem weer aan met een rimpel in haar voorhoofd.


    Hij had zijn argumenten perfect uiteengezet, vooral wat de toekomst van de fabriek betreft. Haar moeder hoefde zich geen zorgen meer te maken en ze hoefden nu ook niemand van het personeel te ontslaan.


    “In ’s hemelsnaam, Glynis. Wil je me alsjeblieft antwoord geven?”


    Ze keek hem verschrikt aan en begreep niet waarom hij plotseling zo geïrriteerd klonk.


    Ondanks het feit dat hij beweerde dat hij zich gedwongen voelde om eindelijk in het huwelijksbootje te stappen, geloofde ze hem niet. Hij kon haar het geld ook gewoon geven en dan zou zij kunnen zeggen dat ze onverwacht een uitkering van de diplomatieke dienst in Washington had ontvangen. Dat ze een vergissing hadden gemaakt en dat Richard zijn financiële zaken veel beter geregeld had dan ze dachten. Maar ze zweeg, want het kon haar eigenlijk niets schelen waarom hij met haar wilde trouwen. Dit was Lennox! Zij zou Lennox’ vrouw worden! Eindelijk.


    Maar één ding had Lennox niet gezegd. Eén ding dat alle verschil had gemaakt. Hij had niet gezegd dat hij van haar hield.


    Wat voelde hij voor haar?


    Als kind had ze hem altijd getergd. Constant achter hem aan gelopen. Ze had hem geplaagd, geïrriteerd, maar hem ook aan het lachen gemaakt. Maar ze was geen kind meer.


    En dan was er nog die kus in de tuin, waarmee het allemaal begonnen was.


    Ze wilde hem in haar bed. Ze wilde dat hij haar in zijn armen nam en kuste. Ze wilde opnieuw dezelfde passie voelen als op die avond in de tuin van Hillshead. Als ze met hem trouwde, zou niemand meer verhalen kunnen rondstrooien. Niemand zou haar meer kunnen voorschrijven hoe ze zich hoorde te gedragen. Ze zou Lennox’ vrouw zijn en hem wakker mogen kussen en ’s avonds naast hem in slaap mogen vallen.


    Daar had ze toch jarenlang van gedroomd?


    Ze voelde haar wangen gloeien toen ze knikte.


    Hij keek haar alleen maar aan. Wilde hij dat ze het met zoveel woorden zei? Uitstekend, dan zou ze dat doen.


    “Ja,” zei ze, “ja, ik wil met je trouwen, Lennox.”


    Hij kuste haar nog voordat ze was uitgepraat. Opeens voelde ze zijn lippen op de hare en zijn armen om haar middel. Ze voelde zijn handen vlak onder haar borsten terwijl hij haar kuste en haar lippen proefde. Zijn tong krulde zich om de hare in een hartstochtelijke kus die haar de adem benam.


    Ze wilde zijn hoofd vastpakken en talloze kusjes op zijn gezicht drukken, op zijn wenkbrauwen, zijn oren, zijn kin, en zijn prachtige trotse hals. Het liefst had ze ter plekke zijn hemd uitgetrokken en met haar lippen zijn borstkas beroerd.


    Glynis wist zich met moeite in te houden en richtte zich op. Tot haar genoegen zag ze dat hij ook een wazige blik in zijn ogen had en dat hij zichzelf ook niet helemaal in de hand had.


    De hartstocht hield hen beiden in zijn netten verstrikt. Glynis had het gevoel dat ze gevangenzat in een web, met Lennox als de spin in het midden, en dat vond ze helemaal niet erg.


    “Wanneer?” vroeg ze.


    “Wanneer?”


    Ze knikte. Hoelang moest ze nog wachten voordat hij haar in zijn bed nam? Hoeveel maanden zou het nog duren voordat ze man en vrouw werden?


    “Een week.”


    “Een week?”


    Haar moeder zou het niet begrijpen. Of misschien toch wel. En heel Glasgow zou geschokt reageren, maar dat deed er niet toe. De mensen dachten toch al dat Lennox en zij in adamskostuum door de tuinen van Hillshead hadden rondgerend. Lucy had het balletje aan het rollen gebracht en dit was de oplossing.


    “Waarom zo snel?” vroeg ze.


    “Waarom niet?”


    Ze kon geen tegenargument bedenken. Als ze dan toch gingen trouwen, konden ze het net zo goed snel doen. “Goed, een week”, zei ze. “Als je het maar niet in je hoofd haalt om Lucy Whittaker uit te nodigen.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Of Matthew Baumann.”


    Ze knikte.


    Voordat ze er erg in had stond hij op, met haar nog steeds in zijn armen. De hoepel zakte naar beneden en haar jurk nam zijn normale vorm weer aan. Waarom moesten vrouwen toch zo nodig hoepelrokken dragen? Op een dag zouden die verboden worden en zou zij de hare met veel plezier in de achtertuin verbranden. Die dingen zaten vrouwen alleen maar in de weg.


    Glynis leunde naar voren en legde haar handen op zijn borst. Ze vond het moeilijk om haar gevoelens onder woorden te brengen. Was dat omdat ze nu zoveel meer te verbergen had? Of omdat ze zich nu veel kwetsbaarder voelde in zijn aanwezigheid? Ze kon zichzelf wel wijsmaken dat ze niet meer dezelfde gevoelens voor Lennox koesterde, maar dat was een leugen. Het enige wat ze wilde was dat hij haar opnieuw in zijn armen zou nemen en haar zou kussen tot het haar duizelde. Ze was zelfs bereid zich hier ter plekke aan hem te geven. Maar die gedachte werd in de kiem gesmoord toen er op datzelfde moment op de deur werd geklopt en ze haar moeders stem hoorde.


    “Glynis,” hoorde ze haar moeder op zenuwachtige toon zeggen, “Charlotte wil afscheid nemen.”


    Charlotte…


    Ze boog het hoofd en zuchtte. Die was ze helemaal vergeten.


    Lennox pakte haar handen vast en kuste haar knokkels. “Ze is op het perfecte moment gekomen”, zei hij grinnikend, en hij knipoogde. Hij liep naar de deur en gooide die wijd open.


    Ze zagen haar moeder in de deuropening staan, en achter haar Charlotte, wier lippen een afkeurende smalle streep vormden.


    “Ik hoop dat jullie mij willen feliciteren”, zei hij breed glimlachend.


    Glynis deed een stap naar voren en pakte zijn hand vast.


    “Glynis heeft mijn huwelijksaanzoek aanvaard.”


    Haar moeder haalde diep adem en keek omhoog. “De hemel zij dank”, zei ze uit de grond van haar hart.


    Charlotte kon niets uitbrengen en keek hen met open mond aan. Glynis stelde zich al voor hoe het verhaal de ronde zou doen. Over een paar uur zou heel Glasgow weten dat Lennox hun verloving had aangekondigd. Charlotte zou er ongetwijfeld de nodige details bij verzinnen: dat Glynis’ wangen wel heel rood zagen, alsof ze net was gekust, en dat Lennox’ haren in de war zaten. Dat ze hun kleding snel in orde hadden gebracht. En dan haar moeder! Wat had die opgelucht gekeken toen ze het goede nieuws vernam - blij dat haar dochters reputatie gered was.


    Ze ademde uit en besefte dat ze Lennox’ hand heel stevig omklemd hield. Ze was blij dat hij naast haar stond. Deze rol viel haar toch zwaarder dan de rol die ze met verve in Washington had gespeeld. Deze keer moest ze zichzelf spelen.


    


  


  
    Hoofdstuk 14


    Glynis merkte dat haar moeder haar aankeek.


    “Heb je niet gehoord wat ik zei, Glynis?”


    “Neem me niet kwalijk, moeder”, zei ze, en voelde haar wangen gloeien. “Ik zat aan andere dingen te denken.” Ze had aan Lennox zitten denken en vroeg zich af of hij net zo’n goede minnaar zou zijn als zijn manier van kussen deed vermoeden.


    Haar moeder zat op een krukje voor haar en Glynis stond op een houten krat. Omdat het kort dag was had ze besloten haar moeders trouwjapon te dragen, en haar moeder was nu bezig de japon in de taille in te nemen en het bovenlijfje iets ruimer te maken door er een stukje kant tussen te zetten.


    “Ik ben blij dat je hiervoor gekozen hebt”, zei haar moeder tevreden. “Die zachte crèmekleur staat je fantastisch, alhoewel ik je natuurlijk liever een nieuwe cadeau had gedaan. Maar het is te kort dag en we moeten nu eenmaal bezuinigen.”


    “Moeder, ik ben trots dat ik uw trouwjapon mag dragen”, stelde Glynis haar moeder gerust. Ze glimlachte naar Eleanor en vroeg: “Vindt u het niet allemaal te snel gaan?”


    Voor Glynis zelf kon het niet snel genoeg gaan. Vanavond vond de huwelijksinzegening plaats. Vanavond zou ze Lennox in haar bed ontvangen…


    Ze vond het een wonderlijke en tegelijkertijd gelukzalige gedachte.


    “Nee, natuurlijk niet. Eerder zeven jaar te laat.” Eleanor glimlachte naar haar. “Mijn lieve Glynis, je houdt je hele leven al van hem. Het heeft er zelfs toe geleid dat je rare bokkensprongen hebt gemaakt. Maar zo gaat het nu eenmaal in de liefde - je kunt niet meer helder denken.”


    Ze keek haar moeder verbaasd aan. “Ging het dan ook zo tussen u en vader?”


    Er verscheen een droevig glimlachje om haar moeders mond. “Vanaf het allereerste moment dat ik hem zag. Ik kon hem niet meer uit mijn hoofd zetten. Ik vroeg mijn zus om uit te zoeken wie hij was, maar daar wachtte hij niet eens op. Hij kwam trots op me af gestapt en stelde zich voor als een MacIain uit de Hooglanden.”


    Glynis had het verhaal al eens gehoord, maar ze kreeg er geen genoeg van.


    “Jouw vader was de meest aantrekkelijke man die ik ooit had gezien. Hij wist als een van de weinige mannen hoe hij zijn kilt moest dragen. De vrouwen in onze familie hebben het vermogen om innig en intens lief te hebben, maar dat gaat wel ten koste van iets. Je moet er iets voor opofferen.”


    “Je trots?” opperde Glynis.


    Haar moeder keek haar verbaasd aan. “Ja, misschien is het trots”, zei ze. “Het vermogen om alles achter je laten, behalve de liefde. Te geven zonder iets terug te verwachten.” Ze glimlachte. “Ik ben heel blij dat het zo gelopen is. Je hebt hem altijd als de jouwe beschouwd, van kinds af aan.” Haar moeder keek even voor zich uit en ging toen verder: “Ik lag niet echt wakker van die verhalen van Lucy”, bekende ze. “Ik hoopte dat het tot dit huwelijk zou leiden. Ik hoop dat je het me vergeeft, maar ik wilde niet dat je weer vertrok.”


    “Hoopte je dat dit schandaal tot een huwelijk zou leiden?” vroeg Glynis ongelovig.


    Eleanor lachte even. “Niemand heeft je gedwongen om te trouwen, Glynis. Dit schandaal biedt jullie alleen maar een excuus om je trots even opzij te zetten.”


    Glynis keek haar moeder met open mond aan en wist niet wat ze moest zeggen. Had haar moeder gelijk?


    Eleanor stond op en omhelsde haar dochter. Glynis snoof het kruidige parfum op dat haar moeder altijd gebruikte.


    Stel dat Lennox haar niet wilde? Dat was een vraag die ze niemand durfde te stellen, omdat het antwoord haar te zwaar viel. Stel dat hij alleen maar met haar trouwde om haar te beschermen? Dat hij het alleen maar deed om Baumann uit de buurt te houden of om de fabriek te redden?


    Ze hadden het niet over hun gevoelens gehad. Hij had haar niet de liefde verklaard. En zij op haar beurt had hem niet opgebiecht dat ze al jarenlang van hem hield.


    Ze gaf Eleanor een kus op de wang en glimlachte naar haar moeder. “Ik was toch al niet van plan om weer weg te gaan, moeder. Ik blijf hier, dat beloof ik.”


    Eleanor hield haar hand vast terwijl Glynis van de krat stapte en liep met haar dochter naar de passpiegel. “Je bent een beeldschone bruid, Glynis”, zei haar moeder, en ze wierp haar een trotse blik toe.


    Glynis was er niet zo zeker van dat ze er beeldschoon uitzag. Ze zag bleek en had rode vlekken op haar wangen. Ze had gezichtspoeder opgebracht, maar daardoor leek haar gezicht op een masker. Een uur geleden had ze roze pommade op haar lippen aangebracht, maar die was er al af.


    Ze bekeek zichzelf in de spiegel en wenste dat ze er net zo mooi en aantrekkelijk uitzag als Lennox er ongetwijfeld uit zou zien. Ze had een hartvormig gezicht en zulke volle lippen dat het leek alsof ze er voortdurend op beet. Maar haar ogen waren de grote blikvangers. Ze trokken altijd de aandacht en ze was eraan gewend geraakt dat mensen naar haar keken.


    Ze was niet lang en had een slank figuur, en volle borsten die niet bij haar leken te passen. Die waren een voortdurende bron van zorg geweest voor de naaisters, die haar japonnen bij de taille moesten innemen en bij de boezem juist moesten uitleggen.


    In de crèmekleurige japon leek ze nog bleker dan ze al was, en juist vanavond wilde ze er op haar mooist uitzien voor Lennox. Ze wilde dat Lennox zich gelukkig zou prijzen dat het lot hen bij elkaar had gebracht. Ze wilde dat hij net zozeer uitkeek naar hun huwelijksnacht als zij. Want dat was het enige wat haar bezighield.


    Zeven jaar geleden had ze zich al voorgesteld hoe heel Glasgow op hun bruiloft zou verschijnen en getuige zou zijn van de eenwording van de dochter van MacIain en de erfgenaam van Cameron & Company. Van heinde en ver zouden de mensen toestromen om de ceremonie bij te kunnen wonen. En voor iedereen zou het duidelijk zijn dat die twee zielsveel van elkaar hielden en innig naar elkaar verlangden. Ze zou dan vast een japon van het modehuis Worth hebben gedragen. Een japon die haar vader haar perfect vond staan. ‘Het doet er niet toe wat hij moet kosten’, zou hij ongetwijfeld gezegd hebben.


    Haar moeder zou al weken van tevoren begonnen zijn met uitnodigingen versturen en zij zou zich immens verheugd hebben op deze glorieuze dag waarop de families MacIain en Cameron verenigd werden.


    Meneer Cameron zou er ook bij geweest zijn en zou haar met een brede glimlach in de armen hebben gesloten als zijn nieuwe dochter. Mary zou haar omhelsd hebben, blij dat ze er een zuster bij had.


    Ze had zich deze gebeurtenis al zo vaak voorgesteld dat het bijna op een droom was gaan lijken.


    Vandaag droeg ze een verstelde japon van haar moeder. Haar vader was overleden en meneer Cameron en Mary waren in Bute en zouden niet op tijd terug kunnen zijn. Het zou een eenvoudige plechtigheid worden, met alleen het personeel erbij en haar moeder en Duncan. Daarna was er een receptie waarvoor de notabelen van Glasgow waren uitgenodigd. Daar konden ze niet omheen.


    Het enige waarop haar moeder niet had willen inleveren was het diner, en Lennox had haar zijn personeel en zijn provisiekast aangeboden. De afgelopen dagen was het een drukte van belang geweest in huize MacIain. Het hele huis rook naar lamsgebraad met muntsaus en de zoete kruidige geur van pruimentaart met kaneel.


    Glynis besefte heel goed waarom ze met Lennox wilde trouwen - haar hele leven had ze hem geadoreerd. Ook al deed ze nog zo hard haar best om haar gevoelens te onderdrukken, het lukte haar niet.


    De vraag die maar door haar hoofd bleef spoken was waarom Lennox met háár wilde trouwen? Was zat dáárachter? Was het voor hem een manier om hen financieel te helpen? Had hij medelijden met haar?


    Dat vond ze een verschrikkelijke gedachte.


    Maar wat nog veel erger was; het kon haar eigenlijk niet zoveel schelen.


    Lucy deed de deur achter het kamermeisje dicht en ging bij de haard in de stoel zitten die de hotelmanager voor haar naar boven had laten brengen. Ze keek door het raam naar Troncate Street. Het verkeer hier was veel chaotischer dan in het beschaafde Londen.


    Twee weken, hadden ze gezegd. Nog twee weken, en daarna mocht ze naar huis.


    Ze strekte haar benen en geeuwde. Al met al was het best aangenaam om weduwe te zijn, aangenamer dan getrouwd te zijn. Iedereen had met haar te doen en gaf haar veel aandacht. Ze moest toegeven dat de Schotten zich bijzonder vriendelijk en meelevend toonden.


    Wilde ze extra melk in haar thee? Misschien nog een overheerlijke scone? Kon ze wel goed lezen bij dat licht? Moesten ze een lamp naar boven laten brengen?


    Ze wist niet of dat kwam omdat Lennox Cameron haar rekeningen betaalde en opdracht had gegeven dat het haar aan niets mocht ontbreken, of omdat de mensen werkelijk met haar te doen hadden. Het kon ook een combinatie van beide zijn.


    Tot dusver had ze twee zwarte japonnen gekregen, met de belofte van een derde, die nog niet af was. Daarna zouden er nog drie japonnen worden nagestuurd. Ze had zich flink uitgeleefd en de mooiste japonnen uitgekozen. Als Lennox haar nieuwe garderobe wilde betalen, waarom zou ze dan op haar uitgaven beknibbelen?


    Vanavond vond zijn huwelijk met Glynis plaats tijdens een intieme ceremonie, had ze vernomen. Daarna werd er een receptie gegeven waarop de notabelen van Glasgow waren uitgenodigd. Zij was natuurlijk niet welkom.


    Maar daar treurde ze niet om.


    Vanavond moest Glynis haar bruidegom in haar bed ontvangen, terwijl zij, Lucy, heerlijk in haar eentje in bed zou liggen lezen en koekjes eten. Geen Gavin die op haar af sloop en haar in het oor fluisterde dat ze er zo verrukkelijk uitzag in haar nieuwe peignoir.


    Geen ‘Lucy, liefste, wat dacht je van een kusje?’ Geen

    ‘Maar we zijn toch getrouwd, liefste? Dan hoort dat er toch bij?’ Haar nachten waren voortaan van haarzelf. Ze hoefde geen vermoeidheid meer te veinzen of Gavin van zich af te houden. Haar moeder had haar verteld dat ze het moest ondergaan, maar er was toch een grens aan wat een vrouw kon verdragen? Gavin zat altijd en eeuwig aan haar te

    plukken. Ze gruwde bij de herinnering aan zijn gretige blikken.


    Wat ze ook niet miste waren zijn vermaningen. ‘Maar Lucy, zoiets kun je niet zeggen. Dat begrijpen de mensen hier niet. Ze houden van hun land, hoe barbaars dat in jouw ogen ook mag lijken.’ Of: ‘Je zult Georgia geweldig vinden, schat. Ik weet het zeker.’


    Gisteren, op de begrafenis, had ze tranen geplengd om Gavin. Lennox had ook voor de begrafenis en de grafkelder in de Necropolis betaald. Die begraafplaats vond ze maar een griezelig oord met al die schaduwen en de wind die rond de mausoleums gierde. Ze was helemaal van slag geweest. Het was maar goed dat ze niet van plan was om er ooit nog eens terug te komen.


    Toen ze elkaar net kenden, was Gavin een knappe, beminnelijke man geweest, en waren haar vriendinnen jaloers geweest, omdat hij zulke goede manieren had en zo voorkomend was. Ze zou hen nooit kunnen toevertrouwen dat hij zich in de echtelijke sponde als een beest gedroeg en maar aan één ding dacht. Dat hij haar nooit met rust liet. Iedere avond had hij haar lastiggevallen met zijn avances, en pogingen gedaan haar te verleiden.


    Als ze straks weer naar huis ging, zou iedereen met haar te doen hebben en haar uitnodigen voor feesten en bals. Alles om haar afleiding te bezorgen.


    Waarschijnlijk hadden ze het nu al over haar. Die arme Lucy, zo jong en nu al weduwe! En dan heeft ze haar echtgenoot ook nog eens op zo’n gruwelijke manier verloren. Iedereen zou zich de moord op Gavin blijven herinneren. Ze zouden nog lang napraten over deze tragedie. Ze kon maar beter goed oefenen met treurig kijken.


    Lennox rolde de tekeningen voor het nieuwe schip op en stopte die samen met een brief aan een van zijn ontwerpers in een tas, die hij naar de werf liet brengen.


    Hij zat eigenlijk in tijdnood, maar gelukkig beschikte hij over een uitstekend team van mensen aan wie hij de zaken de komende dagen met een gerust hart kon overlaten. Hij besteedde nog een uurtje aan de prijsopgave voor een schip, maar zat meer uit het raam te kijken dan op het papier.


    ‘Zij is namelijk al jaren verliefd op jou, moet je weten.’


    Glynis had niets gezegd, niets van haar gevoelens laten blijken toen hij haar ten huwelijk vroeg. Aan de andere kant, hij ook niet.


    Hij vond het geen prettige gedachte dat hij haar had overgehaald tot een huwelijk. Hij had gezegd dat hij de fabriek wilde redden en dat was misschien genoeg geweest om haar zover te krijgen. Die roddels deerden haar niet. Het meisje dat hij vroeger kende zou zich daar niets van hebben aangetrokken. Of wel?


    Ze had wel de roddels geloofd dat hij met Lidia Bobrova ging trouwen. Wat dat betreft was het wel passend dat een roddel tot dit huwelijk had geleid. Zeven jaar geleden had een andere roddel hen juist uit elkaar gedreven.


    ‘Zij is namelijk al jaren verliefd op jou, moet je weten.’


    Was zij nog steeds datzelfde meisje?


    De Glynis die hij vroeger kende, was loyaal aan haar ouders, aan Duncan en haar vrienden. Dat meisje stond altijd klaar voor anderen, maar in sociaal opzicht was ze soms ook onhandig, alsof ze alles tegelijk wilde en geen tijd had voor beleefdheden. Die Glynis was impulsief en roekeloos geweest. Ze maakte graag plezier en hield van het leven. De levenslust straalde van haar af, en in haar ogen las je precies wat ze dacht.


    Maar de vrouw die nu naar Schotland was teruggekeerd, was mysterieus en gesloten. Deze Glynis liet niets van haar gevoelens blijken en was gereserveerd, zoals het een weduwe betaamde. Maar heel soms zag hij een glinstering in haar ogen verschijnen - zag hij iets van de jonge Glynis terug. Vaak duurde het maar heel even en was het weer snel verdwenen.


    Uiteindelijk kwam het neer op vertrouwen. Zo was het toch? In hoeverre vertrouwde hij Glynis? Er was een tijd geweest dat hij daar onmiddellijk antwoord op zou geven.


    In zijn vader en Mary had hij een blind vertrouwen. Maar vertrouwde hij Glynis? Kon hij houden van iemand die hij niet vertrouwde?


    Ze had niets gezegd toen hij de naam Matthew Baumann noemde.


    Misschien ging het er niet om dat hij háár vertrouwde, maar dat Glynis hém ging vertrouwen. Misschien zou ze zich dan niet meer hullen in ijzig stilzwijgen als hij de naam Matthew Baumann uitsprak.


    Zou ze hem ooit de waarheid vertellen? En hoe luidde die waarheid? Want hij wist zeker dat ze iets voor hem verborgen hield.


    Hij had veel vragen en niet genoeg antwoorden, maar voorlopig zou hij zijn vragen voor zich houden. Glynis en hij gingen trouwen. En ja, hij was in staat om van een vrouw te houden ook al wist hij niet zeker of hij haar kon vertrouwen. De tijd zou het leren.


    


  


  
    Hoofdstuk 15


    De huwelijksvoltrekking tussen mevrouw Glynis Elizabeth MacIain Smythe en meneer Lennox Alan Cameron vond plaats op een donderdagavond in het huis van de bruid.


    Naar verluidt zag de bruid er bleek uit. Ze trilde een beetje en toen ze zich dat realiseerde, vermande ze zich en verscheen er een stijf glimlachje op haar gezicht. Niemand mocht weten dat ze zowel bang als opgetogen was.


    Hier stond ze aan Lennox’ zijde. Haar hele leven had ze al op deze plek willen staan en de woorden willen uitspreken die maakten dat ze over enkele ogenblikken zijn echtgenote zou zijn. Maar ze leefde ook met een geheim waarvan ze hoopte dat hij het nooit te weten zou komen. Ze had nooit gedacht dat ze geheimen voor Lennox zou hebben. Zou hij ook geheimen voor haar hebben?


    Als ze de ceremonie nu onderbrak en hem vroeg een geheim te vertellen, zou hij waarschijnlijk onthullen hoe hij erin geslaagd was de Raven zodanig te construeren dat het grote schip sneller dan de wind was geworden. Of misschien zou hij onthullen waarom hij niet met Rose was getrouwd.


    Al met al waren dat geen geheimen die hem in een kwaad daglicht zouden stellen.


    De geheimen die Glynis echter bij zich droeg gingen niet over de goede dingen die ze tot stand had gebracht, maar over dingen die ze nooit aan de buitenwereld wilde prijsgeven.


    Ze had het hem kunnen vertellen. Ze had hem alles kunnen opbiechten en dan kunnen kijken of hij nog steeds met haar wilde trouwen. Maar natuurlijk zou hij dat dan niet meer willen, en dat was precies de reden waarom ze gezwegen had.


    Van hen tweeën was Lennox een beter mens. Hij was altijd al kalmer, vriendelijker en begripvoller geweest. Loyaal, genereus en altijd redelijk.


    En wat had zij hém te bieden?


    In Washington hadden mensen haar aardig gevonden omdat ze niet roddelde en goed kon luisteren. Ze stelde mensen aan elkaar voor als ze dacht dat ze iets gemeenschappelijks hadden. Ze deelde graag in hun triomfen, maar schepte nooit genoegen in hun tegenslag. Sommigen vonden haar een bijzonder geestige vrouw.


    Ze had lange, slanke vingers, ze kon aardig zingen en ze had mooie benen. Dat was in ieder geval voldoende om Lennox in het begin tevreden te stellen. Maar daarna?


    Deze huwelijksplechtigheid leek vreemd genoeg veel op de eerste, die ook niet in een kerk was gehouden. Met dat verschil dat het huwelijk deze keer door een presbyteriaanse geestelijke werd voltrokken.


    Het zou geen traditioneel Schots huwelijk worden waarbij de gasten twee volle dagen mochten feesten en drinken. Daar maalde ze ook niet om; het enige wat er voor haar toe deed was dat Lennox naast haar stond en straks officieel haar echtgenoot was.


    Zijn stem klonk vast en autoritair toen hij plechtig beloofde dat hij altijd voor haar zou zorgen, in voor- en tegenspoed.


    Duncan en haar moeder stonden achter haar, en naast hen stond mevrouw Hurst, het hoofd van de huishouding op Hillshead, en een paar arbeiders van de werf. Ze hadden niet genoeg tijd gehad om Mary en meneer Cameron terug te laten komen. Maar de mensen die hier vanavond aanwezig waren, maakten dat gemis goed. Iedereen was duidelijk blij voor het kersverse echtpaar. In de ogen van haar broer zag ze een glinstering die ze beter begreep dan de tranen van haar moeder. Ze kon zich niet herinneren dat haar moeder tijdens haar eerste bruiloft had gehuild.


    Volgens de traditie zou de bruidegom in de familie MacIain een kilt moeten dragen op zijn bruiloft, en Glynis had Lennox ook graag in een kilt gezien. Maar hij was in het zwart gekleed en droeg een hagelwit overhemd onder zijn zwart fluwelen jasje.


    Zou hij die kleren gisteren ook hebben gedragen, toen hij Gavin Whittaker ten grave droeg? Haar moeder was ook aanwezig geweest, maar Glynis had ervoor gekozen om thuis te blijven. Hoewel ze Gavin Whittaker sympathiek had gevonden, had ze een gruwelijke hekel aan diens vrouw en ze had het niet kunnen opbrengen ernaartoe te gaan. Ze vermoedde trouwens dat Lucy dat ook niet geapprecieerd zou hebben.


    En daarmee had ze Lucy ongetwijfeld weer nieuwe stof tot roddels gegeven. Nu kon die vrouw in heel Glasgow rondbazuinen dat Glynis Smythe niet eens de beleefdheid had opgebracht om de begrafenis van haar echtgenoot bij te wonen. Terwijl zij nota bene degene was geweest die hem had aangetroffen. Of misschien had Lucy haar niet eens gemist en had ze over allerlei andere dingen lopen klagen.


    “Glynis…”, zei Lennox.


    Ze keek naar hem op en dwong zichzelf terug te keren naar de realiteit.


    “We zijn nu man en vrouw.”


    “O.”


    Haar moeder genoot volop van de feestelijkheden en heette iedereen persoonlijk welkom. Het leek wel of heel Glasgow op de receptie was verschenen, en iedereen deed zijn uiterste best om een glimp van het bruidspaar op te kunnen vangen. Eleanor begroette de gasten met een stralende glimlach en liet hun op gemoedelijke toon weten dat ze deze verbintenis van harte toejuichte en dolblij was met haar schoonzoon. Ze gaf op soepele wijze leiding aan het bedienend personeel van Hillshead, dat af en aan liep met grote schalen eten en dienbladen vol bier en wijn.


    Alle kamers waren opengesteld voor de gasten, die zich in de deuropening verdrongen, wachtend om Glynis en Lennox te kunnen feliciteren.


    Glynis hief haar hoofd op en keek glimlachend om zich heen, hoewel ze zich ongemakkelijk voelde onder al die aandacht. Tijdens het diner werd ze officieel welkom geheten op Hillshead als de nieuwe vrouw des huizes. Vanaf nu was ze een Cameron.


    Glynis zag dat Duncan zich ook goed amuseerde. Hij glimlachte zelfs zo vaak dat ze zich even afvroeg of het wel een oprechte glimlach was. Maar toen ze zag dat hij zelfs een opgewekt gesprek voerde met mevrouw McGillicuddy, een onhebbelijke vrouw aan wie iedereen een hekel had, kwam ze tot de conclusie dat hij echt een goed humeur had.


    Inwendig slaakte ze een zucht van verlichting. Als ze nu niet met Cameron was getrouwd, waren de mensen zeker blijven roddelen. Maar vanaf nu was alles vergeven en vergeten, en zelfs als ze morgen naakt in de tuin danste, zou niemand daar aanstoot aan nemen omdat ze nu eenmaal mevrouw Cameron was geworden. Ze was nu de echtgenote van een van de rijkste mannen van Glasgow en diende met respect te worden bejegend.


    Glynis stond naast Lennox in de ontvangstrij en nam glimlachend alle felicitaties in ontvangst. Voor het eerst prees ze zich gelukkig dat ze zoveel ervaring had opgedaan in Washington, met zijn vele recepties en officiële bijeenkomsten, waar ze urenlang moest blijven glimlachen, terwijl haar voeten pijn deden en haar korset te strak zat.


    Sommige vrouwelijke gasten hadden zich zo overdadig besprenkeld met parfum dat de lucht ervan vergeven was. Hun zware parfum - rozen, lelietjes-van-dalen en een geur die aan rottende heide deed denken - vermengde zich met de geur van het eten dat in grote ontvangstruimte op lange tafels werd uitgestald. De familie MacIain gebruikte de ruimte zelden omdat het er zo tochtte, maar vanavond kwam dat goed van pas en waaide er zelfs een licht briesje.


    Een van de gasten - mevrouw McElweny, die voor de gelegenheid een zwarte hoed droeg met groteske paarse en rode bloemen die je nooit in de natuur zou aantreffen - bleef voor haar staan. De zwarte bombazijnen japon, die ze droeg ter nagedachtenis aan haar echtgenoot die al twintig jaar geleden overleden was, oogde een beetje versleten, maar haar stem klonk nog altijd even vlijmscherp.


    “Ik verwacht niet dat jonge vrouwen als jij tegenwoordig zo lang rouwen om het verscheiden van hun geliefde echtgenoot.”


    Toen Glynis een antwoord probeerde te bedenken en haar mond opendeed, glimlachte de vrouw opeens en verscheen er een schittering in haar ogen.


    “Tenzij,” fluisterde ze, terwijl Lennox zich net opzij boog om iemand te begroeten, “je nieuwe echtgenoot natuurlijk Lennox Cameron heet.”


    Glynis keek mevrouw McElweny met open mond na.


    Af en toe hielp Lennox haar als ze zich niet meteen de naam kon herinneren van een meisje dat ze van vroeger kende, of hij stelde haar voor aan een zakenrelatie. Glynis knikte en sloeg hun namen onmiddellijk op in haar geheugen, precies zoals ze in Washington had geleerd.


    De volgende gast was meneer Peterson, een winkelier die ze als kind had gekend, en zijn vrouw en drie dochters, die alle drie nauwelijks oog hadden voor haar en al hun aandacht op Lennox richtten. Hij zag er dan ook buitengewoon aantrekkelijk uit zoals hij daar stond; lang, kaarsrecht, glimlachend en met een twinkeling in zijn groene ogen. Bestond er een nog knappere man dan hij? Of iemand die zo fascinerend was voor vrouwen?


    Charlotte MacNamara kwam natuurlijk ook haar opwachting maken, samen met haar man Archibald.


    “Ik ben blij dat het vandaag zover is, Glynis”, zei ze. Ze boog zich voorover. “Zo houd je de roddelaars op afstand. Maar ik weet zeker dat ze zitten uit te rekenen wanneer de baby komt.”


    Dit leek Glynis niet het geschikte moment om te zeggen dat Lennox en zij zich heel netjes hadden gedragen, hoewel dat anders was geweest als het aan haar had gelegen. Ze glimlachte alleen maar beleefd en wendde zich tot de volgende gast in de rij.


    Matthew Baumann stond haar breed lachend aan te kijken.


    Ze schrok zo dat ze hem alleen maar kon aanstaren.


    “Ik dacht dat je vertrokken was”, zei ze uiteindelijk.


    “Dan zou ik je bruiloft gemist hebben! Ik was veel te benieuwd om te zien hoe je eruitzag als bruid!


    “Ik wist niet dat je was uitgenodigd”, zei ze.


    Naast zich voelde ze Lennox verstijven toen hij doorkreeg met wie ze stond te praten.


    “Je moeder heeft me uitgenodigd. Ik vertelde haar dat jij en ik elkaar uit Washington kenden. Ik heb haar natuurlijk niet verteld hóé we elkaar kenden.”


    Was hij van plan om hun verleden hier ter plekke uit de doeken te doen? Ze wilde een stap naar achteren doen en vluchten, maar in haar rug voelde ze Lennox’ hand, die haar stevig op haar plaats hield.


    “Misschien wordt het tijd dat je vertrekt”, zei Lennox op afgemeten toon.


    Baumanns glimlach week niet van zijn gezicht. “Vraag je bruid maar of ze wil dat ik vertrek, Cameron. Of dat ze me beter als een zeer gewaardeerde gast kan behandelen. Misschien kunnen jullie me een glas wijn inschenken?”


    “Het buffet is werkelijk overheerlijk”, zei Glynis. “Ik hoop dat je met ons mee-eet. En vergeet de punch niet. We hebben drie soorten.”


    Lennox keek haar van opzij met gefronste wenkbrauwen aan.


    Baumann had gelijk. Ze zou alles doen om hem tevreden te houden. Ze wilde deze avond niet laten vergallen door de waarheid.


    “Stel je voor hoe verbaasd ik was toen ik vernam dat je hertrouwd bent. Ik hoop van ganser harte dat deze verbintenis gelukkiger wordt dan de vorige”, zei Baumann met een vals glimlachje.


    Ze legde waarschuwend haar hand op Lennox’ arm en voelde dat hij op het punt stond Baumann aan te vliegen.


    Met haar rechterhand gebaarde ze naar een dienstmeisje dat in de buurt stond. “Breng meneer Baumann naar de buffettafel”, zei ze. “En laat het me weten als hij iets nodig heeft.”


    Baumann grinnikte nog eens en liep achter het dienstmeisje aan naar de buffettafel.


    Lennox trok zijn arm los en ze zag zijn ogen flitsen van woede. Ze wilde dat ze iets kon zeggen, iets… het deed er niet toe wat, om hem te kalmeren. Maar er viel niets te zeggen, behalve de waarheid. Moest ze daar op deze avond mee op de proppen komen?


    Geef me één nacht met Lennox. Eén nacht vol passie en geluk. Eén nacht om mijn meisjeswens in vervulling te doen gaan.


    Glynis moest de grootst mogelijke moeite doen om een glimlach op haar gezicht te toveren toen ze de volgende gast begroette. Ze haalde diep adem, maar het zware gevoel in haar borst wilde niet weggaan.


    Een uur later hadden ze iedereen gelukkig de hand geschud en konden ze zich even ontspannen.


    Lennox liet haar even alleen om iemand te begroeten, en ze vroeg zich af wie. Wat was hij van plan? Was hij op zoek naar Baumann? Wat moest ze in vredesnaam doen?


    “Is er iets, Glynis?”


    Ze keek op en zag Duncan naast zich staan. Hij pakte haar bij de hand en trok haar mee naar een stil hoekje.


    “Wat wilde die Baumann van je?” vroeg hij.


    “Hoe ken je hem?” vroeg Glynis.


    “Hij heeft zich op Hillshead aan me voorgesteld”, antwoordde haar broer. “Hij vertelde dat hij voor de Amerikaanse regering werkt. Daar bedoelt hij de Unie mee, neem ik aan?”


    Ze knikte.


    Duncan keek nadenkend. “Daar zal Lennox niet blij mee zijn.”


    “Nee, inderdaad. Hij kan Baumann niet uitstaan. Het zou beter zijn als die twee niet in dezelfde ruimte verkeren.”


    “Maar wat doet hij hier?” vroeg Duncan.


    “Hij kwam me feliciteren. Me treiteren. Mijn leven tot een hel maken.”


    Ze werd overmand door haar emoties en voelde haar maag omdraaien van angst. Misschien moest ze maar een glas wijn nemen, misschien wel twee. Tot ze aangeschoten was. Dan was ze misschien niet meer zo bang. Hoe zou Lennox reageren als zijn bruid te veel gedronken had?


    “Ik ga naar hem toe en zeg dat hij hier niet welkom is”, zei Duncan vastberaden.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, niet doen, Duncan. Laat hem alsjeblieft met rust.”


    Duncan keek haar verwonderd aan. “Het is jouw trouwdag”, zei hij. “Dit zou de gelukkigste dag van je leven moeten zijn. Maar je ziet er niet gelukkig uit.”


    “Onzin”, zei ze. “Ik ben heel gelukkig. Heus.”


    Hij hoefde niet te weten dat de tranen haar bijna in de ogen sprongen. Ze ging op haar tenen staan en kuste haar broer op de wang.


    “Dank je dat je zo’n goede broer bent”, zei ze. “Nu ga ik op zoek naar mijn echtgenoot.”


    Echtgenoot. Lennox was nu haar echtgenoot. Dat was het enige waar ze nu aan hoefde te denken.


    Ze vond hem in de salon, waar hij met een groepje mensen stond te praten. Toen ze naast hem kwam staan, trok hij haar tegen zich aan. Een dag eerder zou dat gebaar nog ondenkbaar en ongepast zijn geweest, en nu ontlokte het de mensen alleen maar glimlachjes.


    Ze bleven nog even staan praten, en toen stak Lennox zijn hand op en vroeg iedereen om stilte. Hij legde zijn arm om haar schouder en glimlachte naar haar, en richtte zich vervolgens tot de aanwezigen.


    “De recente tragedie heeft Glynis en mij aan het denken gezet. Het leven gaat snel, de tijd vervliegt. Daarom wilden we geen moment langer wachten en meteen trouwen. Dank jullie allen omdat jullie hierheen zijn gekomen om dit met ons te vieren.”


    Lennox deed het geweldig! Hij had zo bij de diplomatieke dienst kunnen komen. Met dit toespraakje maakte hij duidelijk dat hun verbintenis niet onverwacht kwam, maar voortkwam uit hun diepste wens met elkaar in de echt verbonden te worden. Bovendien noemde hij nog even de tragische dood van Gavin Whittaker, die nooit vergeten mocht worden.


    Vervolgens begaf Glynis zich onder de gasten, voerde luchtige gesprekjes en zorgde ervoor dat iedereen voldoende te eten en te drinken had. Lennox deed hetzelfde, en zo nu en dan kruisten hun blikken elkaar in de overvolle zaal.


    Ze was van plan geweest om Baumann zoveel mogelijk te ontlopen, maar tot haar verbazing leek hij van de aard-

    bodem verdwenen te zijn. Had Lennox of Duncan daar de hand in gehad? Hadden ze hem te verstaan gegeven dat hij moest vertrekken? Daar zag ze hen wel voor aan. Zou hij alleen naar de receptie zijn gekomen om haar van streek te maken? Als dat zo was, was hij daar uitstekend in geslaagd.


    Aan het eind van de avond waren de meeste gasten vertrokken. Het handjevol gasten dat overbleef waren vriendinnen van haar moeder, die zich terugtrokken in de kleine zitkamer om daar hun eigen huwelijk en dat van hun kinderen te bespreken.


    Toen Lennox en Glynis de kamer in kwamen, stond Eleanor op en kuste haar op de wang. Ze liet haar dochter weer los en er stonden tranen in haar ogen. “Wees gelukkig, mijn schat. Ik weet zeker dat je gelukkig zult worden. Ik zou zo graag willen dat je vader hierbij kon zijn.” Ze wendde zich tot Lennox en omhelsde hem ook. “Gaan jullie nou maar”, zei ze.


    De drie andere vrouwen wierpen hun veelbetekenende glimlachjes toe. Het was een ongemakkelijk moment.


    Lennox stak zijn hand uit en Glynis greep die dankbaar vast. Ze vervlochten hun vingers met elkaar.


    Een van de dames begon nerveus te giechelen terwijl ze de kamer uit liepen.


    Zouden de dames nu herinneringen ophalen aan hun eigen huwelijksnacht? Glynis bloosde bij die gedachte en wilde zich zo snel mogelijk uit de voeten maken.


    Voor het huis stond het rijtuig al klaar. De lantaarns verlichtten de oprijlaan en de laatste gasten wuifden hen uit. Lennox deed het portier voor haar open en Glynis trok haar rok op en stapte in. Hij klom na haar naar binnen en ging tegenover haar zitten.


    Hij stak meteen van wal. “Zijn Baumann en jij minnaars geweest?” vroeg hij op de man af. Glynis verschoot van kleur en keek hem verbluft aan.


    Hij was Baumann dus niet vergeten. Het was ook dwaas van haar om te denken dat hij het vergeten was.


    “Dat heb je me al eens gevraagd”, zei ze.


    “Toen zei je nee, maar hij gedraagt zich als een voormalige minnaar. Alsof hij jaloers was. Jullie lijken elkaar goed te kennen.”


    Toen ze geen antwoord gaf, zei hij: “Je bent míjn vrouw.”


    Ze keek hem aan en herinnerde zich dat Richard dat ook ooit had gezegd. En op precies dezelfde toon.


    “Betekent dat dat ik jouw evenbeeld moet worden?”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Het betekent dat hij jou niet meer in het openbaar mag aanspreken en al helemaal niet met zo’n wellustige blik in zijn ogen.”


    Ze knipperde even met haar ogen en stond verbaasd over zijn heftige toon.


    “Ik weet dat je hiervoor een ander leven hebt geleid,

    Glynis. Ik weet ook dat het soms een opwindend bestaan moet zijn geweest. Daarbij vergeleken is Glasgow maar een saaie stad.”


    Nu was het haar beurt om hem met gefronste wenkbrauwen aan te kijken. “Natuurlijk niet”, zei ze. “Dit is mijn geboortestad. Hier liggen mijn wortels.”


    “Ik weet dat er dingen zijn gebeurd”, zei hij zacht. “Ik weet dat je getrouwd bent geweest. En ik weet dat je geheimen hebt, maar die geheimen hoef je niet voor jezelf te houden. Je kunt ze met me delen.”


    Hoe vaak had ze dat niet tegen zichzelf gezegd? En de enige keer dat ze geprobeerd had het hem te vertellen was ze op een dode man gestuit.


    Lennox zei niets meer, maar het was duidelijk dat hij niet blij was met haar stilzwijgen. De blik in zijn ogen was hard en zijn mond was een smalle streep. De glimlachende bruidegom van zonet was verdwenen.


    Ze wilde hem zeggen dat de waarheid te erg was om vanavond te vertellen. Uitgerekend op deze avond waarop ze aan het begin hun huwelijk stonden. Dat ze nog even wilde wachten. Dat ze nog niet klaar was om het over Richard, Washington en Baumann te hebben.


    Ze wilde nu heel even de Glynis MacIain zijn die net getrouwd was. Ze wilde die zeven jaar even uit haar leven bannen en net doen alsof ze er nooit geweest waren. Ze was bereid om alles op te geven - ieder vriendelijk woord, ieder compliment, ieder avontuur, iedere muzieknoot waar ze van genoten had, ieder theaterstuk waar ze om gelachen had - alles om de tijd terug te draaien.


    Ze wenste dat ze alles kon vergeten en weer opnieuw kon beginnen - als een onbeschreven blad. Ze zou het liefst willen dat ze zich alleen haar jeugd en jaren in Schotland kon herinneren.


    Baumann? Wie was dat? Gewoon een man die ze een keer was tegengekomen.


    Ze wilde alleen vannacht. Eén nacht maar.


    Opeens doemde Hillshead op en reden ze over de oprijlaan tot voor het huis. Het huis baadde in een zee van licht en op het bordes stond het voltallige personeel haar op te wachten.


    “Ze staan hier om jou welkom te heten”, zei Lennox. “Als mijn echtgenote.”


    Hij deed het portier open en het licht van de lantaarn scheen op zijn gezicht. In zijn ogen lag een waakzame blik en zijn lippen waren op elkaar geklemd.


    Ze wenste Baumann naar de hel, omdat hij deze avond voor haar bedorven had. Omdat hij het verleden had teruggehaald en dit moment, wat een gelukkig moment had moeten zijn, voor haar vergald had.


    Ze stak hem haar hand toe en stapte uit het rijtuig, terwijl ze zich afvroeg hoe ze in ’s hemelsnaam haar huwelijksnacht moest zien te redden.


    Dat zou haar niet lukken door de waarheid te vertellen.


    Haar kleding en persoonlijke bezittingen waren in een gastenkamer neergezet. Zouden zij en Lennox vanavond hetzelfde bed delen? Zouden ze samen de nacht doorbrengen in zijn suite?


    Allemaal vragen waarop ze niet meteen een antwoord had.


    Haar eigen suite was schitterend ingericht met mahoniehouten fauteuils die met een lichtgele stof waren overtrokken, die haar aan de zomer deed denken. De gordijnen en het satijnen sprei op het bed hadden dezelfde kleur. De gordijnen werden bijeengehouden met blauwe kwastjes, en op de sofa lagen ook blauwe kussens om het geheel te completeren.


    Glynis ging in bad en trok een lichtroze peignoir aan, een cadeau van haar moeder.


    Ooit had ze gedroomd dat ze door Lennox ontmaagd zou worden, in de wetenschap dat hij heel voorzichtig en teder zou zijn. Nu was ze geen meisje meer maar een vrouw met herinneringen. Toch joeg de gedachte aan vanavond haar geen angst aan.


    Lennox zou nooit tegen haar zeggen dat ze doodstil moest blijven liggen - dat hoopte ze tenminste. Was ze nu een slechte vrouw, omdat ze zo graag door hem aangeraakt wilde worden?


    Ze keek naar zichzelf in de spiegel. Waarom zag ze zo bleek? Ze was toch niet bang? Ze hadden elkaar per slot van rekening al gekust en ze vond het heerlijk om zijn lichaam tegen het hare te voelen.


    Zou hij het licht aan willen laten? Zou hij haar lichaam van top tot teen willen bewonderen? Richard wilde dat nooit.


    Haar moeder zei altijd: ‘Elke vergelijking gaat mank.’ Het was eigenlijk oneerlijk om Richard met Lennox te vergelijken. Die vergelijking zou altijd in het nadeel van Richard uitvallen. De kleine, bleke Richard met zijn rossige haren had iets verwijfds gehad. Lennox daarentegen was buitengewoon aantrekkelijk en charmant. Daarbij was hij ook nog eens genereus en loyaal, en stond hij altijd klaar voor een ander. Hij was een goed mens.


    Lennox vergelijken met Richard was als de zon vergelijken met een kaars. En dat was juist het probleem. Ze had altijd geweten dat ze Richards gelijke was en hem zelfs voorbijstreefde. In intellectueel en moreel opzicht stak ze met kop en schouders boven hem uit. Maar bij Lennox voelde ze zich uitgedaagd, geprikkeld om nog beter te zijn dan ze al was.


    Straks kwam hij binnen en zou ze hem verwelkomen. De gedachte aan wat er ging gebeuren joeg haar geen enkele angst aan. Toch wist ze eigenlijk niet hoe ze een man moest behagen, hoe ze hem genot kon schenken, ook al was ze vijf jaar iemands echtgenote geweest. Ze wilde dolgraag weten waar Lennox opgewonden van raakte, waardoor zijn ogen donker van begeerte zouden worden. Zou hij willen dat ze naakt onder de lakens op hem lag te wachten? Of moest ze in haar nachtjapon voor een lamp gaan staan zodat hij haar vormen duidelijk kon zien?


    Fatsoenlijke echtgenotes deden dat soort dingen niet. Die ondergingen de liefdesdaad passief.


    Wat was het toch dwaas van haar om zichzelf wijs te maken dat ze geen gevoelens meer had voor Lennox. Ze voelde zich juist met hart en ziel met hem verbonden. Misschien had dat te maken met het feit dat ze als kind hun jeugd samen hadden doorgebracht en dezelfde herinneringen koesterden - het gekwaak van de kikkers in de lente, het zomerse regenbuitje dat lauw aanvoelde. Hij was de enige die wist dat ze ooit zijn boot had gepikt en bij het licht van de maan op de Clyde was gaan varen.


    Voor hem was ze altijd Glynis gebleven, en niet mevrouw Richard Smythe of de echtgenote van de Britse attaché.


    Bij hem was ze niet de welopgevoede vrouw die ze was geworden maar het meisje dat ze altijd was geweest. Een meisje dat in een liefdevol gezin was opgegroeid, waar altijd een lach weerklonk. En dat meisje had verwacht dat het leven haar later hetzelfde zou geven. Zo was het helaas niet gegaan.


    Wat hád ze eigenlijk verwacht? Dat ze maar met haar vingers hoefde te knippen en dat alles wat ze wenste als een overrijpe pruim in haar schoot zou vallen? Misschien was dat de reden waarom ze het nooit over haar hart had kunnen verkrijgen om kritiek te hebben op de ‘verwende’ vrouwen in Washington. Zelf was zij ook ooit een ‘verwend’ meisje geweest, maar na haar huwelijk met Richard was ze er snel achter gekomen dat de wereld er niet op zat te wachten om aan al haar wensen te voldoen.


    Het was alsof God zich had gerealiseerd hoe kinderlijk en zelfzuchtig ze was geweest en tegen haar had gezegd: ‘Glynis, het wordt tijd dat je alles opgeeft, mijn kind, alles waar je aan gehecht bent, en iedereen van wie je houdt. In ruil daarvoor zal ik je wijsheid schenken.’


    Vanaf de eerste dag van haar eerste huwelijk hadden God en zij een ongemakkelijke wapenstilstand gesloten. Zij had niets meer van hem gevraagd en hij had niets meer van haar afgenomen. Maar vanavond, deze nacht waarvan zij had gedacht dat hij nooit zou komen, was het antwoord op de talloze onuitgesproken gebeden die ze tot hem gericht had.


    Ze drentelde door de kamer, liet haar vingers over het gladde hout van de secretaire glijden en bleef staan voor de spiegel. Haar wangen gloeiden en haar lippen waren vol en roze.


    Haar gevoelens voor Lennox waren niet veranderd. In zijn bijzijn sloeg haar hart nog steeds over. Ze wilde zijn armen om haar heen voelen. Ze wilde hem in vertrouwen nemen en zichzelf kunnen zijn op een manier zoals ze in geen jaren ervaren had. Ze wilde niet ieder woord wat ze zei op een goudschaaltje hoeven leggen. Ze wilde luidkeels kunnen lachen en spontaan kunnen liefhebben. Ze wilde dat Lennox haar leerde kennen zoals ze als jong meisje was geweest, en niet als de vrouw die ze nu was. Ze wilde weer het roekeloze, zorgeloze, onbesuisde meisje zijn, het meisje dat altijd in zeven sloten tegelijk liep en zich pas later realiseerde wat ze zich nu weer op de hals had gehaald.


    Tegelijkertijd was ze nerveus. Of misschien was gespannen een beter woord. Of toch bang?


    Nee, ze was niet bang voor Lennox, maar ze was wel beducht voor wat er ging komen. Zou het huwelijk hem veranderen? Zou hij het stoutmoedige, roekeloze meisje dat ze onlangs weer in zichzelf ontdekt had willen beteugelen? Zou ook hij de voorkeur geven aan een fatsoenlijke vrouw met goede omgangsvormen?


    Opeens ging de deur open en kwam hij binnen, zonder te kloppen, alsof hij het recht had hier te zijn.


    Ze keken elkaar strak aan.


    Was het nu de bedoeling dat ze een toverwoord uitsprak? Als dat zo was, wist ze niet welke formule ze uit moest spreken. In plaats daarvan deed ze een stap naar achteren, dichter naar het bed toe.


    “Je hoeft niet te kijken alsof ik op het punt sta je te overweldigen, Glynis. Eén woord van jou en ik laat je met rust.”


    Glynis glimlachte, omdat hij ietwat geïrriteerd klonk. Of, dacht ze terwijl ze zijn gezicht bekeek, misschien was het geen irritatie maar onzekerheid. Misschien voelde hij zich net zo kwetsbaar als zij nu.


    Ze had zich zo lang tegen deze gevoelens verzet dat het een bevrijding was dat ze zich nu eindelijk kon laten gaan. Deze man hield haar hart in zijn hand en hij besefte het niet eens.


    De afgelopen jaren waren haar gevoelens voor hem alleen maar sterker geworden. Door hun jarenlange scheiding was ze alleen maar meer aan hem gaan denken. De eenzaamheid had een zaadje in haar hart geplant dat door de jaren heen alleen maar groter en sterker was geworden, tot het haar hele hart vulde.


    “We moeten het over Baumann hebben”, zei hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee. Vanavond niet. Niet in onze huwelijksnacht.”


    Hij keek alsof hij wilde protesteren, maar wist zich in te houden.


    “Alsjeblieft, Lennox. Hij mag onze huwelijksnacht niet vergallen.”


    Ze wilde hem over Washington vertellen, maar de woorden wilden niet komen. Als ze hem nu de waarheid vertelde, zou dat geen brug tussen hen slaan maar een muur oprichten.


    Heb me lief.


    Kon ze dat zeggen? Mocht ze zoiets van hem vragen?


    Wat zou hij zeggen als ze zei: ‘Zullen we een tijdje doen alsof? Alsof jij nooit een andere vrouw ten huwelijk hebt gevraagd en ik nooit met een ander getrouwd ben geweest.’


    In haar verbeelding kon ze zo’n wereld moeiteloos creëren. In die wereld zouden ze vervuld zijn van vreugde en niet van achterdocht. De slaapkamer zou gevuld worden met gelach, vriendelijke woorden en liefde.


    Lennox was haar echtgenoot. Wat deed het verleden er op dit moment toe? Deed het ertoe dat ze met elkaar in de echt verbonden waren vanwege roddels en achterklap?


    “Ik wil je al de hele week kussen”, zei ze. “Nog nooit hebben zeven dagen zo lang geduurd.”


    Lennox’ wenkbrauwen schoten omhoog en zijn stem klonk schor toen hij zei: “O ja?”


    Ze knikte. “Toen ik jong was, stelde ik me voor hoe het met jou zou zijn in de huwelijksnacht.”


    Zijn ogen leken een paar tinten donkerder te worden. “En wat stelde je je daarbij voor?”


    Ze liep langzaam naar hem toe en nam hem aandachtig op. Zijn gezicht was gebruind van de zon en in zijn ogen las ze een zweem van waakzaamheid.


    Toen ze voor hem stond, legde ze haar handen op zijn borst. Hij was nog gekleed en droeg een broek en een overhemd. Had hij soms verwacht dat ze hem de toegang tot haar kamer zou ontzeggen?


    “Ik stelde me voor dat ik in bed op jou lag te wachten”, zei ze. “Met mijn haren kunstig over het kussen gespreid. Het laken was half naar beneden geslagen zodat je mijn mooie nachtjapon kon zien. En overal in de kamer zouden rozen in vazen staan.”


    “Je draagt nu roze”, zei hij. “Maar we zijn de rozen vergeten.”


    “Dat waren de fantasieën van een kind. Jíj bent het belangrijkste deel van mijn dagdroom.”


    Hij boog langzaam zijn hoofd om haar de tijd te geven om weg te duiken als ze dat wilde. Toen zijn lippen eindelijk de hare raakten, slaakte ze een zucht van verlichting. De kus was in feite een uitnodiging.


    Ze kon amper ademhalen toen hij zijn armen om haar heen sloeg en haar nog inniger kuste.


    Op dat moment ervoer Glynis een waarheid zoals ze die nog nooit gekend had. Niets of niemand deed er nog toe, behalve Lennox. Hij was haar anker, haar magneet, degene die ze vertrouwen.


    Wat zou ze gedaan hebben als hem iets was overkomen? Als hij blind geworden was, net zoals zijn vader? Ze wist, terwijl hij haar steeds dichter tegen zich aan trok, dat ze voor hem gezorgd zou hebben. Dat ze bereid was geweest om daarvoor haar goede naam op het spel te zetten. Wat zou ze gedaan hebben als het lot hem van haar had afgenomen? Ze zou het nieuws heel kalm vernomen hebben, zich in haar huis opgesloten hebben en dood zijn gegaan.


    Maar nu wilde ze leven. Ze wilde lichtjes zien dansen achter haar oogleden als hij haar kuste, wilde voelen hoe zijn tong zich om de hare krulde en zijn adem tegen haar lippen voelen.


    Ze voelde zijn handen op haar billen terwijl hij haar steeds dichter tegen zich aan trok. Glynis pakte zijn hemd vast, wilde hem aanraken, zijn huid tegen de hare voelen. Ze wilde hem overal aanraken, hem in haar geheugen prenten.


    Ze was zich bewust van zijn kracht, zijn sterke armen, zijn stevige schouders die getuigden van het zware werk op de werf.


    “Trek je kleren uit”, zei ze hees. “Nu.”


    Hij grinnikte en ze begon ongeduldig aan zijn hemd te sjorren, waardoor de knoopjes er een voor een af sprongen. Ze streelde zijn warme huid daaronder, stak haar armen onder het hemd en omvatte zijn gladde, sterke rug. Maar het was niet genoeg.


    Haar borsten werden geplet tegen zijn sterke borstkas, maar daar maalde ze niet om.


    Ze verlegde haar armen naar zijn hals en toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat hij haar met een intense blik in zijn ogen observeerde. Hij glimlachte.


    Ze glimlachte terug en drukte een kus op zijn borst.


    Lennox zoog zijn adem naar binnen bij het voelen van haar lippen op zijn huid, en stiekem moest ze even lachen. Ze pakte zijn hoofd vast en kuste hem, in de hoop dat ze met die kus de eenzaamheid van de afgelopen jaren kon uitwissen. Het liefst wilde ze hem de kleren van het lijf rukken, zich onfatsoenlijk en lichtzinnig gedragen.


    Ze liet zich helemaal gaan: ze was niet meer de vrouw die zich door Richard had laten beteugelen, kleineren en negeren. Richard had haar nooit zo meegemaakt. De enige die haar werkelijk kende, was Lennox. Aan hem wilde ze zich laten zien zoals ze was.


    Ze verlangde naar hem zoals ze nog nooit naar een man had verlangd. Hij was van haar en hij was altijd al de hare geweest. Ze had het opeens zo warm en benauwd dat ze al haar kleren wilde uittrekken.


    Alle zedigheid en verlegenheid die ze nog had gevoeld toen hij binnenkwam, was nu als bij toverslag verdwenen, en het enige wat ze nu voelde was het vuur dat door haar lendenen raasde.


    Haar hart begon nog sneller te kloppen toen ze zijn lippen op haar hals voelde, die een brandend spoor trokken tot aan haar decolleté. Ze rilde en greep zijn schouders vast, terwijl hij het lint van haar nachtjapon lostrok.


    Ze voelde haar knieën knikken toen hij haar borst beroerde. Vlak boven de tepel bleef hij even aarzelen.


    “Ja”, fluisterde ze. “Ja, ja.” Haar hart klopte nu zo snel dat ze nauwelijks adem kon halen.


    “Heb je hier ook fantasieën over gehad?” vroeg hij zacht.


    Ze kon niets uitbrengen. Woorden schoten tekort.


    Ze had hier geen woorden voor, want zoiets had ze nog nooit ervaren. De passie die ze nu voelde was onbekend.


    Glynis drukte haar lippen op de zijne. Pure verrukking en tederheid wisselden elkaar af, en ze begreep niet hoe het mogelijk was dat Lennox dit bij haar teweeg kon brengen. Met een enkele kus had hij haar veranderd in een vrouw die gek werd van verlangen.


    Hij leidde haar naar het bed, maar het had haar niet uitgemaakt als ze de liefde op de grond hadden bedreven. Of in een rijtuig, of op een van zijn schepen. Alleen hij deed ertoe. Alleen Lennox.


    Toen hij zijn lippen om haar tepel sloot, was het even alsof de wereld stilstond en daarna begon hij weer te draaien. Ze hoorde haar nachtjapon scheuren, maar het kon haar niets schelen.


    Ze keek hem aan, dankbaar dat hij de lamp niet had gedoofd. Er viel een lok over zijn voorhoofd en met een teder gebaar streek ze die weer naar achteren. Zijn hemd hing open en zijn broek was ook al los. Ze reikte omlaag en omvatte zijn mannelijkheid.


    “Gelukkig draag je nu geen hoepelrok, Glynis”, zei hij. Zijn stem klonk ademloos.


    “En jij draagt nog steeds veel te veel kleren, Lennox.”


    Ze schoten tegelijk in de lach. Zó had ze het zich voorgesteld - passie, afgewisseld met vrolijke en tedere momenten, en wellicht ook een zweem van angst en onzekerheid.


    Hij zoog weer aan haar tepel. Zijn warme mond voelde verrukkelijk op haar borsten. Het licht van de lamp scheen op haar lichaam en liet al haar vormen zien, maar het kon haar niets schelen. Glynis stak haar armen naar hem uit, en met een kreet liet hij zich op haar zakken en drukte zijn lippen weer op de hare. In haar hartstocht klauwde ze met haar nagels in zijn huid. Ze kon hem voelen en ruiken Op de plaatsen waar hun lichamen elkaar raakten voelde ze haar huid tintelen.


    Lennox maakte haar gek van verlangen. Ze wilde hem overal aanraken en op haar beurt door hem overal aangeraakt worden. Haar borsten, haar dijen, haar billen leken uiterst gevoelig te zijn voor zijn aanrakingen en strelingen.


    Opeens liet hij zijn hand tussen haar dijen glijden en begon hij haar intieme plekje te strelen. Haar adem stokte van verrukking, maar ze was onbevreesd en gepassioneerd, en opende zich voor hem. Ze werd overspoeld door genot. Het enige wat ze nu nog wilde was het gewicht van zijn lichaam op het hare voelen.


    De gepassioneerde vrouw die hij nu in zijn armen hield was Glynis. Dat besef maakte dat hij langzamer ging en volop wilde genieten van dit bijzondere moment.


    Glynis lag naast hem in bed. Hij streelde haar zachte huid en voelde hoe ze op hem reageerde. Hij omvatte haar borst en streelde met zijn duim over haar tepel. Toen hij haar ademhaling hoorde stokken, voelde hij zijn eigen hart ook overslaan. Dit was Glynis en hij zou deze nacht nooit vergeten.


    Glynis, zijn vrouw. Zijn geliefde.


    Hij drukte zijn lippen op haar hals en voelde haar hartslag versnellen. Ze streelde zijn borst en hij had het gevoel dat ze rechtstreeks zijn hart aanraakte.


    Glynis liet haar handen verder omhoog glijden. Ze sloeg haar armen om zijn nek en sprak zuchtend zijn naam. Lennox deed zijn ogen dicht en dankte God, de goden, iedereen, omdat hij dit verrukkelijke schepsel in zijn armen mocht houden.


    Ze was perfect. Vanaf haar puntige kinnetje tot haar schitterende sleutelbeenderen, haar schouders, haar volle borsten met de roze tepels, haar lange benen. Glynis was de vrouw van zijn dromen.


    Hij spreidde zijn vingers over haar platte, zijdezachte buik. Ze bracht haar lichaam een stukje omhoog om hem nog beter te voelen. Hij glimlachte en drukte een kus op haar navel. Hij kuste haar weer op de lippen en voelde zich dronken worden van genot.


    Zijn rechterhand dwaalde van haar borst naar haar navel en steeds lager, tot hij het plekje tussen haar dijen vond. Ze kreunde en spreidde haar dijen voor hem, terwijl hij haar voorzichtig streelde.


    “Lennox”, fluisterde ze. Haar ogen vlogen open en ze keek hem met een wazige blik aan. “Alsjeblieft.”


    Je bent nu van mij, Glynis. Van mij.


    Even later gleed hij bij haar naar binnen, en hij voelde hoe haar vrouwelijkheid zich om hem heen sloot. Ze betoverde hem met haar zuchten, haar kreetjes, haar oppervlakkige ademhaling. Dit was Glynis. Toen ze haar armen nog steviger om zijn nek sloeg, legde hij zijn voorhoofd tegen het hare en snoof haar geur op. Dit was Glynis. Toen ze trilde en kreunde, hield hij haar vast en genoot van het besef dat hij haar een hoogtepunt bezorgde.


    Dit was Glynis - en dat was zijn laatste gedachte voordat ook hij zich liet gaan en sidderend een hoogtepunt bereikte.


    Glynis voelde dat ze bloosde en ze wist dat hij naar haar keek. De lamp brandde nog steeds. Eigenlijk had ze moeten vragen of Lennox hem uit wilde doen, maar hij had haar hartstocht zo hoog doen oplaaien dat het haar niet had uitgemaakt of hij een sproet of een moedervlek zag.


    Maar nu bedacht ze dat ze toch werkelijk het laken omhoog moest trekken - dat hoorde ze toch te doen? Ze moest iets van privacy voor zichzelf opeisen, al was het maar voor de vorm.


    Maar ze deed helemaal niets en lag in plaats daarvan met een gelukzalige glimlach naar hem te kijken. Haar huid gloeide nog na van hun liefdesspel en ze kreeg het warm bij de gedachte dat ze het misschien nog een keer zouden doen.


    Hartstocht was een genotsmiddel waar ze heel makkelijk aan verslaafd zou kunnen raken.


    “Vond je het fijn, Glynis?”


    Ze voelde haar wangen branden en zelfs haar oren gloeiden. Het liefst wilde ze het laken over zich heen trekken, maar ze deed haar ogen open en dwong zichzelf hem aan te kijken. “Heb jij veel ervaring, Lennox?” vroeg ze op haar beurt.


    Hij glimlachte, maar gaf geen antwoord. Ze wilde doorvragen, maar dit leek haar niet het juiste moment om erachter te komen hoeveel vrouwen hij had gehad.


    “Ik zou je aan de Amerikanen kunnen verhuren. Die kunnen jou als wapen inzetten in hun oorlog. Het enige wat je hoeft te doen is Amerikaanse vrouwen aankijken, en ze krijgen ter plekke een appelflauwte.”


    Zijn lach ontlokte haar een glimlach.


    Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar borst zodat hij het kloppen van haar hart kon voelen. Het genot had haar overrompeld en haar dronken van hartstocht gemaakt.


    Meer dan ik ooit heb gevoeld. Meer dan ik me ooit heb kunnen voorstellen. Tot vanavond wist ik niet dat het mogelijk was om dit te voelen. Ik had nooit kunnen dromen dat mijn hartstocht me tot zulke hoogten zou brengen. Ik voel me herboren door jouw aanrakingen en jouw glimlach.


    Hoe moest ze hem dat zeggen? Ze werd overstelpt door zoveel emoties dat ze amper iets uit kon brengen. Waarom had ze hem zeven jaren geleden niet verleid?


    Het was zo heerlijk om hem te kussen dat ze zijn gezicht weer vastpakte en haar lippen naar de zijne ophief.


    De wereld veranderde om haar heen en werd een plek waar alles mogelijk was.


    Ze proefde zijn lippen en tong, en deed haar mond nog verder open om helemaal met hem te versmelten.


    De kus duurde lang en toen ze elkaar loslieten, waren ze buiten adem en gloeiden ze van top tot teen.


    Glynis ging op haar zij liggen en Lennox ging met zijn gezicht naar haar toe liggen. Hoewel ze naakt was, had ze het nog steeds heel warm, en ze voelde de warmte ook van zijn lichaam afstralen.


    Ze had nooit geweten dat het liefdesspel zo kon zijn. Ze kon de keren dat Richard en zij echtelijke betrekkingen gehad, zoals hij het noemde, op één hand tellen.


    “Ik ben lang niet zo’n goed mens als jij”, zei ze, en ze pakte zijn hand vast.


    “Ben ik dan goed?” vroeg hij.


    “Ik ben niet zo gul en ruimhartig.”


    De uitdrukking op zijn gezicht veranderde, en verdwenen was de plagerige blik in zijn ogen. “Jawel, dat ben je wel. Dat ben je altijd geweest. Je zou alles doen voor je ouders of voor Duncan.”


    Ze zou alles doen voor hém. Wist hij dat ook?


    Ze strekte haar hand uit en raakte zijn hals aan.


    “Ik ben altijd gek geweest op jouw haar”, zei ze. De woorden rolden er vanzelf uit, alsof ze weer het spontane meisje van negentien was. Kom op, gewoon zeggen wat je denkt. Vertel hem hoe fascinerend je hem vindt. Er mogen geen geheimen tussen jullie zijn.


    “En ik vond jouw haren altijd zo mooi”, zei hij. “Die lichte plekjes bij je slapen.”


    “En je ogen”, zei ze. “Soms zijn ze groen, en dan weer grijs.”


    “Ik ben dol op het zwarte randje rond jouw ogen”, zei hij op zijn beurt. “Het geeft je iets mysterieus.”


    Ze ging op haar rug liggen en glimlachte. “Zo mysterieus ben ik niet, hoor”, zei ze, en ze keek hem aan.


    “Jawel. Dat ben je wel”, zei hij, en deze keer lachte hij niet.


    Ze zou niet toestaan dat Baumann dit moment verstoorde. Binnenkort zou ze erover beginnen en hem alles vertellen. Maar nu nog niet.


    Zou Lennox dan spijt hebben dat hij met haar getrouwd was?


    “Ik ben blij dat ik je heb gekust”, zei ze. “Ik ben blij dat ik toen naar Hillshead ben gekomen en dat Lucy ons heeft gezien.”


    “Ik ook.”


    “Ik had je ter plekke moeten verleiden”, zei ze. “Maar ik denk dat je daar te respectabel voor bent en me had afgewezen.”


    “Denk je dat ik van steen ben?”


    Ze glimlachte.


    “Stel je voor, wat zou Lucy dan hebben gezegd?”


    Ze schudde haar hoofd. “Hetzelfde als ze nu heeft rondgebazuind. Alleen was het dan waar geweest.”


    “En was jij, als onafhankelijk vrouw, bereid geweest de roddels te trotseren?”


    Ze keek hem weer aan en dacht na. “Dat was pas toen je me kuste”, zei ze.


    “Maar je stemde er al mee in voordat ik je kuste.”


    “O ja? Misschien voelde ik al aan hoe het zou zijn om jou te kussen.”


    Ze glimlachte geforceerd, want opeens voelde ze de tranen in haar ogen springen. Wat was het toch vreemd om eerst vrolijk te zijn en even later tranen te voelen opwellen.


    “Waarom ben jij niet met Rose getrouwd?” vroeg ze.


    “Rose was niet als jij.”


    Haar hart stond even stil. Glynis keek hem aan. Ze kon zich niet herinneren dat ze zich ooit zo kwetsbaar had gevoeld. Lennox was haar geliefde. Maar wat nog belangrijker was, hij was haar liefde.


    Ze schrok toen er op de deur werd geklopt. Lennox stond met een soepele beweging op en trok snel zijn broek aan. Glynis trok het laken over zich heen en probeerde iets op te vangen van het korte gesprek.


    “Ik kom eraan”, zei Lennox.


    “Ja, meneer”, zei mevrouw Hurst, de huishoudster.


    Lennox deed de deur weer dicht en draaide zich om. Zijn gezicht stond strak.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg Glynis.


    “De Raven staat in brand.”


    


  


  
    Hoofdstuk 16


    De boodschapper was een leerling timmerman uit Edinburgh. Lennox had hem aangenomen omdat de jongen dol was op schepen. Henry was een lange, slungelige jongen met een lange nek en een opvallende adamsappel. Hij was broodmager en had een smal, ingevallen gezicht. De mouwen van zijn hemd waren veel te kort voor zijn lange armen. Lennox had een van de voormannen wel eens horen zeggen dat Henry op een ooievaar leek, en dat vond hij wel een goede omschrijving. Maar als de jongen eenmaal voldoende te eten kreeg, zou hij snel aankomen en niet meer zo graatmager zijn.


    “Meneer”, zei hij, en hij stond op toen Lennox de bibliotheek binnenkwam.


    “Wat is er gebeurd, Henry?”


    “Meneer”, zei Henry weer. Hij draaide zijn hoed rond in zijn handen en bleef naar de vloer staren.


    Lennox wist de meeste problemen het hoofd te bieden door twee stelregels in gedachten te houden: de zaken waren nooit zo uitzichtloos als ze leken en er was niet altijd een kant en klare oplossing voorhanden.


    “Is ze verloren gegaan?”


    “Nee, meneer. De twee extra bewakers die u had aangesteld kregen het snel in de gaten. Ze zijn erin geslaagd het vuur te doven voordat het om zich heen greep. Maar de stuurhut is beschadigd en een deel van het dek zal opnieuw opgebouwd moeten worden.”


    “Ga jij maar terug naar de werf”, zei Lennox. “En zeg tegen Samuel dat ik er zo snel mogelijk aankom.”


    Henry knikte. “Gaat u haar herstellen, meneer?”


    “Ik heb er een jaar over gedaan om haar op te bouwen, Henry. Ik laat me niet tegenhouden door een brandje.”


    Sinds hij het schip aan Gavin Whittaker had overgedragen, behoorde het vaartuig officieel toe aan Fraser Trenholm & Company. Het bedrijf dat voor de buitenwereld fungeerde als agent voor de Confederatieve Staten van Amerika, verzorgde een pakketdienst tussen Charleston en Liverpool. Ze kochten ook schepen voor de vloot van de Confederatie, iets waar niet veel ruchtbaarheid aan werd gegeven.


    Hoewel de cheque van de bank al binnen was, had Gavins dood de zaak toch ingewikkelder gemaakt.


    Wettelijk was Lennox niet meer verantwoordelijk voor het schip, maar toch voelde hij zich moreel verplicht de schade te herstellen. Hij kon het schip maar het beste terugkopen, besloot hij. Nadat het vaartuig was hersteld kon hij het opnieuw verkopen aan de Confederatie of aan een andere belangstellende.


    “De bemanning denkt dat het schip ongeluk brengt”, zei Henry.


    Daar wilde Lennox niets van horen. Zeelieden waren bijgelovig, maar dat gold ook voor de scheepsbouwers. Als iemand ervan overtuigd was dat een schip ongeluk bracht, vond hij altijd wel een reden om dat te bewijzen. Als de Raven hersteld was, zou het een schip zijn waar een vloek op rustte. Geen goed begin voor een schip. Het zou ook moeilijker worden om haar nog te verkopen. Zelfs de Confederatie was niet zo wanhopig dat ze een schip zouden kopen waar een vloek op rustte.


    “Laten we maar kijken of wij het tegendeel kunnen bewijzen”, zei Lennox.


    Misschien werd het tijd dat hij naar de politie stapte om te melden wat hij wist: namelijk dat Matthew Baumann voor de Unie werkte. Die man was vastbesloten om te voorkomen dat de Confederatie schepen in handen kreeg, en daartoe zou hij alle middelen aanwenden, zelfs als hij daarvoor moest moorden en brandstichten.


    “Is mijn echtgenoot al terug van de werf, mevrouw Hurst?” vroeg Glynis terloops, en ze struikelde heel even over het woord ‘echtgenoot’.


    Wat vreemd om Lennox nu haar echtgenoot te noemen. Ze waren nog maar een dag getrouwd. Eén dag pas, en haar leven stond nu al op zijn kop.


    Ze had voortdurend zin om naar iedereen te glimlachen: naar het dienstmeisje dat de schilderijen in het trapgat afstofte, naar het dienstmeisje dat angstvallig een reverence maakte in de deuropening van de eetkamer, naar het keukenhulpje dat haar ontbijt kwam brengen, en nu naar de huishoudster.


    Ondanks de brand op de Raven was de wereld vanochtend een verrukkelijke en glorieuze plek om in te vertoeven. Haar hoekje in deze wereld baadde vanochtend in ieder geval in het zonlicht en geurde naar rozen uit de tuin.


    “Nee, mevrouw Cameron, hij is nog niet terug”, zei mevrouw Hurst, en ze knikte even.


    Mevrouw Cameron… Ze hield haar adem in. Mevrouw Cameron, dat was zij toch?


    Ze bekeek mevrouw Hurst eens goed. “Hoelang werkt u al op Hillshead?” vroeg ze.


    Als jonge vrouw moest mevrouw Hurst beeldschoon zijn geweest. Zelfs nu was ze nog aantrekkelijk. Ze had een paar rimpeltjes rond haar ogen, maar haar lippen waren perfect gevormd en ze had een fraaie, licht gebogen neus en vriendelijke blauwe ogen. Haar bruine haren begonnen al wat grijzer te worden, maar dat stond haar juist goed. Ze liep ook nog steeds rechtop. Glynis wist niet hoe oud ze nu was, maar ze droeg haar leeftijd met trots.


    In Washington had Glynis zich geen huishoudster kunnen veroorloven, en thuis in Glasgow leidden Mabel en haar moeder samen het huishouden. Hoe ging je eigenlijk om met een huishoudster? Die diende je vast met veel respect te behandelen, anders kon ze je leven tot een hel maken.


    “Nog niet zo heel lang, mevrouw Cameron. Twee jaar pas.”


    “Ik kan me voorstellen dat u het druk heeft met het bestieren van de huishouding hier. Het lijkt allemaal op rolletjes te lopen.”


    De vrouw nam het compliment met een lichte buiging in ontvangst.


    “We beschikken over heel wat personeel, mevrouw Cameron. Dat is ook wel nodig met een groot huis als Hillshead. En vele handen maken licht werk.”


    “Hoeveel mensen werken hier eigenlijk?” wilde Glynis weten.


    “Tweeëndertig, mevrouw Cameron. Zeventien dienstmeisjes, twee keukenhulpjes, twee koks, vier tuinmannen en zeven staljongens.”


    Tweeëndertig namen die ze moest onthouden en tweeëndertig mensen met wie ze kennis moest maken.


    “Zou u mij een lijst kunnen geven, mevrouw Hurst, en hun functie achter hun naam willen zetten?”


    De vrouw keek verbaasd, maar maakte geen bezwaar. “Natuurlijk, mevrouw Cameron. En wanneer heeft u tijd om de menu’s met mij door te nemen?”


    “Neemt Mary die altijd met u door?”


    De huishoudster knikte.


    “Ik denk dat we alles beter bij het oude kunnen laten tot ik met juffrouw Cameron heb gesproken. En daarna kunnen we beslissen wie wat doet.”


    De vrouw knikte alleen maar, maar er speelde een zweem van een goedkeurende glimlach om haar mond. Was dit soms een test geweest en was ze geslaagd?


    Ze wilde zich niet meteen Mary’s taken toe-eigenen.


    “Wilt u de stalmeester vragen of er een rijtuig beschikbaar is?” vroeg ze.


    “We hebben drie rijtuigen, mevrouw Cameron”, antwoordde mevrouw Hurst trots, alsof die vraag bijna een belediging was. “Twee daarvan zijn altijd beschikbaar. Het derde is het privérijtuig van meneer Cameron.”


    “Dank u wel. Dan loop ik nu naar de binnenplaats.”


    De vrouw keek haar stomverbaasd aan. “Naar de binnenplaats, mevrouw Cameron? Wilt u niet op het bordes wachten tot het rijtuig voor komt rijden?” Glynis schudde haar hoofd en de huishoudster deed een stap naar achteren. “Zoals u wilt. Ik zal de stalmeester op de hoogte stellen.”


    Ze stond haastig op van de ontbijttafel en rende naar boven, pakte haar tasje en keek even of haar kapsel ermee door kon. Even later stond ze weer beneden. Lennox zou pas tegen de avond terugkomen, en ze was heel benieuwd hoe het met de Raven was afgelopen. Maar het lot van het schip verbleekte bij de behoefte hem te zien.


    Als pasgetrouwde vrouw hoorde ze zich misschien een beetje schuchter te gedragen in de nabijheid van haar echtgenoot. Maar niet bij Lennox. Ze voelde haar wangen al gloeien bij de gedachte dat ze hem weer zou zien. Zou hij zich de laatste keer herinneren dat hij haar had gezien - naakt onder de lakens? Ze glimlachte.


    “Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw Cameron, maar is dit uw paraplu?”


    Glynis keek de stalmeester aan. Hij was een corpulente man, en met zijn volle bruine baard en dikke bos haar deed hij haar aan een beer denken, vooral zoals hij daar voor haar stond met zijn benen enigszins gespreid. In zijn grote handen hield hij een paraplu vast met een bijzonder fraai versierd handvat.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, meneer McElwee”, zei ze. “Die is niet van mij. Zou hij van mijn echtgenoot kunnen zijn?”


    Mijn echtgenoot: daar had je het weer, dat woord. Vreemd dat ze nu steeds moest glimlachen als ze dat woord uitsprak.


    “Dat heb ik hem al gevraagd, mevrouw, maar hij is niet van hem.” Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar het gewraakte voorwerp. “Ik hou er niet van als dingen niet op hun plaats staan, mevrouw Cameron. Ik zal hem naar de afdeling gevonden voorwerpen brengen, en als hij over een maand niet is opgehaald, neem ik hem mee naar huis of geef hem aan een van de dienstmeisjes.”


    “Dat lijkt me een uitstekend idee”, zei ze.


    Ze nam plaats in het rijtuig, schikte haar hoepelrok om zich heen en vouwde haar handen in haar schoot. Vanbuiten was ze het toonbeeld van fatsoen en goede manieren. Vanbinnen maakte haar maag echter rare sprongetjes bij de gedachte dat ze straks Lennox weer zou zien.


    Op de scheepswerf krijsten de meeuwen boven haar hoofd, maar ze werden overstemd door het lawaai en geklop op de werf. Glynis zag zes trekpaarden voorbijkomen die een zware lading hout met zich mee trokken.


    Ooit hadden de katoenfabrieken het levensritme in Glasgow bepaald, toen een derde van de arbeiders daar nog werkte. Nu werkten de meeste mannen op de scheepswerven en werd het ritme bepaald door de scheepsbouw, waarbij in ploegen werd gewerkt die elkaar om de acht uur afwisselden.


    Toen het rijtuig stilhield voor Cameron & Company, sprong Glynis al naar buiten voordat de koetsier het trapje voor haar had kunnen uitklappen.


    Vandaag zag de werf er heel anders uit dan de vorige keer dat ze hier was. Nu krioelde het van de arbeiders op de Raven. Hun geschreeuw vermengde zich met het geklop van hamers, het geknars van lieren en houten planken die aan boord van het schip gehesen werden. Een zilte wind die de scherpe lucht van verf en vernis met zich meevoerde prikte in haar neus. Terwijl ze naar het kantoor toe liep, werd de stank van de rook steeds sterker.


    Op de kade bleef ze even staan en keek omhoog naar het schip. Ze zag de roetsporen rond de schoorstenen en zag dat het grootste deel van het vooronder was ontmanteld.


    Ze liep het trappetje op dat naar het kantoor leidde en ging naar binnen.


    Op één na werden alle tekentafels bezet door jonge mannen die verrassend veel op elkaar leken. Ze waren allemaal nog geen twintig en allemaal even mager. Toen ze binnenkwam, keken ze even op, knikten en gingen toen weer verder met hun taak.


    Lennox zat aan zijn bureau in de hoek en Glynis liep met een stralende glimlach naar hem toe.


    Hij stond op, liep om het bureau heen en stak zijn handen naar haar uit. “Glynis,” zei hij, “ik had je hier niet verwacht.”


    “Ik kom even kijken hoe het met de Raven is”, zei ze. En hoe het met jóú is, dacht ze er achteraan.


    Ze voelde dat ze bloosde en keek naar hun verstrengelde vingers. Zou hij weten hoe ze zich voelde? Als herboren! Kon de liefde zoiets teweegbrengen bij een mens? Of was het de passie die iedere vezel van haar lichaam deed tintelen en haar zo’n fijn gevoel gaf?


    “Gaat het goed met je?” vroeg hij zacht, en er lag een tedere klank in zijn stem.


    Als er geen mensen in het kantoor hadden gezeten, was ze nu op haar tenen gaan staan en had ze hem gekust.


    “Ja”, zei ze.


    Ze voelde zich stralen, vervuld van energie en leven. Haar opgewekte stemming verleende de dag een magisch tintje. En dat kwam door hém.


    Hij leidde haar naar een fauteuil en ze nam plaats, terwijl ze met haar ene hand haar tasje vasthield en haar andere hand op het bureau legde, alsof ze zo dicht mogelijk bij hem wilde zijn.


    “Zo te zien lijkt de schade mee te vallen”, zei ze. “Of is het erger dan het lijkt?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Het vuur was nog maar net aangestoken toen een van de bewakers het in de gaten kreeg. Maar de reparatie zal wel een paar weken in beslag nemen.”


    “Dus het was geen ongeluk.”


    Weer schudde hij zijn hoofd. “Nee, dat zie je aan de plek waar de brand begonnen is. Daar is geen warmtebron, en het onweerde gisternacht ook niet, dus het kan niet door de bliksem zijn ontstaan.”


    Ze vroeg niet of hij Baumann verdacht. Maar door net te doen alsof de man niet bestond, zou hij niet verdwijnen.


    “Het is goed dat je hier bent”, zei hij, terwijl hij zijn lade opendeed. “Dit is een voorlopig voorstel”, zei hij, terwijl hij haar een stuk papier voorhield. “Voor de fabriek.”


    Ze nam het vel papier aan en sperde haar ogen wijd open bij het zien van het bedrag. Ze had nog nooit een cheque gezien voor zoveel geld.


    “Ik ben echt niet met je getrouwd om de fabriek te redden”, zei ze, terwijl ze nog steeds naar het bedrag staarde. “Of om mijn reputatie te redden.” Ze keek hem aan.


    “Dat doet er niet toe. Ik had het je beloofd”, zei hij.


    De vreugde die ze daarnet nog gevoeld had was opeens verdwenen. Zou hij echt denken dat ze met hem getrouwd was omdat hij beloofd had de fabriek te redden?


    Wist hij dan niet wat ze voor hem voelde? Moest ze het met woorden zeggen? Maar dit was het niet het juiste moment, met die jongens die zaten te werken. En zelfs als ze fluisterde dat ze van hem hield, zou hij haar dan geloven?


    Was hij al vergeten wat er vannacht en vanochtend tussen hen had plaatsgevonden? Was de passie alleen maar lust geweest? Verder niets?


    Ze glimlachte geforceerd, zoals ze in Washington had geleerd. “Dank je”, zei ze alleen maar, en ze stopte de cheque in haar tasje. “Ik weet zeker dat Duncan er heel blij mee zal zijn.” Ze stond op, schudde haar hoepelrok uit en nam de tijd om haar handtasje om haar pols te doen.


    “Glynis…”, begon hij.


    Ze schudde haar hoofd. Niets zeggen, alsjeblieft.


    Hij leek te merken dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten. Dacht hij nu werkelijk dat ze op de ochtend na hun huwelijksnacht naar hem toe was gekomen om geld te krijgen? Dacht hij nu werkelijk dat ze zo inhalig was?


    Wat dacht hij eigenlijk van haar?


    ‘Rose was niet als jij.’


    Wat had hij daarmee bedoeld? Waarom had ze dat niet gevraagd?


    Lennox stond op, liep mee naar de deur en reikte voor haar langs om die open te doen. Wat was hij toch galant. En wat was Lennox Cameron toch een deugdzaam mens! En wat was ze toch dol op hem. En tegelijkertijd had ze enorm veel zin om hem tegen zijn schenen te schoppen.


    Lennox keek zijn vrouw na, terwijl ze voorzichtig het trappetje af liep. Hij kon zichzelf wel slaan. Vanochtend had hij die cheque uitgeschreven, omdat dat een van de dingen was die hij niet wilde vergeten. Hij had er niet bij stilgestaan dat dit niet het meest gelukkige moment was om die cheque te overhandigen.


    Gisteravond had hij bijna gezegd wat hij voor haar voelde, maar toen werd er op de deur geklopt en had hij het nieuws over de Raven vernomen. En vandaag had hij haar gekwetst. Haar stemming was plotsklaps omgeslagen toen hij haar de cheque overhandigde, en haar afstandelijke glimlach sprak boekdelen.


    De immense blijdschap die hij had gevoeld toen hij haar binnen zag komen had nu plaatsgemaakt voor het trieste besef dat hij een vergissing had begaan.


    “Ik ben zo terug”, zei hij tegen zijn tekenaars, en hij liep haastig de deur uit.


    Ze knikten veelbetekenend. Zouden ze doorhebben dat hij Glynis zijn verontschuldigingen wilde aanbieden en bereid was daarvoor op zijn knieën te gaan?


    Glynis wist het rijtuig te bereiken zonder in tranen uit te barsten, en dat was maar goed ook, want toen ze daar aankwam stond Matthew Baumann haar met de armen over elkaar geslagen op te wachten. Hij leunde tegen het portier en grijnsde. Ze had veel zin om die grijns van zijn gezicht te slaan.


    “Jij bent wel de laatste die ik hier wil zien”, beet ze hem toe. Ze reikte langs hem heen naar de deurkruk, maar hij versperde haar de weg. “Laat me erdoor”, zei ze.


    “Want anders, Glynis?” vroeg hij lachend, en hij keek haar indringend aan. “Je bent overstuur, mijn beste. Hebben we dat aan de hooggeachte meneer Cameron te danken?”


    “Wil je alsjeblieft opzij gaan?”


    “Dacht je dat je van me af was, Glynis, door met hem te trouwen?”


    “Jij hebt de Raven in brand gestoken, hè?”


    Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. “Maak je je nu hard voor zíjn zaak? Als zijn echtgenote?”


    Glynis werd razend bij het horen van die woorden. “Zeg op, heb jij het gedaan?”


    “Wat maak je je opeens druk om de Confederatie, Glynis. Je bent wel veranderd sinds je uit Washington vertrokken bent, hè? Komt dat door Cameron? Heeft hij je omgepraat?”


    “Wat wil je van me? Ik ga mijn echtgenoot niet verraden.”


    “Je bent net zo loyaal aan hem als je aan Smythe was. Dat liep niet zo best af, weet je nog?’


    “Ga weg, Baumann.”


    “Je werkte eerst voor de Unie, Glynis. Ben je dat vergeten?”


    Alsof ze dat ooit vergeten kon. Ze keek hem aan met opgeheven kin en verwenste hem. Haar dag was verpest en heel anders afgelopen dan ze zich had voorgesteld.


    Opeens voelde ze een beweging achter zich. Ze draaide zich om en zag Lennox staan.


    “Uit de weg, Baumann”, zei hij. “Ik zit erover te denken om je vast te houden tot de politie hier is. Die zal graag willen weten waar je was ten tijde van de moord op Whittaker. Om nog maar te zwijgen van vannacht.” Hij ging naast Glynis staan.


    “Ik was niet eens in Glasgow toen Whittaker werd vermoord”, zei Baumann op minzame toon. “Daarover ben ik al ondervraagd door de politie. Ik ben niet degene die je hebben moet, Cameron.”


    “Wat doe je dan hier, verdomme?”


    “Ik praat even met je vrouw. Of mag dat soms niet? Ga je haar net zo kort houden als Smythe?” vroeg Baumann snerend.


    Glynis wierp een snelle blik op Lennox en zag de dreigende uitdrukking op zijn gezicht. Dat voorspelde niet veel goeds.


    Baumann glimlachte. “Ik durf te wedden dat ze je nog niets over Smythe heeft verteld, of wel soms?”


    “Ik wil dat je mijn terrein verlaat”, zei Lennox kortaf.


    “Want anders? Wat ga je dan doen, Cameron?” Baumann maakte een beleefde buiging voor Glynis. “Tot de volgende keer, mijn beste”, zei hij spottend. “Ergens waar we je echtgenoot niet tegen het lijf lopen, hoop ik.” Baumann liep op zijn dooie gemak weg en draaide zich nog een keer om om hen gedag te zeggen, voordat hij in zijn rijtuig stapte.


    “Ik wil niet dat je die man ooit nog ziet”, zei Lennox op autoritaire toon.


    Glynis was absoluut niet van plan om Baumann ooit nog tegen te komen als het aan haar lag. Maar ze liet zich niet de wet voorschrijven door Lennox.


    Toen Richard nog leefde, had ze dag in dag uit al zijn speldenprikken, al zijn snerende opmerkingen, al zijn vernederingen moeten slikken. Jarenlang had ze zijn autoriteit en kritiek aanvaard, had ze zich geschikt in wat hij haar ook oplegde.


    Ze voelde zich opstandig worden. Ze was niet van plan om zich in dit huwelijk te laten koeioneren of om zich te laten behandelen als een kind.


    Ze draaide zich om en keek Lennox uitdagend aan. “Ga jij me nou een lijst voorleggen van burgers met wie ik mag omgaan, Lennox? Ga jij mij vertellen met wie ik mag praten en waar ik heen mag gaan?”


    “Als het om Matthew Baumann gaat wel.”


    “Dan moet ik je helaas teleurstellen,” zei ze, “want als ik met hem wil afspreken, dan doe ik dat. Als ik thee wil drinken met die idioot, dan doe ik dat. Ik laat me door jou niet de wet voorschrijven.” Zonder zijn antwoord af te wachten draaide ze zich om en liep weg. Ze was boos omdat Baumann er weer eens in geslaagd was haar huwelijk binnen te dringen. Ze wilde hem absoluut niet verdedigen, integendeel, maar de gedachte dat Lennox haar vertelde hoe ze zich moest gedragen, maakte haar razend.


    “Het is niet veilig”, zei Lennox, die achter haar aan liep. Nog voordat ze bij het rijtuig was, stond hij al naast haar en rukte het portier open. “Jij weet niet waar hij toe in staat is.”


    O, maar dat wist ze wel. Dat wist ze maar al te goed.


    “Hoe komt het dat hij jou in zijn macht heeft?” vroeg Lennox. “Waarom blijft hij jou achtervolgen?”


    Glynis zweeg en wist niet wat ze moest antwoorden.


    “Ik heb mezelf voorgehouden dat ik je moet vertrouwen,” zei hij, “maar op deze manier geef je me daar geen reden toe.”


    Ze kon hem alleen maar aanstaren. Lennox deed het portier dicht. Glynis ging zitten en keek strak voor zich uit. Ze had een hol en koud gevoel in haar maag. Het was alsof ze omhuld werd door een blok ijs en langzaam wegzakte in de diepte.


    


  


  
    Hoofdstuk 17


    Lennox was niet thuis.


    Glynis zat bij het raam en staarde in de duisternis, vurig hopend dat Lennox naar haar toe zou komen om het uit te praten. Hij was niet thuis komen eten, maar mevrouw Hurst had net gedaan alsof er niets aan de hand was geweest en had het eten laten opdienen. Zou het vanaf nu altijd zo gaan? Zou ze altijd alleen moeten eten en zich moeten afvragen waar haar echtgenoot uithing?


    Ze had de huishoudster niet gevraagd waar Lennox was. En ze had het dienstmeisje dat haar voor het dessert een aardbeiensorbet kwam brengen evenmin iets gevraagd. Ze was daarna van tafel gegaan en in haar eigen kamer gaan zitten.


    Het personeel op Hillshead was altijd goedgemutst. Ze hoorde hen nooit klagen of zeuren, en ze deden hun werk met veel plezier. Het was duidelijk dat Lennox zijn werk-

    nemers goed behandelde. Blijkbaar was zij de enige in huis die somber gestemd was.


    Ze kon Baumann niet tegenhouden, haar handen opheffen en zeggen: ‘Tot hier en niet verder.’ Wat verwachtte Lennox dat ze zou doen? Een lijfwacht in de arm nemen om Baumann op afstand te houden?


    Als Baumann haar wilde spreken, zorgde hij ervoor dat dat gebeurde. Op bijna alle gelegenheden waar ze zich in Washington vertoond had, had hij zich ook toegang weten te verschaffen. Soms hadden de mensen hem door en hielden ze afstand. Maar het gebeurde net zo vaak dat een gastvrouw in de veronderstelling verkeerde dat hij een belangrijk persoon was en hem een uitnodiging stuurde.


    Baumann was een kameleon en kon steeds een andere persoonlijkheid aannemen. Hij was gevaarlijk, onvoorspelbaar en duidelijk vastbesloten haar huwelijk kapot te maken.


    Waarom was Lennox niet thuisgekomen?


    Misschien was hij druk bezig met de reparatie van de Raven. Maar hij stond erom bekend dat hij altijd rekening hield met anderen, dus waarom had hij niet even een berichtje laten bezorgen?


    Verwachtte hij soms dat ze daarheen ging om haar excuses aan te bieden voor iets wat ze niet had kunnen voorkomen?


    Ze waren allebei trots. Zijn trots hield hem waarschijnlijk daar op de scheepswerf en haar trots hield haar hier op Hillshead. Maar haar trots had zeven jaar geleden bijna haar leven voor altijd vergald, en ze had haar lesje geleerd. Ze wilde niet dat haar huwelijk op deze manier begon. Tegelijkertijd voelde ze er niets voor om zich voor alles te moeten verantwoorden. Ze verkeerde in tweestrijd.


    Zodra Baumann was opgedoken, had ze er geen twijfel over laten bestaan dat ze niet blij was om hem te zien. Ze had hem weggestuurd, niet één keer maar meerdere keren. Wat verwachtte Lennox nog meer van haar?


    De waarheid.


    Dat ze hem de waarheid vertelde.


    Maar als haar huwelijk nu al hoogte- en dieptepunten kende, hoe zou het dan gaan als ze hem de waarheid onthulde? Zouden ze daarna nog een kans hebben om samen gelukkig te worden?


    Toch wist Glynis dat ze iets moest doen. Ze moest voor eens en altijd afrekenen met haar verleden. Voordat er nog meer tijd verstreek en het nóg moeilijker werd. Lennox wist dat er iets niet klopte en hij was benieuwd naar haar verleden. Baumann was echt niet van plan om uit haar leven te verdwijnen. Hij zou alles doen om haar in zijn macht te houden. Als hij niet kreeg wat hij wilde, zou hij zonder scrupules haar huwelijk kapot maken.


    Wilde ze dat Baumann Lennox de waarheid onthulde voordat zij daar zelf de kans toe kreeg?


    Baumann had informatie van haar gewild en die had zij hem gegeven. In het begin was het om details gegaan - iets wat ze hier en daar had opgevangen. Ze vertelde hem wat andere vrouwen haar hadden toevertrouwd, wier echtgenoten hoge posities bekleedden. En voor ze het wist had ze een netwerk voor hem blootgelegd.


    ’s Ochtends als de krant kwam dwong ze zichzelf berichten over nieuwe oorlogsslachtoffers te lezen, in de wetenschap dat zij daar medeverantwoordelijk voor was. De infanterist in Bull Run, de scherpschutter die deelnam aan de slag om Manassas… Zij waren misschien omgekomen vanwege de informatie die zij had doorgespeeld.


    Baumann zei altijd dat de oorlog verantwoordelijk was voor haar gedrag. ‘In oorlogstijd doen mensen verschrikkelijke dingen, die ze in vredestijd nooit zouden doen, Glynis.’


    Was dat het? Was het gewoon een kwestie van overleven geweest? Het lot van één vrouw vergeleken bij dat van talloze mannen?


    De reden dat ze Lennox niet de waarheid kon vertellen had niets te maken met trots. Het was schaamte die haar deed zwijgen. Niet alleen vanwege hetgeen ze had gedaan, maar vanwege de reden waarom ze het had gedaan.


    “Het kan me niet schelen hoelang de reparatie in beslag neemt”, zei Lennox. “Of ze wordt herbouwd, óf niet. Als het schip niet helemaal in orde is, laat ik het nog liever zinken dan de haven uit varen.”


    De arme jongen wilde zijn mond opendoen, maar Lennox stak zijn hand op om de man tot zwijgen te brengen. “Zorg nou maar dat het gebeurt”, zei hij. “En geen excuses.”


    De man knikte, duwde zijn pet steviger op zijn hoofd en liep de deur uit. Waarschijnlijk zou hij Lennox vervloeken, terwijl hij de trap af liep.


    Lennox lag er echter niet wakker van dat hij vandaag waarschijnlijk iedereen tegen zich in het harnas had gejaagd. Hij stond nu aan het hoofd van de werf nadat zijn vader was teruggetreden. Het was aan hem om ervoor te zorgen dat Cameron & Company zijn smetteloze reputatie behield en enkel perfecte vaartuigen afleverde. Als ze geen klanten meer kregen, zou hij talloze arbeiders moeten ontslaan. Het was dus zaak om kwaliteit te garanderen.


    Maar daarom hoefde hij ze nog geen overuren te laten maken en hij besefte heel goed dat hij op dit moment vooral zijn persoonlijke problemen op hen botvierde.


    Lennox negeerde het stemmetje van zijn geweten en keek met gefronste wenkbrauwen naar de tekeningen die voor hem lagen. Waar was hij verdorie mee bezig? Hij had geen oog voor de gecompliceerde werktekeningen van het schip of de aantekeningen die hij in de loop der tijd had gemaakt. In plaats daarvan zag hij alleen maar de scène tussen hem en Glynis voor zich. Wat had Baumann bedoeld toen hij zei: ‘Ergens waar we je echtgenoot niet tegen het lijf lopen?’


    De belangrijkste vraag die hij zichzelf stelde ging echter niet over Baumann.


    Waarom had Glynis zo angstig gekeken?


    Hij wist dat ze hem niet ontrouw was geweest. Ze waren per slot van rekening nog maar één dag getrouwd. Maar ze had niet willen zeggen waarom Baumann haar voort-

    durend achtervolgde.


    Hij was niet van plan om zijn vrouw met een ander te delen. Zijn vrouw. De woorden weergalmden in zijn gedachten. Glynis was zijn vrouw. De ontembare, roekeloze, intens levende Glynis MacIain was zijn vrouw - en wat ging hij doen?


    Hij was van plan om vanavond op een veldbed te gaan slapen!


    “Die nieuwe lading hout kan morgenochtend pas op het dek worden geladen, Lennox.”


    Lennox keek op en zag zijn voorman bij de tekentafel staan. “Dat is te laat. Het moet nú gebeuren”, zei hij grimmig.


    “Zelfs als we de lantaarns laten branden, is het te gevaarlijk. Als de wind opsteekt, schuift de lading alle kanten op en kan er iemand gewond raken. Dat risico wil ik niet nemen”, antwoordde de voorman vastberaden.


    “Wil je dat risico niet nemen? Sinds wanneer bepaal jij wat er gebeurt bij Cameron & Company?”


    De man glimlachte en zei: “Sinds de eigenaar zijn hoofd er niet bij heeft.”


    Was het zo duidelijk?


    “Bij een gelijkaardig ongeluk is je vader blind geworden, Lennox. Je wilt de mannen toch niet werkelijk in gevaar brengen?”


    “Nee, natuurlijk niet, verdorie”, zei hij, en hij haalde zijn hand door zijn haar. Lennox gaf een klap op de tekeningen die voor hem op tafel lagen. “Hoe laat komt de zon op?”


    De voorman schudde zijn hoofd. “Ik zou het niet weten.”


    “Zoek het uit. Zeg tegen de mannen dat ze naar huis mogen, maar dat ze hier bij het krieken van de ochtend weer zijn.”


    Terwijl de andere man het kantoor uit liep, draaide Lennox zich om en liep naar zijn bureau in de hoek. Hij had een gloeiende hekel aan dit gevoel van onzekerheid, en al helemaal omdat het veroorzaakt werd door zijn liefde voor een vrouw van wie hij niet wist of zij wel van hem hield. Misschien had ze ooit wel van hem gehouden, maar deed ze dat nog steeds?


    De Glynis van vroeger zou niets achter hebben gehouden. Die zou eerlijk zijn geweest. Deze Glynis bracht hem in verwarring.


    Misschien moest hij Baumann hierheen laten komen en hem dwingen de waarheid te zeggen. Als ze een verhouding met hem had gehad, zou hij dat een vreselijke gedachte vinden, maar dat had allemaal voor hun huwelijk plaatsgevonden, en het verleden kon hij niet terugdraaien. Nee, het was het heden dat hem zorgen baarde, en de toekomst, en beide zagen er op dit moment niet florissant uit.


    Baumann zou moeten accepteren dat de situatie veranderd was. Op een of andere manier moest hij ervoor zien te zorgen dat die man zich niet meer in Glasgow liet zien. Het moest hem duidelijk worden gemaakt dat het beter voor zijn gezondheid was als hij Schotland verliet. Lennox kende genoeg invloedrijke mensen in Londen. Misschien kon hij via zijn diplomatieke connecties een klacht over Baumann indienen bij het ministerie van Oorlog.


    Hij was overal toe bereid om die man bij Glynis uit de buurt te houden, maar hij kon zich er niet toe zetten naar haar toe te gaan en zich als een dwaas aan haar voeten te werpen. Hij was niet van plan om door het stof te gaan, zelfs niet voor Glynis. Daar was hij te trots voor.


    Hij dacht terug aan Baumanns woorden: ‘Ik durf te wedden dat ze je nog niets over Smythe heeft verteld.’ Wát had Glynis hem niet over Smythe verteld? Hij had geen nieuwsgierige vragen willen stellen over haar eerste huwelijk, maar nu speelde die onwetendheid hem parten. Wat had Richard Smythe haar aangedaan? Wat wist Baumann dat hij niet wist? Lennox vond de gedachte dat Baumann meer wist over Glynis’ verleden dan hij moeilijk te verkroppen. Wat zou het toch kunnen zijn dat ze voor hem verborgen hield? Hoe kwam het dat ze steeds bleek wegtrok als Baumann in de buurt was? Waarom was ze zo bang voor die man?


    Hij had geen antwoord op al die vragen. Het liefst wilde hij Glynis in zijn armen nemen en haar vragen of ze al haar geheimen, al haar verlangens aan hem wilde onthullen. Maar dat recht had hij niet. Hij moest wachten tot ze uit eigen beweging naar hem toe kwam.


    


  


  
    Hoofdstuk 18


    Glynis kon de slaap niet vatten.


    Ze stond op, pakte haar peignoir en liep haar kamer uit. Hoe mooi de kamers ook waren ingericht, op dit moment leken de muren op haar af te komen. Zouden de bedienden nog wakker zijn? Ze hoopte van niet, want ze wilde niet dat iemand getuige was van haar rusteloosheid.


    Ze liep de gang op in de richting van de trap. Vandaar liepen de treden in een ronde boog naar de benedenverdieping. Ze legde haar hand op de leuning, het gepolijste mahoniehout voelde warm aan onder haar hand, alsof het leefde.


    Ze liep langzaam de trap af, terwijl de treden verlicht werden door het licht van de maan dat door het koepeldak naar binnen scheen.


    Ze luisterde naar de geluiden van het huis: het gefluit van de wind die rond het huis gierde, het nauwelijks hoorbare klokkende geluid van het warmwaterreservoir en het geruis van het water door de leidingen. Ook kraakten her en der deuren en vloeren.


    Als jong meisje was het haar nooit opgevallen hoe fraai Hillshead was ingericht: het fijne weefsel van de tapijten op de vloer, de fraaie nissen en mahoniehouten lambrisering. Het was haar ook nooit opgevallen dat er boven iedere deur een zee-tafereel in het hout was uitgehakt. Boven haar slaapkamerdeur had een schrijnwerker een fraaie clipper uitgehakt in het houtwerk, met daaronder golven die over het hele plafond liepen.


    Ze had er nooit bij stilgestaan dat Lennox een rijk man was. Ze wist het natuurlijk wel, maar er waren zoveel andere dingen aan hem die ze oneindig veel belangrijker vond. Hij maakte weliswaar deel uit van Cameron & Company en was de erfgenaam van het bedrijf, maar tot ze hier was komen wonen had ze zich nooit gerealiseerd dat het een zeer vermogend bedrijf was.


    Het huis was zeker tien keer zo groot als het huis van de familie MacIain, en bijna het grootste van heel Glasgow. Hillshead was prachtig ingericht. Overal stonden beelden - in iedere nis stond wel een marmeren buste van een Romeinse of Griekse god - en langs de trappen hingen schilderijen in vergulde lijsten van de voorouders van Lennox. Er stonden porseleinen vazen uit China, en schitterend bewerkte schalen uit alle delen van de wereld. In de grote salon hing een middeleeuws tapijt aan de muur, dat een jachttafereel voorstelde.


    Glynis had een eigen badkamer naast haar kamers. De muren waren bekleed met cederhout, en de waskommen en het bad waren gemaakt van roze marmer dat zo glad was als de binnenkant van een schelp. De koperen kranen waren zo mooi gepolijst dat ze haar gezicht erin weer-

    spiegeld zag. En ze beschikte zelfs over een eigen water-

    closet.


    Dit was het huis waar Lennox was opgegroeid. Hij had net als zij zijn hand op deze leuning gelegd toen hij als jochie naar beneden rende of met twee treden tegelijk de trap af sprong.


    Had hij net als zij in de grote hal naar boven gekeken, naar het glazen plafond? Als hij dat had gedaan, had hij vast geen tranen in zijn ogen gekregen zoals zij nu.


    Ze dreigde een puinhoop van haar leven te maken. Ze had zoveel meegekregen in het leven, had zich door zoveel liefde omringd geweten, en toch had ze een andere keuze gemaakt. Haar trots had haar in de weg gezeten en haar gedwongen te kiezen voor een leven zonder liefde.


    Diezelfde fout mocht ze niet nog een keer maken.


    Het kille briesje was een voorbode van de winter die eraan zat te komen, het koelde haar huid af en deed haar rillen van de kou. Ze sloeg haar peignoir dichter om zich heen en liep verder.


    Hoe vaak was ze hier niet met Duncan geweest, zich niet bewust van de rijkdom om haar heen omdat ze alleen maar oog had voor Lennox? Hoe vaak had hier niet het klaterende gelach van kinderen weerklonken, die geen idee hadden van rijkdom of status?


    In Washington, bij het horen van een recital of droevige muziek, had ze vaak tranen in haar keel voelen opwellen. Op die momenten had ze haar gedachten de vrije loop gelaten en zich Schotland voor de geest gehaald. Dan voelde ze zich weer heel even Glynis MacIain, het meisje dat smoorverliefd was op Lennox Cameron.


    Het applaus van de andere gasten bracht haar altijd weer terug in de werkelijkheid, hoewel ze het liefst op die andere plek was blijven hangen, vervuld van herinneringen en verlangen.


    De tijd kon niet worden teruggedraaid. Hoe graag ze het ook zou willen, ze kon die jaren niet uitwissen en opnieuw beginnen. Maar ze kon wel rechtzetten wat ze kapot had gemaakt.


    Maar hoe? Wat moest ze zeggen? Hoe moest ze het aanpakken? Hoe kon ze haar vergissing goedmaken?


    Haar gedachten waren als muizen die alle kanten op schieten bij het horen van een deur die opengaat of een lamp die wordt aangestoken.


    Als vanzelf was ze de gang in gelopen die naar de bibliotheek leidde, waar Lennox graag zat om zijn zaken af te handelen.


    De laatste keer dat ze in de bibliotheek was geweest, was ze achttien en net teruggekeerd van een reisje naar Edinburgh met haar moeder. In de etalage van een winkel had ze een kristallen inktpot in de vorm van een schip gezien, en die had haar meteen aan Lennox doen denken.


    Lennox had zich verrast getoond over het cadeau, maar ook heel blij, en hij had de inktpot voor zich op zijn bureau gezet. Tot haar verbazing zag ze dat hij er nog steeds stond, naast de kleine telescoop die hij van zijn grootvader had gekregen.


    Het maanlicht scheen naar binnen en hulde de kamer in een zacht licht. Ze snoof de geur van leer en tabak op.


    Het was een ruim vertrek, maar alle kamers op Hillshead waren groot. Langs de muren waren boekenkasten gemaakt en iedere plank bevatte boeken over een bepaald onderwerp.


    Ze herinnerde zich dat de boeken die het dichtst bij zijn bureau stonden over scheepsbouw gingen. Iets verder weg stonden de romans en dichtbundels. Sommige boeken zagen er beduimeld uit, maar ze betwijfelde of Lennox ze ooit gelezen had. Dat leek haar eerder iets voor Mary.

    Zou Mary haar vader ook voorlezen, nu hij niet meer kon zien?


    Lennox’ bureau vormde het trotse middelpunt in de kamer en stond vlak voor de hoge ramen die op de tuin uitkeken. Ze liep eromheen en streek met haar vingers over het gladde leren tafelblad met goudopdruk. Hier zat hij altijd te werken, brieven te ondertekenen en ruwe schetsen te maken. Er stond ook een lamp op het bureau, een groot vloeiblok en een houten bakje waar papier in lag.


    Waar was hij? Zou hij op de werf zijn? Zou hij daar de hele nacht blijven?


    “Glynis?”


    Haar hart sloeg over. Ze keek op en zag een schaduw in de deuropening staan. Lennox.


    Voordat ze iets kon zeggen liep hij naar het bureau en stak de lamp aan. Zijn haar zat in de war, door de wind of omdat hij er met zijn handen doorheen had gestreken. Hij zag er moe uit en had rooddoorlopen ogen. Zijn witte overhemd hing half uit zijn broek, alsof hij al bezig was geweest zich uit te kleden. De mouwen van zijn hemd waren opgerold, waardoor zijn gespierde armen zichtbaar werden. Het hemd stond bij de hals open, zodat ze zijn sleutelbeenderen zag en het kuiltje in zijn hals. Een plekje waar ze het liefst een kus op wilde drukken. Zijn zwarte broek zat hem als gegoten en had een asymmetrische sluiting.


    Ze betrapte zichzelf erop dat ze naar zijn kruis keek en wendde snel haar blik af. Glynis voelde een golf van begeerte door zich heen slaan. Voordat de nacht voorbij was, voordat de dageraad de ochtend begroette, voordat de zon opkwam en het leven van alle dag weer begon, moesten ze dit met elkaar hebben opgelost.


    “Wat scheelt er?” vroeg hij, en er verschenen rimpels op zijn voorhoofd. “Waarom ben je nog wakker?”


    Wat scheelt er? Alles en niets. Maar hoe moest ze hem dat duidelijk maken?


    “Waarom ben je vanavond niet naar huis gekomen?” vroeg ze in plaats daarvan. Lennox stelde een tegenvraag. “Ben je verliefd op hem? Op die Matthew Baumann?”


    Glynis sperde haar ogen wijd open. “Ben je mal? Matthew Baumann? Ik zou hem het liefst in de Clyde willen gooien.”


    “Volgens mij voelt hij wel iets voor jou.”


    “Dat kun je toch niet menen”, zei ze. “Als hij iets in die geest tegen jou heeft gezegd, moet je hem niet geloven. Baumann liegt en bedriegt erop los. Hij is altijd goed geweest in het manipuleren van mensen. Als hij niet voor het ministerie van Oorlog werkte, zou hij weduwen en wezen hun laatste centen aftroggelen.”


    “Hij is verliefd op je.”


    Ze deed een stap naar achteren en keek hem aan. “Dat vind ik niet grappig”, zei ze. “Alleen al het feit dat je daar een grap over durft te maken vind ik vreselijk.”


    “Ik zie toch hoe hij naar je kijkt. Het is geen grap.”


    “Matthew Baumann is niet in staat tot liefde. De enige van wie hij zou kunnen houden is hijzelf.”


    “Jij ziet die blik in zijn ogen niet als hij je gadeslaat”, zei Lennox.


    Ze wist niet wat erger was: de gedachte dat Baumann misschien gevoelens voor haar koesterde of het feit dat Lennox zo jaloers was. Toen ze jong was, zou ze het geweldig hebben gevonden als hij zo overduidelijk jaloers was geweest. Maar inmiddels wist ze hoe giftig die emotie kon zijn.


    “Ik heb geen gevoelens voor hém. Of nee,” corrigeerde ze zichzelf, “toch wel. Ik veracht die man.”


    “Waarom sta je dan zo vaak met hem te praten?”


    “Ik kan hem er niet van weerhouden mij overal te volgen.”


    “De vraag luidt natuurlijk: waarom volgt hij jou?” zei Lennox. Hij sloeg zijn armen over elkaar en zette zijn voeten een stukje uit elkaar, alsof hij de strijd met haar wilde aangaan.


    Misschien vochten ze inderdaad een oorlog uit - van woord en weerwoord. En de hoofdprijs? Hun huwelijk.


    “Jij denkt dat Baumann je schip in brand heeft gestoken”, zei ze.


    “Dat denk ik zeker”, antwoordde Lennox grimmig.


    Glynis schudde haar hoofd. “Dat denk ik niet”, zei ze. “Zo is hij niet. Daar is hij te slinks voor en hij laat het vuile werk liever aan anderen over.”


    “Hij wil niet dat de Raven uitvaart en hij zou wel gek zijn als hij dat laat gebeuren. Het is een van de snelste schepen die ik ooit heb gebouwd. Dit schip weet iedere zuidelijke haven te bereiken, nog voordat de schepen van Unie ook maar een glimp van haar hebben opgevangen.”


    Glynis keek naar het raam met de donkere lucht erachter en toen weer naar Lennox. Ze kende niemand die zo’n doordringende blik had als Lennox, niemand die zo dwars door haar verdediging heen wist te prikken. Alleen al door die blik zou een vrouw zich in zijn netten laten verstrikken en ieder geheim prijsgeven dat hij haar wilde ontfutselen.


    Ze ademde zwaar uit. “Hij wil informatie over de Raven”, zei ze.


    Een van zijn wenkbrauwen ging omhoog.


    “Ik heb hem niets verteld”, zei ze haastig. Ze ging met haar rug tegen het bureau staan. “Dat zou ik nooit doen. Op mijn erewoord als telg uit de familie MacIain”, zei ze, en ze herhaalde de eed die Duncan haar als kind vaak had laten afleggen. ‘Niet aan mama vertellen, zweer het! Niet aan papa vertellen, zweer het!’ Ze had haar broer al die jaren nooit verraden.


    Lennox knikte slechts.


    “Is dat de reden waarom je weg bleef?” vroeg ze. “Omdat je jaloers was?”


    “Niet jaloers”, zei Lennox. “Kwaad.”


    Ze zag dat zijn gezicht rood werd, en in zijn ogen glinsterde een vuur.


    “Ben je nog steeds kwaad?”


    In Washington had ze zoveel echtparen gezien die emotieloos met elkaar omgingen, mannen en vrouwen die elkaar nauwelijks leken te tolereren. Soms wisselden ze de hele avond geen woord met elkaar. Maar ze had ook echtparen gezien die wel van elkaar hielden - mannen die een liefdevolle blik op hun vrouw wierpen, vrouwen die vol aanbidding naar hun man opkeken.


    Ze had hen vaak benijd.


    “Waarom rekende hij erop dat jij hem die informatie zou geven?”


    “Omdat hij me niet zo goed kent als hij denkt.”


    “En hoe goed is dat?”


    Als ze nu echt ouder en wijzer was, zou ze zich behoedzaam opstellen, haar kwetsbare kant willen beschermen en niet haar ware gevoelens tonen. Maar intuïtief besefte ze dat ze op haar ondergang afstevende als ze zich nu voor Lennox afsloot. “Niet zo goed als jij me kent”, zei ze.


    Toen hij geen antwoord gaf, liep ze naar hem toe en legde haar handen op zijn borst, die warm aanvoelde. Ze deed nog een stap dichterbij en vlijde voorzichtig haar hoofd tegen zijn borst.


    “Nooit zo goed als jij me kent”, herhaalde ze.


    “Ik hou van je, godallemachtig.”


    Ze keek op en zag de intense blik in zijn ogen.


    “Dat is het enige wat ertoe doet, Glynis.”


    “Ik hou van je, godallemachtig?” vroeg ze verbijsterd.


    “Ja. Moet ik het fraaier verwoorden?”


    Ze schudde haar hoofd en voelde de tijd langzamer gaan. Haar hart klopte rustiger dan gewoonlijk en ze haalde nauwelijks adem.


    Ze keken elkaar diep in de ogen.


    “Kom je dan in mijn bed? Als mijn echtgenoot?”


    Zijn glimlach raakte regelrecht haar hart. “Zie ik er soms uit als een eunuch?” vroeg hij.


    Hij pakte haar hand en trok haar mee. Ze moest rennen om hem bij te houden terwijl ze samen door het donkere huis snelden en de trap op liepen.


    


  


  
    Hoofdstuk 19


    Hij hield van haar.


    Lennox had haar lief. Ze voelde blijdschap in zich opborrelen, haar lichaam gloeide van top tot teen. Lennox had haar lief.


    Op de overloop bleef hij staan en keek haar aan. “Heb je je intrek in mijn kamers genomen?”


    Voordat ze antwoord kon geven, pakte hij haar hand weer vast en liep naar haar kamer. Hij deed de deur open en wierp een blik in de slaapkamer en op de toilettafel, waar ze haar zilveren borstel, spiegel en flesjes parfum had neergezet.


    “Waarom heb je niet je intrek in mijn kamers genomen? Daar hoor je te zijn.”


    Tot op dat moment had ze niet geweten waar ze thuishoorde, maar dat besloot ze niet te zeggen. Hij hield van haar en het maakte niet uit waar ze was, zolang ze maar bij hem was.


    Hij draaide zich om, pakte haar hand weer vast en samen liepen ze de gang door - hun voetstappen werden gedempt door de loper onder hun voeten.


    De dienstmeisjes waren flink in de weer geweest en hadden het hele huis geboend. Glynis rook citroenolie en bijenwas.


    Lennox deed een deur open, ging haar voor, stak een lamp aan en keek haar vragend aan. Aarzelend stapte ze over de drempel en keek om zich heen.


    Ze was hier nog nooit binnen geweest, zelfs niet als jong meisje. Dat zou ook niet betamelijk zijn geweest - dit was Lennox’ kamer en tot vanavond was deze kamer verboden terrein voor haar geweest.


    Op het eerste gezicht leek zijn kamer op die van haar. Ook deze was gemeubileerd met mahoniehouten fauteuils en een bijpassende sofa. Maar in plaats van lichtgeel waren zijn meubels overtrokken met een glanzende donkerblauwe stof. Kortom, het was een typische mannenkamer, met aan de muren afbeeldingen van schepen. Op een ander moment zou ze zeker het schilderij hebben bewonderd dat boven de schoorsteenmantel hing: een klipper die met bolle zeilen een woeste zee trotseerde. Nu werd ze echter door Lennox meegetrokken naar de slaapkamer.


    Daar bleef hij staan en draaide zich om.


    Ze trok haar hand uit de zijne en legde die op zijn gespierde arm. Was hij altijd zo sterk en gespierd geweest?


    Hij sloeg haar gade, het licht van de lamp uit de zitkamer wierp een zachte gloed op zijn gezicht.


    Lennox hield van haar.


    Ze deed een stap naar hem toe, sloeg haar armen om zijn middel en legde haar wang tegen zijn hemd. Dit was een perfect moment - een zegening die ze nooit had verwacht.


    Hij hield van haar. Glynis knipperde haar tranen weg en pakte hem nog steviger vast. Zo wilde ze voor de rest van haar leven blijven staan. Ze voelde zijn borst uitzetten toen hij diep ademhaalde. Ze glimlachte en begon zijn hemd los te knopen. Hij hield haar niet tegen. Hij zei niks en stond daar maar, met zijn armen langs zijn zij. Toen ze zijn hemd had open geknoopt, schoof ze het opzij zodat zijn borstkas zichtbaar werd. Ze vlocht haar vingers door zijn borsthaar, boog zich voorover en snoof zijn geur op.


    “Wat doe je?” vroeg hij met hese stem.


    “Je ruikt altijd naar geschaafd hout. Naar hout en de zee. Dat vind ik zo lekker.”


    “Nu ook?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, nu ruik je naar hout, inkt en rook.”


    Hij boog zijn hoofd tot zijn neus tegen haar hals rustte. Hij snoof haar geur op en richtte zich weer op.


    Ze schoot in de lach. “Waar ruik ik naar?”


    “Naar Glynis”, zei hij. “Jij ruikt naar jezelf, je ruikt verrukkelijk.”


    Ze had nooit kunnen denken dat hartstocht ook gepaard kon gaan met tederheid en gelach. Ze drukte haar lippen op zijn borst en proefde zijn zoutige huid. Zijn tepel richtte zich op toen ze hem aarzelend met haar mond beroerde. Er ging een rilling door hem heen en hij zoog zijn adem naar binnen.


    Glynis pakte zijn hand en trok hem mee naar het grote bed. Ze ging op de matras zitten en klopte op het plekje naast zich.


    Hij grinnikte en kwam naast haar zitten, en protesteerde niet toen ze hem op zijn rug duwde en zelf op haar knieën ging zitten.


    “Ga je me nu verleiden?” vroeg hij.


    “Ja”, zei ze, en ze was al bezig om zijn hemd nu helemaal uit te trekken.


    “Je hoeft me niet te verleiden. Ik doe alles wat je van me wilt.”


    Ze glimlachte en zei niet dat ze zelf de behoefte voelde om hem aan te raken en zijn lichaam te verkennen zoals hij gisteravond bij haar had gedaan. Ze wilde hem genot schenken, hem in verrukking brengen, hem betoveren.


    Ze zette haar handen op zijn borstkas en streelde zijn hals en schouders. Met haar ogen volgde ze de bewegingen van haar handen, zich verwonderend over het sterke, krachtige lichaam onder haar. Hij was volmaakt.


    Toen ze naar de knoopsluiting van zijn broek reikte, pakte hij haar pols vast.


    “Ik wil je daar aanraken”, zei ze.


    Hij liet haar pols weer los.


    Ze liet haar peignoir van haar schouders glijden, waaronder haar roze nachtjapon zichtbaar werd. Hij liet zijn blik van haar hals naar haar borsten glijden, die door de zijden stof heen zichtbaar waren. Hij bleef stil liggen, terwijl ze het eerste knoopje losmaakte. Daarvoor beloonde ze hem door een gloeiend spoor van kusjes over zijn borstkas te trekken, van zijn middel tot zijn hals. Nadat ze het tweede knoopje had losgemaakt, beloonde ze hem met een zacht beetje in zijn oorlel. En na het losmaken van het derde knoopje drukte ze een fluweelzachte kus in zijn hals, net onder zijn oor.


    Haar vingers hadden een magische uitwerking op hem en maakten dat zijn hart sneller ging kloppen. Hij volgde haar bewegingen met zo’n intense blik in zijn ogen dat ze het helemaal warm kreeg.


    “Ik wil je helemaal naakt zien”, zei ze.


    “Wil je dat echt?”


    Ze knikte glimlachend.


    Hij sprong van het bed en trok zijn hemd uit. Daarna volgde zijn broek. Naakt ging hij weer naast haar liggen, op zijn zij, terwijl hij zijn hoofd op zijn hand liet rusten en haar met een ondeugend blik aankeek.


    Glynis duwde hem op zijn rug. Toen haar haren losraakten, trok ze de spelden eruit zodat het over haar schouders viel. Ze was nu net een zeemeermin die met haar lange haren plagerig zijn borstkas streelde.


    Met haar lange, slanke vingers streelde ze zijn platte, gespierde buik. Ze liet haar hand steeds lager glijden. Terwijl ze schrijlings op zijn dijen zat, keek ze naar zijn groeiende mannelijkheid. Wat jammer dat het zo schemerig was in de kamer. Nu moest ze haar handen gebruiken om hem te voelen. Hij voelde groot en hard in haar handen. Ze kneep zachtjes en ontlokten hem zo een kreun van genot. Ze glimlachte en genoot volop van deze nieuwe, onverwachte macht die ze over hem had.


    Met haar duimen speelde ze met de krulletjes in zijn liesstreek en ze voelde hem nog harder worden.


    “Glynis”, zei hij schor. “Nu is het genoeg.”


    “Wat klink je opeens autoritair, Lennox. Ik kan me niet herinneren dat je me zeven jaar geleden zo commandeerde.”


    “Toen hield je mijn mannelijkheid niet in je handen.”


    “Ja, jammer”, zei ze. “Dat had ik toen moeten doen.” Ze keek hem aan. Ze had spijt dat ze hem zeven jaar geleden niet verleid had. “Ik wil je lichaam helemaal leren kennen”, zei ze. “Is dat slecht van me?”


    “Ja”, zei hij, maar terwijl hij het zei, kwamen zijn heupen omhoog van het bed om haar aanraking beter te voelen.


    Ze aarzelde even, boog zich toen voorover en kuste het topje van zijn erectie.


    Ze voelde Lennox verstrakken, en hij richtte zich half op.


    “Vind je het niet prettig? Doet het pijn?”


    “Zou je stoppen als ik ja zei?”


    “Dat weet ik niet”, zei ze nadenkend, verrukt over de macht die ze nu voelde. “Als het werkelijk pijn doet, zou ik stoppen.”


    Ze bracht zijn mannelijkheid naar haar mond en liet haar tong over het topje glijden.


    “Weet je heel zeker dat het geen pijn doet?”


    “Glynis…”, wist hij alleen maar uit te brengen, en zijn stem klonk laag en hees.


    Ze glimlachte en vroeg zich af of hij zich eigenlijk realiseerde hoe spannend ze het zelf vond om hem daar aan te raken. Haar tepels waren zo hard dat het bijna pijn deed. Haar lichaam stond in vuur en vlam, en aan de binnenkant van haar dijen voelde ze haar vrouwelijkheid gloeien.


    Ze drukte haar lippen op zijn mannelijkheid en trok een spoor van vurige kussen over de fluwelen huid.


    Lennox snakte naar adem en ze voelde een rilling door hem heen gaan.


    Toen hij naar haar toe rolde, pakte ze onmiddellijk zijn billen vast en kraste zacht met haar nagels over zijn huid. Hij maakte een schokkerige beweging die haar weer een glimlach ontlokte. Het was eigenlijk vreemd dat ze zich nooit gerealiseerd had welk effect ze op hem had. Hij reageerde net zo intens op haar aanrakingen als zij op die van hem.


    Opeens lag ze op haar rug en torende hij boven haar uit.


    Zijn armen waren licht behaard, maar zijn schouders waren glad en gespierd. Glynis liet haar handen over zijn bovenarmen glijden tot in zijn nek, terwijl ze zijn oren streelde en haar vingers door de krullen in zijn nek vlocht.


    Alles aan Lennox was perfect. Het was alsof God haar had gevraagd: ‘Glynis, hoe wil je hem hebben? Zal ik hem brede schouders geven? En wil je dat hij net zo intelligent en geestig is als jij? Zal ik hem een goed karakter geven, zodat hij een eerzaam mens wordt die zich om anderen bekommert? Een man die anderen beschermt? Ik geef je deze man in ruil voor de zeven jaar waarin je de ene na de andere beproeving hebt doorstaan. Zou je nog iets aan hem willen veranderen?’


    “Niets”, zei ze.


    Hij richtte zijn hoofd op. “Niets wat?” vroeg hij, en zijn adem streek lichtjes langs haar slaap.


    “Ik was even in gesprek met God”, zei ze glimlachend. “Hij wilde weten of er iets was wat ik aan jou zou willen veranderen, en ik zei ‘niets’.”


    “Niets?”


    Ze schudde haar hoofd. Meer kon ze niet uitbrengen, want op dat moment drukte hij zijn lippen op die van haar. Er klonk een lachje in haar keel.


    “Denk je aan iets grappigs, Glynis?” vroeg hij, en zijn glimlach verwarmde haar van top tot teen.


    Ze trok zijn hoofd weer naar zich toe voor een kus. “Niet grappig, Lennox”, zei ze tegen zijn lippen. “Fascinerend.”


    Hij richtte zich op. “Fascinerend?”


    “Ik vind jouw lichaam zo mooi. Mag ik dat zeggen? Je bent sterk en mooi, en je reageert hevig op mijn aanrakingen.”


    “Ik ben niet mooi”, zei hij. “Mannen zijn niet mooi. Jij, daarentegen…” Met zijn vinger volgde hij de omtrek van haar tepel.


    “Je bent wel mooi”, zei ze. “Je bent de mooiste man die ik ooit heb gezien. En ik geniet er ontzettend van dat je hier trilt als ik je aanraak.” En ze raakte zijn mannelijkheid weer aan.


    Hij schoot een stukje naar achteren en keek haar aan. “Daar tril ik niet.”


    Ze zuchtte, verbeet een glimlach en schudde haar hoofd. “Zal ik het je laten zien? Je trilt, je huivert. Als ik je daar aanraak, zie ik je mannelijkheid bijna omhoog springen. Hij is zo gretig en enthousiast. Hij lijkt wel een jong hondje.”


    Daar moest Lennox zo hard om lachen dat hij bijna van het bed rolde. “Goed, ik tril en huiver onder jouw handen. Is dit een machtsspelletje? Want dan laat ik jou winnen, mijn allerliefste vrouw. Zal ik me aan je overgeven?”


    “Alsjeblieft niet. Ik vind het veel te leuk zo. Pas als de strijd gestreden is.”


    “En hoe gaan we die strijd voeren?”


    Ze spreidde haar dijen en keek hem uitnodigend aan. “Je moet bij mij naar binnen gaan, natuurlijk. En me proberen te verslaan met je zwaard.”


    “En als ik je versla? Wat krijg ik dan?”


    “Puur genot”, zei ze glimlachend.


    “En als jij wint?”


    “Ook puur genot.”


    “Aha, dus het wordt een strijd om het genoegen van de strijd.”


    Hij drukte zijn lippen op haar borst en begon zachtjes op haar tepel te sabbelen, en Glynis voelde een verzengende hitte tot diep in haar lichaam. Ze sloot haar ogen en bleef heel stil liggen, terwijl ze oppervlakkig ademhaalde.


    Toen ze haar ogen weer opendeed, pakte ze zijn armen vast en trok hem naar zich toe. Hij liet zich voorzichtig zakken, tot zijn mannelijkheid de krulletjes tussen haar benen beroerde. Maar hij wilde niet verdergaan.


    “Lennox”, zei ze zacht.


    Ze hunkerde naar hem. Ze moest hem hebben, anders zou ze ter plekke sterven. Ze wilde hem in zich voelen. Pas dan zou ze zich een vrouw voelen.


    Ze deed haar dijen nog verder van elkaar en bracht haar heupen omhoog om hem te ontvangen. Maar nog steeds weigerde hij bij haar naar binnen te gaan, waarmee hij de spanning tot een ondraaglijke hoogte opvoerde.


    Lennox bewoog zijn heupen van links naar rechts, waardoor het topje van zijn mannelijkheid eerst over de ene en daarna over de andere dij streek.


    Ze volgde zijn bewegingen en probeerde hem met haar heupen te verleiden om bij haar binnen te gaan. Ze was bereid om alles te doen wat hij wilde, maar daarna zou ze hem op zijn rug duwen en hem berijden zoals ze vroeger haar pony bereed.


    Het beeld dat haar daarbij voor ogen verscheen deed haar glimlachen.


    “Denk je weer aan iets grappigs, Glynis?”


    “Ik stelde me voor dat ik jou zou berijden zoals ik vroeger mijn pony bereed”, zei ze.


    Hij bleef even onbeweeglijk boven haar hangen en keek haar aan. “Jij zegt echt de meest onverwachte dingen”, zei hij.


    Zoiets had ze een man in geen jaren horen zeggen. In gezelschap van anderen gedroeg ze zich altijd ingetogen, terughoudend, op-en-top een dame. Hier, bij hem, kon ze zichzelf zijn.


    “Wees blij dat ik er geen zweep bij pak”, zei ze plagerig. Ze zette haar woorden kracht bij door hem een speelse tik op de billen te geven.


    Ze was niet verrast toen hij weer in de lach schot. Het volgende moment gleed hij bij haar naar binnen. Glynis deed verrukt haar ogen dicht en werd overspoeld door een intens, gelukzalig gevoel.


    “Ik ben zelf ook in het bezit van een zweep, mijn liefste”, mompelde Lennox tegen haar hals.


    “Ja, dat is zo”, zei ze ademloos. Ze pakte zijn schouders stevig vast en zette haar nagels in zijn huid, terwijl ze een zinderende hitte door zich heen voelde stromen.


    Langzaam trok hij zich weer terug, om vervolgens met dezelfde ongehaaste beweging weer bij haar naar binnen te glijden, alsof hij haar wilde straffen met zachte bewegingen, terwijl zij alleen maar het omgekeerde wilde.


    Glynis zette haar hielen in de matras en bracht haar heupen omhoog om het contact niet te verliezen als hij zich weer terugtrok. Hij voelde haar warme adem tegen zijn hals, terwijl ze hem smeekte om door te gaan.


    Ze streek met haar voeten over zijn enkels en zijn gespierde kuiten, en voelde dat de haartjes op zijn benen haar voetzolen kietelden. Ze liet haar wreef tegen zijn scheenbeen rusten, alsof dat plekje daar speciaal voor bedoeld was, en haar vingers gleden over zijn zijdezachte, stevige billen.


    Opeens voelde ze vanbinnen een gloeiend gevoel dat zich door haar lendenen en buik verspreidde. Ze klemde zich aan hem vast en voelde de ene na de andere golf van genot door zich heen trekken.


    Ze hield hem stevig vast, terwijl hij sneller begon te bewegen om ook een hoogtepunt te bereiken. Plots voer er een siddering door zijn lichaam.


    Bezweet en voldaan bleven ze tegen elkaar aan liggen. Morgenochtend zou ze hem de waarheid vertellen, maar op dit moment wilde ze genieten van het feit dat ze pas getrouwd waren en net de totale eenwording als man en vrouw hadden bereikt.


    


  


  
    Hoofdstuk 20


    Mevrouw Hurst stond in de deuropening van de zomer-

    kamer, waar Glynis zich had teruggetrokken om een boek te lezen.


    Er viel weinig anders te doen tot er besloten was welke taken ze op zich zou nemen. Misschien kon Duncan wel hulp gebruiken met de boekhouding, dacht ze. Ze had nu toch niets omhanden. Ze hoefde niet te bedenken wie waar moest zitten en geen tafelkaartjes te schrijven. Ze hoefde geen menu samen te stellen, niemand te ontvangen. Het leven in Glasgow was heel anders dan in Washington, waar ze voortdurend bezig was geweest met uitnodigingen versturen, menu’s samenstellen, het personeel aansturen.


    De laatste maanden in Washington, nadat Richard overleden was, had ze ook niets te doen gehad. Als zijn weduwe had ze geen taken meer te vervullen voor het gezantschap. Maar hier kon ze tenminste genieten van de luxe van een schitterend huis en werd ze omringd door de goede zorgen van het personeel. In Washington had ze zich gedwongen gezien een kamer in een pension te huren en daar te wachten tot ze toestemming kreeg om de terugreis te aanvaarden. Ze had het grootste deel van de tijd doorgebracht met het verkopen van haar garderobe.


    “Uw moeder is er, mevrouw Cameron”, zei de huishoudster. “Wilt u haar hier ontvangen?”


    Ze knikte.


    “En zal ik dan thee en koffie komen brengen?”


    Glynis glimlachte dankbaar. “Dat zou heel fijn zijn. Dank u, mevrouw Hurst.”


    De huishoudster knikte gereserveerd en trok zich terug.


    Vroeger, toen ze nog in Washington woonde, was Glynis ook zo gereserveerd. Het was beslist een voordeel als je erin slaagde jezelf te allen tijde in de hand te houden en je ware gevoelens niet te tonen. Maar nu ze weer thuis woonde kwam haar ware ik meer naar boven, en daar was ze blij om. Ze durfde steeds meer haar gevoelens te tonen.


    “Ik ben hier om twee redenen, Glynis”, zei haar moeder.


    Glynis schrok op uit haar dagdroom. Eleanor was ondertussen binnengekomen en keek haar dochter met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Normaal gesproken zou ik niet zo snel bij je op bezoek komen na je bruiloft, maar ik voel me gedwongen om dat toch te doen, en dat is reden nummer één.”


    Glynis kwam overeind en wilde haar moeder omhelzen, maar haar moeder keek haar zo streng aan dat Glynis terugdeinsde.


    “Van Mabel heb ik het gerucht vernomen dat Lennox en jij ruzie hebben. Eerst wilde ik het niet geloven, maar Mabel vertelt geen leugens en ze roddelt eigenlijk nooit. Als zij zoiets heeft gehoord, betekent dat dat iedereen op Hillshead het erover heeft. En als iedereen op Hillshead het erover heeft, betekent dat dat heel Glasgow het erover heeft. Je weet hoe snel roddels zich verspreiden in deze stad.”


    Dat wist Glynis inderdaad, maar ze zei niets om de woorden van haar moeder te ontkrachten.


    Haar moeder rolde geërgerd met haar ogen en dat was

    Glynis niet gewend van haar. Eleanor MacIain was altijd de zachtheid en vriendelijkheid zelve.


    “En nu moet je me niet tegenspreken, mijn lieve kind. Je mag dan een vrouw van de wereld zijn, je bent ook nog steeds mijn dochter.”


    Glynis gebaarde naar de sofa voor de open haard en haar moeder nam plaats. Het regende vandaag, en om de kilte uit de kamer te verdrijven had Glynis gevraagd of de open haard aangestoken kon worden. De vlammen in de open haard bleven klein en wilden maar niet oplaaien, alsof ze wisten dat het nog zomer was en eigenlijk niet het seizoen voor een haardvuur.


    “Ik wil u niet tegenspreken, moeder”, zei ze. “Ik heb geen idee waar de mensen het over hebben.” Tegelijkertijd vroeg ze zich af hoe iemand kon weten dat Lennox en zij een woordenwisseling hadden gehad. Blijkbaar was het de dienstmeisjes opgevallen dat ze in haar eentje aan het avondeten had gezeten.


    Het leven op Hillshead zou nog wel eens heel interessant kunnen worden als iedereen hen zo nauwlettend in de gaten hield.


    Ze ging op de sofa tegenover haar moeder zitten. Ze vouwde haar handen in haar schoot en begon te praten. “Het klopt dat Lennox en ik even een meningsverschil hadden, maar dat is nu opgelost.”


    Gelukkig vroeg haar moeder niet waar het over ging. Glynis was niet van plan om de naam Matthew Baumann te noemen, omdat haar moeder het niet zou begrijpen. En wat nog erger was, dan zou haar moeder vragen gaan stellen waar ze nu geen antwoord op wilde geven.


    Er werd geklopt.


    Mevrouw Hurst kwam binnen, op de voet gevolgd door twee dienstmeisjes. De eerste droeg een dienblad met koekjes, cake, bordjes en zilveren vorkjes. Op het dienblad van het andere dienstmeisje stonden twee potten, een met koffie en een met thee, en verder room, suiker en kopjes.


    De huishoudster wist precies wat ze moest doen en had geen instructies van Glynis nodig.


    Toen ze weer alleen waren en een plakje cake hadden genomen, zette haar moeder haar schoteltje op haar knie. Vervolgens bukte ze zich en pakte ze een canvas tas die naast haar op de grond stond.


    “En nu reden nummer twee. Dit heb je thuis laten liggen, Glynis. Ik wil zoiets engs niet in mijn huis hebben. Ik vind het ook geen prettige gedachte dat jij het hier in huis hebt. Ik zou graag willen dat je je ervan ontdoet, en wel zo snel mogelijk.”


    Glynis nam de tas aan en voelde even door de stof heen. Ze wist onmiddellijk was het was. Ze maakte de tas open en haalde het pistool eruit.


    Haar moeder huiverde. “Kan ik je niet overhalen om dat ding in de Clyde te gooien?”


    “Ik regel het wel”, zei Glynis.


    “Mooi”, zei haar moeder. Ze leunde achterover, vouwde haar handen en wierp haar dochter een peinzende blik toe. “Nog even over jullie woordenwisseling. Dat komt zelfs in de beste huwelijken voor, Glynis. Waar het om gaat is dat je je echtgenoot toegewijd bent.”


    Glynis was haar man meer dan toegewijd, maar ze was beslist niet van plan om dit uitgebreid met haar moeder te bespreken. Vanochtend vroeg was Lennox al naar de werf vertrokken, maar niet voordat hij haar op de meest verrukkelijke manier wakker had gemaakt.


    Ze hield veel van haar moeder, maar vond het niet gepast om haar deelgenoot te maken van de intieme details uit haar huwelijk. In plaats daarvan stond ze op en liep naar de deur.


    “Ik ben zo terug”, zei ze, en ze haastte zich de trap op naar haar kamer. Daar pakte ze snel haar tasje en rende weer naar beneden. Ze ging naast haar moeder zitten en haalde de cheque te voorschijn. “Wilt u dit alsjeblieft aan Duncan geven?” zei ze, en ze overhandigde hem aan haar moeder.


    Eleanor vouwde het stuk papier open en keek er een paar tellen naar. Sprakeloos keek ze haar dochter aan. “O, mijn liefste dochter. Is dat de reden waarom je met Lennox bent getrouwd?”


    Glynis glimlachte. Het succes of de teloorgang van de fabriek lag haar na aan het hart, maar het had niets te maken met haar beslissing om Lennox’ huwelijksaanzoek te aanvaarden.


    “Nee”, zei ze. “Dat is niet de reden. Maar nu móét Duncan het geld wel accepteren, en als hij het niet doet, verzilver ik deze cheque en lever ik het geld morgen bij hem af in een kruiwagen.”


    Er speelde een lachje om haar moeders lippen. “Dat zou je nog doen ook, hè?” Er dansten pretlichtjes in haar ogen toen ze Glynis aankeek. “Soms dacht ik wel eens dat jullie je kindertijd niet zouden overleven. Wat zaten jullie toch altijd op elkaar te vitten. Maar hij heeft het nooit van je kunnen winnen, hè?” Ze schraapte haar keel. “Laat dat nu ook maar niet gebeuren.”


    Glynis knikte. “Daar zorg ik wel voor, moeder.”


    Eleanor stak haar hand uit en streelde Glynis over haar wang. “Ben je gelukkig, mijn lieve kind?”


    “Ja”, antwoordde ze. Lennox hield van haar en zij hield van hem. Er was slechts één ding dat haar geluk in de weg stond en dat was Matthew Baumann. Dat probleem moest ze nu op zien te lossen voordat de man de kans kreeg om haar huwelijk kapot te maken.


    “Lucy heeft in ieder geval niets meer om over te roddelen”, verzuchtte haar moeder.


    “Of Charlotte”, zei Glynis, en opeens kreeg ze een geweldig idee. Roddels hadden tot twee keer toe haar leven veranderd. Misschien kon het nu eens in haar voordeel werken. Misschien kon Charlotte haar daarbij helpen.


    “Ik weet niet of ik kan doen wat je nu van me vraagt”, zei Charlotte met gefronste wenkbrauwen.


    In het zonlicht veranderde het groen van de bekleding in Charlottes zitkamer in een soort galkleur. Glynis probeerde er niet op te letten en richtte in plaats daarvan haar aandacht op Charlotte.


    “Wat zou Lennox ervan zeggen? In de Bijbel staat dat je trouw moet blijven aan je echtgenoot, Glynis. Door iets achter zijn rug om te doen zaai je tweedracht in jullie huwelijk.”


    Glynis glimlachte stijfjes en nam een slokje thee. Ze had niet om suiker gevraagd, maar Charlotte had het er ongevraagd in gedaan, en er ook een schoteltje bonbons van MacNamara bij gezet. Uit beleefdheid moest ze er eentje nemen.


    “Ik doe niets achter zijn rug”, zei ze. “Ik wil alleen een ontmoeting arrangeren met die man.”


    “Waarom kun je hem niet op Hillshead ontvangen?”


    Haar glimlach verdween, maar ze wist hem weer op haar gezicht te plakken. Lennox zou razend worden als ze Baumann bij hen thuis uitnodigde. Maar bovendien was dat niet de reden waarom ze Charlotte erbij betrok.


    De vrouw was een onverbeterlijke roddelaarster en had haar het leven alleen maar moeilijk gemaakt sinds ze terug was uit Washington. Maar in sommige situaties konden roddels in je voordeel werken, en dit was zo’n situatie.


    Heel Glasgow diende te weten wat voor man Matthew Baumann eigenlijk was. Alleen dan zou hij niet meer in staat zijn om haar overal te achtervolgen en haar leven tot een hel te maken. Glynis was ervan overtuigd dat Charlotte de roddel zou verspreiden zodra ze haar hielen had gelicht.


    Glynis haalde diep adem en zei: “Matthew Baumann werkt voor het Amerikaanse ministerie van Oorlog. Hij is een spion van de Unie. Ik denk zelfs dat hij verantwoordelijk is voor de dood van meneer Whittaker en de brandstichting op de Raven.”


    Charlotte sperde haar ogen wijd open. “Als die man echt zo gevaarlijk is, loop je dan geen gevaar door met hem af te spreken?”


    “Ik ken Matthew uit Washington”, zei Glynis, en ze zette haar kopje neer. “We zijn geen vrienden maar kennissen. Hij denkt dat ik hem informatie ga verschaffen over de schepen die bij Cameron & Company worden gebouwd. Natuurlijk zal ik hem zeggen dat ik dat absoluut niet zal doen.”


    Charlotte knikte. Haar kopje bevond zich nog steeds in de lucht.


    Behalve dat ze van plan was om roddels over Baumann de wereld in te helpen, zou ze hem zeggen dat hij alles over haar mocht vertellen wat hij wilde. Zelfs de waarheid, als hij dat zo graag wilde.


    Ze kon de gebeurtenissen niet terugdraaien, ook al had ze dat graag gewild. Lennox moest weten wie ze was en ze zou haar hart voor hem bloot moeten leggen. Ze was van plan om hem te vertellen waarom ze bang was voor Baumann en wat er in Washington gebeurd was.


    Hij hield van haar en ze hoopte dat hij haar zou vergeven. Stel dat hij dat niet deed? In Amerika had ze ooit eens een gedicht gelezen van een dichter die haar gevoelens precies had verwoord. John Greenleaf Whittier had geschreven: Van alle droevige geschreven en gesproken woorden zijn dit de meest droevige: ‘Wat had kunnen zijn.’


    Dat zou ze niet laten gebeuren. Wat ze zeven jaar geleden niet had gedaan zou ze nu wél doen: vechten voor Lennox. In de tussenliggende jaren was ze harder geworden, was het kind veranderd in een vrouw.


    Lennox was haar echtgenoot en zij hield van hem. Ze zou hem niet opgeven.


    “Je hoeft alleen maar een rijtuig naar hem toe sturen en te zeggen dat ik hem wil spreken. Ik heb gehoord dat het Lafayette Hotel een schitterende theesalon heeft.”


    “En als je nu eens gebruikmaakt van mijn zitkamer?” zei Charlotte tot haar verbazing. “Dat je hem gewoon hier ontmoet?”


    “Hier?”


    Charlotte knikte. “Ik zal natuurlijk zorgen dat Archie in de buurt is, om je te beschermen.”


    Dat was zelfs nog veel beter. Twee roddels waren nog beter dan één.


    Charlotte keek naar het vel papier dat Glynis haar had gegeven. “Ik zal de koetsier eropuit sturen om meneer Baumann op te sporen. Proef intussen deze bonbon eens. Een nieuwe combinatie die Archie heeft bedacht - karamel en melkchocolade.”


    Glynis knikte en keek Charlotte na terwijl ze de kamer uit liep, wensend dat ze ergens anders kon wachten dan in deze galgroene hel. De geur van het eten van gisteravond hing nog in de kamer en vormde een onaangename combinatie met de specerijen die in een schaaltje op tafel lagen en die bedoeld waren om de lucht te verfrissen.


    Charlotte bleef een hele tijd weg. Glynis stond op en liep door de kamer. Ze pakte her en der wat snuisterijen op en bekeen de portretten die aan de muur hingen. Uiteindelijk ging ze maar weer zitten, vouwde haar handen in haar schoot en dwong zichzelf rustig te blijven. Er verstreek een kwartier, toen een halfuur en toen Charlotte na drie kwartier nog steeds niet was teruggekeerd, stond Glynis op en besloot ze maar naar huis te gaan. Blijkbaar was Baumann niet thuis.


    Toen de deur eindelijk openging, verwachtte ze Charlotte te zien. Ze stond ook in de deuropening met ogen die glansden van opwinding, maar ze was niet alleen. Achter haar stond Lennox.


    “Archie zou het er niet mee eens zijn geweest als ik meneer Baumann had uitgenodigd, Glynis. Bovendien hoor jij niet te doen wat een man eigenlijk zou moeten doen.”


    Wat had Charlotte toch veel weg van de harpijen die ze vroeger in Washington had gekend. Ze was een sluwe vrouw en daar had Glynis geen rekening mee gehouden. Gelukkig had de ervaring haar geleerd hoe ze met dit bijltje moest hakken.


    Ze glimlachte en zei: “Het is goed, Charlotte. Wil je ons even alleen laten?”


    Lennox wendde zich tot Charlotte, wisselde op zachte toon een paar woorden met haar en deed de deur achter haar dicht.


    


  


  
    Hoofdstuk 21


    Toen ze eenmaal alleen waren, draaide Lennox zich naar haar om.


    De frons op zijn gezicht zou ieder ander mens angst hebben aangejaagd, maar haar niet.


    “Waarom wilde je Baumann spreken?” vroeg hij op kalme toon. “Terwijl je me beloofd hebt dat je hem nooit meer zou zien.”


    “Heb ik dat gezegd? Ik meende dat ik had uitgelegd dat ik geen macht heb over die man.”


    “Gaan we nu een woordspelletje spelen, Glynis?”


    “Nee”, zei ze, en ze ging weer op de sofa zitten. Ze had wekenlang nagedacht over haar bekentenis en hoe ze het zou brengen. Toegegeven, ze had nooit kunnen denken dat het gesprek uiteindelijk in Charlottes zitkamer zou plaatsvinden, maar het maakte eigenlijk niet uit waar het plaatsvond. Ze had het hem vandaag willen vertellen, ongeacht waar.


    “Ik wilde tegen hem zeggen dat ik niet van plan ben om jou te verraden. En ik wilde ook zeggen dat ik me niet meer laat chanteren. Dat het tijd werd om de waarheid te vertellen.”


    “Chanteren?”


    Er knetterde iets tussen hen - boosheid en verraad, gekwetstheid en hunkering - alsof ze naar elkaar toe getrokken werden en elkaar tegelijkertijd afstootten. Ze wilde hem aanraken, alvast haar verontschuldigingen aanbieden, maar woorden schoten op dit moment tekort.


    Hij kwam naast haar zitten op de galgroene sofa.


    Ze zaten even onbeweeglijk naast elkaar voordat ze begon te praten.


    “Dit valt mij niet makkelijk”, zei ze uiteindelijk. “Ik heb het wel tien keer gerepeteerd, maar het wordt nooit minder akelig. Maar ja, de waarheid klinkt vaak akelig.”


    Ze stond op en ging bij een van de zware groene fluwelen gordijnen staan. Hoe was het toch mogelijk dat Charlotte deze kleur kon verdragen? Ze keek uit het raam naar de rijtuigen en hun passagiers, die allemaal ergens heen gingen: naar een winkel, naar hun werk, op bezoek bij een bekende. Dachten ze wel eens aan hetgeen zich afspeelde in de huizen waar ze langsreden?


    “Ik hield niet van Richard. Ik vond hem niet eens aardig”, zei ze. Dat had ze nog nooit tegen iemand gezegd. Vreemd dat Lennox de eerste was. “In het begin verdroeg ik hem min of meer en probeerde ik alles te doen zoals hij het graag had.” Ze wierp een snelle blik op Lennox en zag dat er geen enkele emotie op zijn gezicht te lezen stond. Het was bijna net zo angstaanjagend als een boze Lennox.


    “Ik heb ons verblijf in Caïro zo goed mogelijk doorstaan”, vervolgde ze.


    Doorstaan, een eufemisme voor de hel die ze daar had doorgemaakt. Het hele jaar door had hij op haar zitten vitten en haar overladen met kritiek. Daarbij had ze ook nog eens last van heimwee en was ze een paar weken ziek geweest.


    “Na dat jaar werd Richard overgeplaatst naar Washington. Een stapje omhoog op de carrièreladder, maar het was niet hetzelfde als een post in Rusland of Spanje. Dát waren pas landen die ertoe deden. Toch vond hij dat zijn carrière voorspoedig verliep.” Voor haar betekende het echter alleen maar dat ze nog verder van Schotland af kwam te zitten.


    Ze speelde met het gordijn en herinnerde zich hoe hoopvol ze was geweest toen ze voor het eerst in Washington aankwamen. Misschien zou ze het gemakkelijker krijgen en zou het huwelijk haar minder zwaar vallen. Misschien zou ze vrienden maken en niet meer zoveel heimwee hebben.


    Het enige goede aan Washington was echter het feit dat Richard niet meer het bed met haar deelde.


    “Richard bleef steeds vaker weg van huis.” Ze draaide zich naar hem om. De tijd voor uitvluchten was verstreken. “Dat stoorde mij helemaal niet, integendeel zelfs. Hoe minder ik hem zag, des te beter.”


    Zou Charlotte aan de deur staan luisteren? Zou ze het verhaal straks rondbazuinen? Waarschijnlijk wel. Maar het kon haar niets meer schelen. Ze wilde liever dat de waarheid aan het licht kwam en ze door iedereen bespot werd, dan dat ze in de schaduw van de leugens moest blijven leven.


    “Maar in Caïro was er iets gebeurd wat me zorgen baarde. Het ene na het andere dienstmeisje nam ontslag. Richard nam vooral heel jonge meisjes in dienst, die amper oud genoeg waren om al te werken. Vlak voor we definitief vertrokken kwam een van hen naar me toe en vertelde me een verhaal. Ze zei dat mijn echtgenoot op een avond laat haar kamer was binnengedrongen en had gedreigd haar te ontslaan als ze zou schreeuwen. En daarna verkrachtte hij haar.” Glynis haalde diep adem. “Ik koos ervoor geen geloof te hechten aan haar woorden, omdat ik Richard niet tot zoiets in staat achtte, maar in Washington herhaalde het zich. Het oudere personeel werd ontslagen en in plaats daarvan nam Richard alleen jonge meisjes in dienst. Ik vroeg aan een van de meisjes die bij ons werkte of er iets was gebeurd.”


    Ze herinnerde zich ieder detail van dat gesprek waarbij het arme kind had verteld wat Richard haar allemaal dwong te doen.


    “Ik ben naar Richard toe gegaan en confronteerde hem ermee. Hij zei dat ik bekrompen was. Dat mannen nu eenmaal bepaalde interesses hadden en dat ik me er niet mee moest bemoeien. Ik moest minder Schots worden en meer werelds.”


    Lennox zei niets, maar hield zijn ogen strak op haar gevestigd.


    “Ik dreigde alles aan zijn superieuren te vertellen en hun ook te vertellen wat er in Caïro had plaatsgevonden. En dat betekende het einde van mijn huwelijk.”


    “Wat voor rol speelt Baumann hierin?” wilde Lennox weten, en zijn stem klonk kil van woede.


    “Richard viel de dienstmeisjes niet meer lastig”, zei ze. “Ik heb alle jonge meisjes ontslagen en alleen de oudere in dienst gehouden. Maar ik kende hem. Hoe luidt het gezegde ook alweer? Een vos verliest wel zijn haren maar niet zijn streken. En toen dook Matthew Baumann op.”


    Ze liep naar hem toe en ging tegenover hem zitten. Hij zat breeduit op de sofa als een pasja op zijn troon, zijn knieën uit elkaar en zijn voeten stevig op het gifgroene tapijt. Hij zei niets.


    De seconden tikten voorbij. Glynis haalde diep adem en ging verder.


    Het kostte haar enorm veel moeite om het uit te leggen en ze zocht naar de juiste woorden, terwijl ze zich tegelijkertijd afvroeg wat hij van haar zou denken. Ze móést het hem vertellen, hoe beschamend het ook klonk wat ze te zeggen had. Ze vestigde haar blik op hem en bleef hem strak aankijken.


    “Baumann stond erom bekend dat hij ‘dingen’ kon regelen. In die tijd wist ik nog niet dat hij voor het ministerie van Oorlog werkte. Ik wist alleen dat hij de man was die bepaalde dingen voor mij te weten kon komen. Ik wilde namelijk weten waar Richard mee bezig was.”


    “Of hij je ontrouw was?”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat kon me niet schelen. Ik was alleen bang dat hij weer een arm, jong meisje zou misbruiken.”


    “En deed hij dat?”


    Ze knikte. “Hij kwam regelmatig in een club, een bordeel eigenlijk. En daar kwamen ze tegemoet aan zijn verlangen naar steeds jongere meisjes. Soms plukten ze een kind van straat en gaven het de volgende dag een paar stuivers mee. Hij had een voorkeur voor maagden, heb ik begrepen. Hij genoot er vooral van als hij ze kon verkrachten.”


    “En Baumann is daarachter gekomen?”


    Opnieuw knikte ze.


    “En wat vroeg hij daarvoor in ruil?”


    Wat was Lennox toch een slimme man. Hij begreep het onmiddellijk.


    “Hij wilde dat ik voor hem ging werken. Eerst wilde hij alleen maar de namen weten van de vrouwen met wie ik omging in mijn hoedanigheid van echtgenote van de attaché. Daarna wilde hij weten waar ze het over hadden. Ik ben altijd goed geweest in getallen en details, en voor mij was het een fluitje van een cent om dat allemaal te onthouden en door te vertellen.”


    “Dus jij spioneerde voor hem?”


    “In feite wel”, zei ze. “Ja, ik spioneerde voor hem.” Ze keek omlaag naar haar handen, die ineengestrengeld in haar schoot lagen. “Ik vertelde hem wat ik tijdens etentjes en feestjes te horen kreeg. Ik moest daar immers voortdurend opdraven als echtgenote van de Britse attaché.”


    Ze kwam weer overeind en begon rusteloos heen en weer te lopen. Buiten zag ze een vogel voorbij vliegen. Toen ze nog in Washington woonde, zag ze altijd hele zwermen naar het zuiden vliegen, en altijd vroeg zich dan af of ze de zielen van oorlogsslachtoffers met zich meevoerden en die thuis afleverden.


    Haar schouders stonden strak van de spanning en haar keel zat dicht, maar ze dwong zichzelf verder te praten.


    “Toen de berichten binnen begonnen te stromen over de grote aantallen slachtoffers in de Burgeroorlog, realiseerde ik me dat de informatie die ik had aangedragen indirect tot zoveel doden had geleid. Ik zei tegen Baumann dat ik niet meer voor hem wilde werken.”


    Ze keek Lennox aan en zag dat hij zijn blik nog steeds strak op haar gevestigd hield.


    “Chanteerde hij je?”


    “Ja.” Het verbaasde haar niet dat hij dat meteen raadde. “Hij dreigde tegen het Britse gezantschap te zeggen dat de vrouw van hun attaché spioneerde voor de Unie. Dan zouden we in ongenade zijn gevallen en terug naar huis zijn gestuurd. Richard zou oneervol ontslagen worden.”


    “En toen kwam Richard om het leven”, zei hij. “Dat was een geluk bij een ongeluk.”


    Zou ze geraakt worden door een bliksemschicht, omdat ze blij was over de dood van een man?


    “Na zijn dood had Baumann geen macht meer over jou.”


    “Nee.”


    “Tot hij naar Schotland kwam.”


    Ze knikte.


    “Waarom heb je me dat niet eerder verteld?”


    Ze ging weer zitten. “Omdat ik de dood van zoveel anderen op mijn geweten heb. Omdat ik dingen heb gedaan waar ik me nog steeds voor schaam. Omdat ik het altijd heel belangrijk heb gevonden wat jij van me dacht. Omdat ik alles wat in Washington is gebeurd wilde vergeten. Ik heb daar nog steeds afschuwelijke herinneringen aan.”


    “Dus heb je je geheim al die tijd met je mee gedragen?”


    Hij klonk zo teder dat ze bijna in tranen wilde uitbarsten, maar tranen konden het gevoel van schaamte en schuld niet uitvagen.


    “Ik kon het je niet zeggen”, zei ze, en ze keek strak naar haar handen. “Ik kon het niet verdragen dat je slecht over me zou denken.”


    “Besefte je dan niet dat ik dat nooit zou kunnen?”


    Toen ze eindelijk opkeek, was de blik in zijn ogen zo intens en liefdevol dat hij dwars door haar heen leek te branden.


    Hij stond op en stak zijn hand uit. Ze aarzelde geen moment en legde haar hand op zijn arm. Samen liepen ze naar de deur. Zoals te verwachten viel stond Charlotte daar natuurlijk, en Glynis moest er bijna om glimlachen. Dat deel van haar plan had in ieder geval succes.


    Charlotte wierp een snelle blik op Lennox en wapperde met haar handen. “Goed, dus het is allemaal geregeld?”


    Lennox nam niet de moeite om antwoord te geven en Glynis ook niet.


    Zou Charlotte in haar hart teleurgesteld zijn, omdat het niet tot een ruzie was gekomen tussen Lennox en haar?


    Ze glimlachte naar haar vroegere vriendin en wist dat Charlotte voor altijd tot het verleden zou behoren. Ze had zich nooit gerealiseerd dat haar jeugdvriendin zo’n roddelaarster was en achterbakse trekjes had. Maar het deed er niet meer toe. Alleen de toekomst deed ertoe.


    “Vind je het goed om alleen naar huis te rijden?” vroeg Lennox.


    “Ga je dan niet mee?” vroeg ze verbaasd.


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, ik moet nog iets regelen.”


    Was dat waar of wilde hij niet samen met haar in een rijtuig zitten? Opeens werd ze overvallen door twijfel en onzekerheid. Meende hij werkelijk wat hij daarnet allemaal had gezegd? Of vond hij het in zijn hart moeilijk om het haar te vergeven?


    Het vertellen van de waarheid had haar gemoed niet lichter gemaakt. Er was geen last van haar schouders gevallen. Het zou nog jaren duren voordat ze dit achter zich kon laten.


    Glynis wist heus wel dat zij niet als enige verantwoordelijk was voor de oorlogsslachtoffers. Maar iedere dode was het resultaat van een keten van handelingen. De een na de ander leverde een bijdrage tot en met de finale - een gewonnen veldslag, een veroverde stad, een blokkade. Ook zij had daaraan meegewerkt.


    Hadden vrouwen in andere oorlogen ook een rol gespeeld? vroeg ze zich af. Ze wist het niet, maar het lag wel voor de hand. Maar met name deze oorlog leek op een reusachtige spin in een web dat zich tot ver buiten Amerika uitstrekte.


    Ze had gehoopt in Schotland weer de zuivere berglucht in te kunnen ademen en ver van de oorlog vandaan te zijn. In plaats daarvan was de oorlog achter haar aan gekomen in de personen van Matthew Baumann en Gavin Whittaker. De oorlog was ook haar privéleven binnengedrongen, aangezien de fabriek verstoken bleef van de grondstof, terwijl Cameron & Company er juist garen bij spon en steeds groter en welvarender werd.


    En nu had diezelfde oorlog misschien haar huwelijk kapot gemaakt.


    Ze verlieten zwijgend Charlottes huis en liepen naar het rijtuig. “Waarom heb je Matthew Baumann niet op Hillshead uitgenodigd?” vroeg Lennox.


    Ze glimlachte. “Ik kon me jouw reactie al voorstellen als ik dat deed.”


    Hij knikte. “Maar waarom dan wel bij Charlotte?”


    “Omdat zij roddelt.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek haar vragend aan. “Wil jij dan dat ze over jou roddelt?”


    “Ik wil dat ze over Baumann gaat roddelen. Hoe meer over hem gepraat wordt, hoe beter. Hij manipuleert mensen achter de schermen, gaat stiekem te werk. Hoe meer mensen weten wie hij is en wat hij doet, hoe minder macht hij zal hebben. Hij moet weg uit Glasgow.”


    “Daar kan ik niets tegen inbrengen, maar hoe zit het dan met je eigen reputatie, Glynis? Maal je daar niet om? Charlotte is niet kieskeurig als het om roddels gaat. Zij roddelt over iedereen… zolang er maar iets te roddelen valt.”


    “Ik denk niet dat mijn reputatie nog meer bezoedeld kan raken dan hij al is, Lennox. Maar ik zou niet willen dat jij er ook onder lijdt. Laten we hopen dat de mensen alleen maar medelijden met je krijgen omdat je aan zo’n vrouw vastzit.”


    Ze stapte in het rijtuig en keek hem aan. Heel even leek de tijd stil te staan en waren Lennox en zij de enigen op de wereld. Tientallen beelden verschenen voor haar geestesoog, herinneringen aan haar kindertijd, beelden van hoe ze eruitzag toen ze op het punt stond te veranderen van een meisje in een vrouw.


    De dag zag er altijd mooier uit als ze Lennox had gezien. Als ze met hem praatte, voelde ze haar wangen roze kleuren en haar hart sneller kloppen. Alleen al het feit dat hij in de buurt was bezorgde haar een licht en vrolijk gevoel. En dat was altijd zo gebleven.


    Ze had hem de waarheid verteld en uitgelegd hoe ze tot haar daad was gekomen. Hij zou hier nu over nadenken en zelf een beslissing moeten nemen. Hun toekomst zou niet van vandaag, morgen of volgende week afhangen, maar hetgeen ze hem had verteld - en wat ze had gedaan - zou voor altijd deel uit blijven maken van hun huwelijk.


    Hij deed een stap naar achteren en het rijtuig kwam in beweging.


    Ze zwaaide even en keek hem door het raampje na tot hij uit het zicht verdwenen was.


    Pas toen deed ze haar ogen dicht en leunde ze achterover. Ze voelde iets in haar keel prikken, maar probeerde haar tranen in te houden.
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    Hij was niet gewelddadig, maar sinds Lennox de waarheid had vernomen, had hij alleen maar beelden voor ogen waarin hij Matthew Baumanns ledematen een voor een afhakte. Zijn voorouders waren geboren en getogen in de Hooglanden, en waren machtige krijgers die zich door niemand de wet lieten voorschrijven. Hun bloed stroomde door zijn aderen en net zoals zij was hij een trots man die alles zou doen om degenen die hij liefhad in veiligheid te brengen.


    Hij vond het een onverdraaglijke gedachte dat Glynis in Washington overgeleverd was geweest aan de genade van een echtgenoot die niet van haar hield. Ze kon toen geen kant op en had zich wanhopig tot Baumann gewend, die daar meteen misbruik van had gemaakt.


    In de tijd dat ze in Washington woonde had hij enorm zijn best gedaan om niet aan haar te denken. Maar er waren momenten geweest dat hij werd teruggeworpen in de tijd, als Duncan bijvoorbeeld een opmerking maakte of als hij een klaterende lach hoorde. Onmiddellijk moest hij dan aan Glynis denken.


    Het lot had hen weer bij elkaar gebracht en nu was ze zijn vrouw. Hij zou alles in het werk stellen om ervoor te zorgen dat Baumann niet opnieuw de kans kreeg haar te kwetsen.


    Lennox reed naar het adres dat Charlotte had opgegeven. Het bleek een pension te zijn dat geleid werd door een bijzonder vriendelijke pensionhoudster. Ze vertelde hem dat meneer Baumann op het moment niet thuis was. Of hij wilde wachten?


    Anderhalf uur later besefte Lennox dat Baumann zijn rijtuig waarschijnlijk voor het huis had zien staan en zou wachten tot hij weg was.


    Hij bedankte de pensionhoudster voor haar gastvrijheid, voor het glas whisky en de scones die ze hem had aangeboden, en reed terug naar de scheepswerf.


    Hij was niet van plan om zich gewonnen te geven. Er waren meer manieren om een rat te vangen.


    “Wilde u me spreken, meneer?”


    Hij knikte naar zijn voorman en met een armgebaar gaf hij zijn ingenieurs en tekenaars de opdracht om het kantoor te verlaten. Hij wachtte tot de laatste de deur achter zich had dichtgedaan, voordat hij James vroeg om plaats te nemen voor zijn bureau.


    James Sinclair was zijn voorman. Hij was niet alleen gespierd en in staat om iedereen tegen de grond te werken, hij was ook snel van begrip en had gevoel voor humor. Met zijn volle baard en bruine krullen had James altijd een glimlach op zijn gezicht, die in tegenspraak was met zijn scherpe blik en achterdochtige karakter. Lennox wist niet veel van zijn verleden - alleen dat de man naar Glasgow was gekomen om op de scheepswerven aan de slag te kunnen. Drie jaar geleden was hij dienst gekomen van Cameron & Company en steeds verder opgeklommen. Inmiddels was hij onmisbaar geworden.


    Lennox had James ontboden vanwege de activiteiten waar hij zich naast zijn werk mee bezighield. Hij was immers een beroepsbokser, die bijna elke wedstrijd won.


    Lennox haalde het adres tevoorschijn dat Charlotte hem gegeven had.


    “Ik zou graag willen dat je hier langsgaat”, zei hij. “Hij heet Matthew Baumann en als je hem hebt gevonden, breng hem dan hierheen.”


    James zei niets terwijl hij het adres las, en knikte alleen maar.


    “Hij zal natuurlijk niet met je mee willen komen”, zei Lennox. “Maar probeer hem over te halen.”


    “En daarvoor mag ik alle mogelijke middelen inzetten?” vroeg James.


    Lennox glimlachte. Deze man ging boeten voor wat hij Glynis had aangedaan. “Alle mogelijke middelen.”


    “Maar mevrouw Cameron, meneer heeft me gevraagd al uw persoonlijke zaken en kleding naar zijn kamers te laten brengen.” Mevrouw Hurst keek Glynis geagiteerd aan en wapperde met haar handen. “Hij zal niet tevreden zijn als ik niet doe wat hij heeft gevraagd.”


    “Ik verzeker u, mevrouw Hurst,” zei Glynis, “dat hij blij zal zijn dat het u niet gelukt is.”


    Het zou haar zelfs helemaal niet verbazen als Lennox wilde dat ze weer bij haar moeder introk.


    “Werkelijk, mevrouw Cameron,” zei de huishoudster, terwijl ze achter haar aan liep, “hij stond erop dat ik het zou doen.”


    Lennox had de verhuizing naar zijn kamers bedoeld als verrassing voor haar. Net zoals de kamperfoelie die hij in de zitkamer in een vaas had laten zetten. Hij wist dat ze dol was op de verfijnde geur van deze bloem. Zulke dingen deed Lennox nu eenmaal.


    Bij de deur van de gastenkamer draaide ze zich om en keek de huishoudster aan.


    “Mevrouw Hurst, ik zal niet van gedachten veranderen. Ik wil hier slapen en zo zal het ook gaan. Wilt u zo vriendelijk zijn mijn kleren weer terug te laten brengen?”


    Voordat de vrouw een woord kon uitbrengen, liep Glynis naar binnen en deed de deur voor haar neus dicht. Toen de deur vijf minuten later weer openging, draaide ze zich niet om maar bleef uit het raam staren, naar de donkere tuin.


    “Ik ben ervan overtuigd dat u uw werk uitstekend doet, mevrouw Hurst, maar ik blijf bij mijn besluit.”


    “Ik ook”, zei Lennox.


    Geschrokken draaide Glynis zich om en keek hem aan. “Ik weet zeker dat je er geen bezwaar tegen hebt dat ik hier slaap, Lennox”, zei ze.


    “Integendeel”, zei hij. “Ik heb er wel bezwaar tegen. Als mijn vrouw hoor je naast me te slapen.”


    Ze duwde de emoties die in haar opborrelden weg. In dit gesprek was geen plaats voor vreugde of hoop.


    “Als je dat echt had gewild, zou je mijn spullen wel in onze huwelijksnacht naar jouw kamers hebben laten brengen.”


    Lennox keek haar aan. Ze had het gevoel dat ze hem van zijn stuk had gebracht.


    “Je hebt gelijk”, zei hij uiteindelijk. “Vergeef me mijn onoplettendheid, Glynis. Maar ik wil graag dat je in mijn kamer komt slapen.”


    “Ben je soms vergeten wat ik je heb verteld?” vroeg ze.


    “Ben jij soms vergeten dat we getrouwd zijn?” vroeg hij op zijn beurt.


    Die laatste woorden kwamen er op ruw uit.


    Glynis zette haar handen in haar zij en keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Je bent boos.”


    “Ik ben inderdaad boos!”


    “Ik ben op dit moment niet in de stemming voor geschreeuw, Lennox. Dus laat me alsjeblieft met rust.”


    “Ik ben niet boos op jou, Glynis”, zei hij zacht. Hij liep naar haar toe en nam haar met een vloeiende beweging in zijn armen en tilde haar op.


    Dat was haar nog nooit overkomen, zelfs Lennox had haar nooit gedragen toen ze nog een kind was. “Echt niet?”


    “Ik ben boos vanwege deze ellendige situatie”, zei hij. “Ik ben kwaad op Baumann, die van de aardbodem verdwenen lijkt te zijn. Ik ben kwaad omdat iemand een goed mens heeft vermoord. Ik ben kwaad omdat mijn schip in brand is gestoken. Ik ben kwaad op Charlotte omdat ze zich geen goede vriendin heeft getoond, en ik ben kwaad op

    Smythe.” Hij stopte en schudde zijn hoofd. “Nee, ‘kwaad’ is niet het goede woord voor Smythe. Ik wil hem opgraven en opnieuw vermoorden.”


    Ze keek hem verbijsterd aan en klemde zich aan hem vast terwijl hij haar de kamer uit droeg.


    “Ik heb nog nooit een vrouw gevangengezet, Glynis, maar ik kom nu in de verleiding. Misschien moet ik maar een lange ketting om je enkel binden, zodat je nog een beetje bewegingsruimte hebt, maar niet verder komt dan Hillshead. Je mag nooit meer weg uit Glasgow. Je mag mij nooit meer verlaten. In dit huwelijk blijven we voor altijd bij elkaar.”


    Er kwam ineens een gedachte bij haar op. Zou Lennox vrezen dat zij hem ooit zou verlaten zoals zijn eigen moeder indertijd had gedaan?”


    “Ik ben niet van plan om je te verlaten”, zei ze. “Ik dacht alleen dat je niet meer getrouwd zou willen zijn nadat ik je de waarheid had verteld.”


    Hij bleef staan en richtte zijn blik op het plafond, alsof hij iets zocht. Toen schudde hij zijn hoofd. “Ben je mal, Glynis? Waarom zou ik dat willen? Vanwege hetgeen in Washington heeft plaatsgevonden? Baumann heeft misbruik van je gemaakt omdat je in een zwakke positie verkeerde. Die bruut heeft je gechanteerd!”


    “Dat is slechts een deel van het verhaal”, zei ze, en ze voelde zich nu gedwongen hem de waarheid te vertellen. “Tegelijkertijd kreeg ik daardoor het gevoel dat ik nodig was, dat ik waardevol was.”


    “Nou, je bent hier ook nodig.” Hij keek op haar neer. “Ik heb je hier nodig. Ik hou van je, verdorie.”


    “Moet je dat nou op die manier zeggen?”


    “Hoe?”


    “Ik hou van je, verdorie.”


    Er verscheen een glimlach om zijn lippen. “Ik hou van je, mijn allerliefste vrouw. Ik hou van je Glynis. Ik hou van je.”


    Er viel een enorm gewicht van haar schouders, alsof ze de afgelopen tijd met een zwaar juk had rondgelopen. Ze haalde diep adem en voelde zich licht en blij worden.


    Hij liep met haar door de zitkamer naar de slaapkamer en liet haar op de matras vallen. Vervolgens ging hij boven op haar liggen.


    Ze reikte omhoog en legde haar hand op de fijne linnen stof van zijn hemd.


    “Hé,” zei ze, “je draagt linnen. Dat hoort niet, als inwoner van Glasgow. Die dragen alleen maar katoen.”


    Ze voelde zijn buik bewegen toen hij in de lach schoot.


    “Ik heb nu geen zin om het over stoffen te hebben”, zei hij.


    “O, en waar heb je dan wel zin in, Lennox Cameron?”


    “Ik heb zin om mijn vrouw te verleiden, Glynis Cameron.”


    Hij kuste haar teder, alsof ze elkaar nog nooit gekust hadden. Haar hart bloeide open. Straks zou het overvloeien van genot en blijdschap, en die gedachte maakte dat ze zich nu al zweverig in het hoofd voelde.


    Wat was liefde eigenlijk? Een gevoel van bij iemand horen? Stond liefde gelijk aan een gevoel van veiligheid? Ze voelde zich veilig bij Lennox. Altijd al. Nee, liefde was meer: het was het gevoel van vreugde dat je ervoer als de ander in de buurt was. De wetenschap dat je jezelf kon zijn en al je gedachten en zorgen kon delen. Liefde was vrijheid. Liefde was Lennox.


    “Je hebt veel te veel kleren aan”, zei hij. “En dan ook nog eens die crinoline.”


    Daar stemde ze onmiddellijk mee in.


    Hij stond op, stak zijn hand uit en hielp haar overeind.


    Ze begonnen zich uit te kleden, steeds tegelijkertijd een kledingstuk. Hij trok zijn hemd uit en zij haar lijfje; hij zijn broek uit en zij haar rok, en daarna volgden hun schoenen.


    “Je hemd en je korset tellen voor één kledingstuk”, zei hij lachend. “Anders ben jij nog gekleed terwijl ik al naakt ben.”


    “Maar dan kan ik naar jou kijken, terwijl ik me verder uitkleed.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij en grinnikte.


    “Ik zou urenlang naar je kunnen kijken”, flapte ze eruit. “Je bent zo mooi en sterk.”


    De grijns verdween van zijn gezicht en in zijn ogen las ze hartstocht. Een tintelend, warm gevoel verspreidde zich door haar lichaam en maakte dat ze amper adem kon halen.


    “Je hebt nog steeds je kleren aan”, zei hij.


    Glynis stond aan haar crinoline te friemelen en keek hem wanhopig aan. Lennox liep naar haar toe en trok het kledingstuk met een ruk van haar af waardoor het scheurde.


    “Ik zou dit het liefst willen verbranden”, gromde hij.


    Ze giechelde en legde haar hoofd tegen zijn borst.


    Even later had ze alleen haar hemd en kousen nog aan, maar ook daarmee werd snel korte metten gemaakt.


    Toen stonden ze naakt tegenover elkaar.


    Ze keken elkaar aan.


    Ze werd vervuld van passie, lust, hunkering, verlangen. Het plekje tussen haar dijen tintelde bij de gedachte dat ze hem zo in zich zou voelen.


    Langzaam liep ze naar hem toe en legde haar handen op zijn schouders, voelde zijn warme huid onder haar vingers. Glynis kwam zo dicht tegen hem aan staan dat haar tepels langs zijn borstharen streken.


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en zette zijn voeten een stukje uit elkaar. Zo hielden ze elkaar stevig vast en namen ze alle tijd om elkaar te verkennen.


    Zijn adem voelde warm tegen haar mond, en zijn kus zelfs nog warmer.


    Haar ademhaling ging sneller en haar hart klopte als een bezetene. Ze snoof zijn geur op: een zweem van rook, vernis, hout en de zee. Ze drukte een kus op het kuiltje in zijn hals en liet haar vingers over zijn ribben glijden, over zijn heupen en over zijn stevige billen.


    Toen hij haar met zachte bewegingen naar het bed duwde, deed ze gretig wat hij wilde. Ze ging op de rand van het bed zitten en keek hem diep in de ogen. Alle verlegenheid die ze mogelijk had kunnen voelen verdween op dit moment. Het voelde zo goed.


    Hij omvatte haar gezicht en kuste haar.


    Ze deed haar lippen van elkaar en kreunde van genot toen zijn tong zich om de hare krulde. Het was alweer vierentwintig uur geleden dat ze elkaar hadden gekust, en ze had het ontzettend gemist. Deze keer kuste hij anders. Hij nam uitgebreid de tijd om haar lippen te verkennen, en het was alsof de wereld ophield te bestaan. Lennox legde haar op bed en kwam naast haar liggen. Het was een teder en bijna eerbiedwaardig moment. Het samenkomen van twee mensen die elkaar gezocht en uiteindelijk gevonden hadden, na elkaar jarenlang uit het oog te zijn verloren.


    Lennox nam een tepel in zijn mond en begon zachtjes te sabbelen. Hij maakte haar wild van verlangen en ze vond het heerlijk. Ze pakte zijn billen vast en trok hem dichter tegen zich aan. Daarna drukte hij een kus onder haar oor, net op het gevoelige plekje waar haar hals in haar schouder overging. Ze was de zijne en hij zou ervoor zorgen dat ze nooit uit elkaar gedreven werden.


    “Ik kan niet meer wachten…”, zei ze kreunend, en ze zocht zijn mond weer terwijl ze haar heupen omhoog duwde.


    Hij lachte zacht en gleed heel langzaam bij haar naar binnen, zo teder dat de tranen haar in de ogen sprongen.


    Het meisje dat ze ooit was geweest moest iets goeds hebben gedaan om een man als Lennox te verdienen.


    Hij fluisterde haar naam tegen haar slaap, terwijl ze voelde hoe hij haar nu helemaal vulde met zijn hardheid. Haar adem stokte toen ze het vuur in haar lendenen voelde oplaaien. Haar lichaam trilde van genot, en ze deed haar dijen nog verder van elkaar en bracht haar heupen omhoog. Ze was op weg naar een nieuwe bestemming die nu nog prikkelend ver weg lag.


    Of nee, het was een draaikolk, een maalstroom waarin ze gevangenzat, en hij was haar reddingsboei. Alleen hij kon haar verlossen.


    Ze klampte zich aan hem vast en voelde een siddering van hartstocht door zich heen trekken bij de gedachte dat zij hem net zoveel genot schonk als hij haar.


    Ik wil het nu, nu, nu.


    Het volgende moment werd ze overspoeld door golven van genot. Haar hart bonkte zo snel dat ze niets meer hoorde. Hij sprak grommend haar naam uit en bewoog nog sneller en hartstochtelijker. Samen bereikten ze een zinderend hoogtepunt, waarbij Glynis het uitschreeuwde van genot.


    Zij was de zijne en hij was de hare. Zo was het altijd al geweest.


    Glynis glipte uit bed, pakte haar peignoir en liep naar het raam.


    Onder aan de heuvel fonkelden de lichtjes van Glasgow - zelfs midden in de nacht was de stad nog steeds volop in bedrijf. De rivier glinsterde in de diepte.


    Van hieruit leek het alsof de maan zich had genesteld in de takken van een jonge boom, en het zachte licht verlichtte het tuinhuisje en de paden die de verschillende delen van de tuin met elkaar verbonden.


    Er zat haar iets dwars, iets wat haar eerder had moeten opvallen. Het was alsof ze een liedje hoorde, maar het refrein niet meer kende. Of zich de eerste regel van een gedicht herinnerde, maar niet de rest van de strofe. Wat het ook was, ze kon niet slapen voordat ze het zich zou herinneren.


    Het verbaasde haar niet dat Baumann verdwenen was. Hij was altijd al een kameleon geweest en in staat om in de huid van een ander personage te kruipen. Hij kon recht voor je staan en toch zou je hem niet herkennen.


    Ze betwijfelde of Baumann de Raven in brand had gestoken. Hij was iemand die zich verborgen hield in de schaduw en anderen manipuleerde om het vuile werk voor hem op te knappen. Chantage, ja. Dwang, ja, daartoe was hij heel goed in staat. Maar zelf een moord plegen? Het paste niet bij het beeld dat zij van hem had.


    Misschien had ze het bij het verkeerde eind en had hij de kapitein van de Confederatie wel degelijk eigenhandig vermoord. Misschien was hij bereid om alles in het werk te stellen om de Unie aan de overwinning te helpen.


    Maar waarom op het dek van de Raven? En waarom uitgerekend op die zondagmiddag? Had Gavin Baumann soms betrapt toen hij bezig was iets te saboteren? Als dat zo was, waarom was het schip dan op een andere dag in brand gestoken? Zou hij soms gevlucht zijn nadat hij Gavin vermoord had?


    Baumann zou niet gevlucht zijn.


    Ze wierp een snelle blik op de slapende Lennox en wilde dat hij wakker werd. Ze wilde dat ze hem in vertrouwen kon nemen. Zou hij dan denken dat ze Baumann probeerde te ontzien? Of dat ze hem probeerde vrij te pleiten?


    Misschien moest ze eerst maar eens met de stalmeester gaan praten voordat ze haar verdenkingen uitte.


    Lennox bewoog in zijn slaap en legde zijn arm op haar kussen. Hij spreidde zijn vingers alsof hij haar zocht.


    Ze liep naar het bed, gooide haar peignoir op een stoel en kuste zijn hand.


    “Hier ben ik, liefste”, zei ze, en ze liet zich naast hem in bed glijden.


    


  


  
    Hoofdstuk 23


    “Heeft u die paraplu nog, meneer McElwee? U vroeg toen of die van mij was.”


    De stalmeester keek haar vragend aan en fronste nadenkend zijn wenkbrauwen, zodat die een rechte borstelige streep vormden. Hij rook naar knoflook en leer - een merkwaardige combinatie, en ze was blij dat ze haar lunch had overgeslagen, anders had ze moeten braken.


    “Bent u er dan al achter van wie die is, mevrouw Cameron?”


    “Misschien, meneer McElwee. Mag ik hem nog eens zien?”


    Hij ging haar voor naar een opslagruimte waar de gevonden voorwerpen werden bewaard. Ze bleef in de deuropening staan en bekeek de voorwerpen. Een vrouwenschoen - hoe slaagde iemand er in zijn schoen kwijt te raken, en dan ook nog eens een dure? Een aantal zakdoeken. Een schort, maar niet het soort schort dat het personeel op Hillshead droeg. Een schildpadkam van een dame, een herenhoed, en een doos die sigaren leek te bevatten.


    “Daar staat hij”, zei ze, en ze liep naar de hoek en pakte de paraplu. “Weet u nog waar u hem gevonden heeft, meneer McElwee?”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Zouden we het aan de koetsiers kunnen vragen?”


    “De koetsier van meneer Cameron is op dit moment weg, mevrouw, maar Thomas en Daniel zijn er wel. Thomas is de rijtuigen aan het poetsen en Daniel is poetsmiddel voor de paardentuigen aan het mengen.”


    Hij ging haar voor en Glynis volgde hem door de brede gang die een aarden vloer had.


    De stal, die net als Hillshead zelf uit rode baksteen was opgetrokken, stond zo ver van het huis dat de lucht van de paarden daar niet binnendrong. Aan een kant van de brede gang waren opslagruimtes en aan de andere kant stonden de rijtuigen, de ponywagen en twee hooiwagens.


    Er woei een briesje door het gebouw dat de geur van hooi met zich meevoerde. In de verte hoorde ze het gerinkel van paardentuigen en het zachte gehinnik van de paarden. Ook hoorde ze het gelach van de staljongens, die de stallen aan het uitmesten waren.


    Thomas was een lange, slungelige man met een smal gezicht en haar dat dezelfde kleur had als de bruinige pasta die hij in een emmer stond om te roeren. Het goedje gaf een zeer scherpe lucht af van terpentijn en zadelzeep.


    Ze hield de paraplu omhoog en vroeg: “Heb jij deze eerder gezien, Thomas? Ik ben op zoek naar de eigenaar.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, mevrouw. Die heb ik nog nooit gezien.”


    Ze bedankte hem en liep naar buiten.


    Daniel zat buiten op een houten bank die tegen de muur van de stal stond. Hij was jong en had zandkleurig haar, dat boven op zijn hoofd rechtovereind stond en lang was in de nek. Hij had een pokdalig gezicht en probeerde dat te maskeren door middel van een baard.


    Hij stond meteen op toen ze naar hem toe liep, maar ze gebaarde dat hij moest blijven zitten. Opnieuw hield ze de paraplu omhoog en vroeg: “Heb jij deze al eens eerder gezien, Daniel?”


    “Jazeker”, zei hij. “Die heb ik een keer in het rijtuig aangetroffen.”


    “Weet je nog wanneer dat was?” vroeg Glynis.


    “De datum kan ik me niet herinneren, mevrouw Cameron. Maar het was rond de tijd dat die arme meneer Whittaker werd vermoord.” Hij keek naar de pasta in de emmer. “Als ik had geweten dat hij vermoord zou worden, had ik hem nooit naar de werf gebracht.”


    Glynis ging naast hem zitten.


    Daniel had de handen van een oude man, ruw en verweerd door de jarenlange blootstelling aan de elementen.


    “Heb jij meneer Whittaker naar de werf gebracht?”


    Had Daniel soms het rijtuig bestuurd dat ze had gezien toen ze op de werf aankwam?


    “Jazeker, mevrouw Cameron. Ik heb ze allebei gebracht. De dame heeft nog geluk gehad. Als ze was gebleven, zou ze ook vermoord zijn. Ze zei dat ze zeeziek werd van het

    deinen van het schip, en dus heb ik haar teruggebracht naar Hillshead.”


    Ze keek hem nadenkend aan. “Heb jij meneer en mevrouw Whittaker naar de werf gebracht, waar de Raven lag?”


    Hij knikte.


    Sinds de dood van haar echtgenoot had ze Lucy niet meer gezien. Was het bekend dat ze met haar man aan boord van de Raven was geweest? Had ze dat aan Lennox of aan Glynis’ moeder verteld? Hadden ze eraan gedacht om dat te vragen?


    “Maar daarna ben je teruggereden naar de werf en heb je meneer Whittaker opgehaald?”


    Hij knikte weer.


    “Waarom heb je tegen niemand gezegd dat zij met meneer Whittaker op de Raven is geweest, Daniel?”


    Hij haalde zijn schouders op en friemelde aan de leren halster die hij in zijn hand hield. “Dat zijn mijn zaken niet, mevrouw Cameron. Ik vond het een tragedie. Ze heeft geluk gehad dat ze zelf niet vermoord is.”


    Glynis keek naar de paraplu in haar handen en wilde dat Lennox of haar moeder hier nu was. Ze zou hun willen vragen om nog eens te vertellen hoe Lucy reageerde op het nieuws dat haar man was vermoord. Was ze verbaasd geweest?


    Was ze getuige geweest van wat haar echtgenoot overkomen was? Had ze de moord zien gebeuren? En als Baumann Gavin inderdaad had vermoord, hoe was hij er dan in geslaagd Lucy te laten zwijgen? Wat voor middel had hij daarvoor ingezet? Alleen door haar angst aan te jagen of geld te beloven zou hij haar zwijgen kunnen kopen, en Baumann zou niet aarzelen om dat te doen.


    Ze probeerde zichzelf in Lucy’s situatie voor te stellen en realiseerde zich dat ze dat niet kon. Als Baumann Lennox iets had aangedaan, zou ze hemel en aarde hebben bewogen om gerechtigheid te krijgen. Niets zou haar ervan hebben weerhouden om te zorgen dat Baumann aan de galg zou sterven. Hoewel ze een hekel had aan Lucy Whittaker, begreep ze wel hoe het voelde om klem te zitten. Misschien moest ze Lucy maar eens uit de doeken doen wat háár was overkomen. Als ze dat deed, zou de vrouw zich misschien sterk genoeg voelen om naar de politie te stappen en te vertellen wat ze wist.


    Baumann mocht nooit meer de kans krijgen een andere vrouw te manipuleren en te chanteren zoals hij bij Glynis had gedaan.


    Ze bedankte Daniel en liep terug naar het kantoor van de stalmeester, waar ze vroeg of er een rijtuig voor haar in gereedheid kon worden gebracht. Ze wilde naar de stad.


    Lennox kon nog steeds genieten van het uitzicht van

    Hillshead als de middagzon weerkaatst werd in de ramen. Het was een goed idee van zijn voorouders geweest om het huis tegen een heuvel te bouwen, vanwaar je een schitterend uitzicht op de stad en de rivier had. Het was hier rustig en je had geen last van de rook en het lawaai van Glasgow. Hij was trots op dit erfgoed, dat ooit op zijn kinderen zou overgaan.


    Maar vanmiddag wilde hij thuis zijn omdat Glynis er was. Glynis die zijn leven compleet maakte, die de gapende leegte had gevuld die ontstaan was na haar vertrek naar Londen. Glynis, die zo bang en eenzaam was geweest in Washington. Bij de gedachte daaraan voelde hij een steek door zijn hart gaan.


    Hij wist nog niet hoe hij het ging doen, maar hij was vastbesloten haar te doen inzien dat ze een willoos instrument was geweest in handen van die sluwe Baumann en dat ze het zichzelf moest vergeven. Ze was misbruikt en gemanipuleerd door een meesterspion.


    Misschien was het maar goed dat hij er nog niet in was geslaagd de man op te sporen. Hij kon bijna niet wachten tot het rijtuig stilstond en had het portier al opengegooid, klaar om eruit te springen. Hij gebaarde de koetsier dat hij het rijtuig naar de stallen mocht rijden en liep daarna snel naar binnen om zijn vrouw te zoeken.


    Zijn vrouw. Hij moest lachen bij die woorden.


    Ze was niet in haar kamer, maar hij had ook niet echt verwacht dat ze al die tijd braaf op hem zou zitten wachten.


    Maar Glynis bleek helemaal niet op Hillshead te zijn.


    “Het enige wat ik weet, meneer, is dat ze een uur geleden is vertrokken met het rijtuig”, zei mevrouw Hurst.


    Straks werd het donker. Hij hoopte niet dat ze naar de scheepswerf was gereden in de hoop hem daar te treffen, vooral niet nu Baumann nog ergens rondliep. Hij geloofde niet dat de man nog steeds in Glasgow was, maar hij wilde geen enkel risico nemen als het om Glynis’ veiligheid ging.


    Lennox liep naar de stallen en richtte zich tot de koetsier. “Ik moet helaas weer terug naar de werf.”


    “Zeker, meneer”, zei Tim, en hij begon de paarden die hij net had losgemaakt weer in te spannen.


    “Volgens mij moeten we mijn vrouw onderweg zijn tegengekomen.”


    “Nee, meneer”, zei de stalmeester, die achter hem stond.


    Hij draaide zich om naar meneer McElwee.


    “Mevrouw Cameron heeft aan Daniel gevraagd of hij haar naar het Lafayette Hotel wilde brengen”, legde de stalmeester uit.


    “Het Lafayette Hotel?”


    “Volgens mij heeft het iets met de paraplu maken, meneer. Mevrouw Cameron denkt dat hij van mevrouw Whittaker is.”


    “En is ze die nu terug gaan brengen?”


    Lennox probeerde iets te begrijpen van de woorden van de stalmeester. Hoe minder Glynis met Lucy Whittaker te maken had, hoe beter. Waarom zou ze Lucy haar paraplu willen terug bezorgen?


    “Mevrouw Cameron leek erg geïnteresseerd te zijn in de dag waarop mevrouw Whittaker hem verloren heeft.”


    Dat klonk al even mysterieus. Hij deed het portier open en draaide zich om naar de stalmeester. “En wanneer is mevrouw Whittaker haar paraplu vergeten?”


    De man fronste zijn wenkbrauwen en keek nadenkend voor zich uit.


    “Op de dag dat de kapitein werd vermoord, meneer.”


    “Breng me naar het Lafayette Hotel, Tim.”


    Lennox werd bekropen door een onaangenaam gevoel. Hij kon zijn gedachten niet onder woorden brengen, maar hij wist zeker dat er iets niet klopte, en voor hem was dat genoeg om zijn koetsier toe te roepen: “Rijd zo snel als je kunt!”


    


  


  
    Hoofdstuk 24


    Nadat ze zich gemeld had bij de receptie ging de portier haar voor op de roze marmeren trap en bracht haar naar de tweede verdieping.


    Glynis was onder de indruk van de uitstekende service. Ze zou het Lafayette Hotel beslist aanbevelen bij andere bezoekers. De lobby was buitengewoon indrukwekkend met zijn hoge plafonds en boogramen. Het schitterende glas-in-loodraam van de koepel wierp een blauw, geel en karmozijnrood licht op de marmeren vloer en op de zitjes die her en der stond opgesteld. Overal stonden schitterende bloemstukken.


    Achter de lobby lag de befaamde theesalon waar ze al veel over gehoord had. Door de glazen openslaande deuren zag ze dames aan tafeltjes zitten.


    Op het tussenbordes liepen ze een lange gang in. Door een hoog raam aan de kopse kant van de ruimte viel het licht op het rode oosterse tapijt, de ivoorkleurige muren en mahoniehouten lambrisering.


    Voor kamer 206 bleven ze staan. De portier maakte een lichte buiging voor haar en vroeg: “Zal ik thee boven laten brengen, mevrouw Cameron?”


    “Zo lang zal ik niet blijven”, zei ze. “Maar dank u voor uw moeite.”


    Hij maakte opnieuw een buiging en wierp haar een nieuwsgierige blik toe.


    Ze bedankte hem nog eens en bleef wachten tot hij weg was voordat ze aanklopte.


    Een ogenblik later deed Lucy de deur open, en toen ze zag wie het was, wilde ze hem weer snel dicht smijten. Glynis was echter sneller en stak de paraplu tussen de deur en de deurstijl.


    “Ik moet met u praten”, zei ze, en ze duwde de deur met haar schouder open.


    “Ik wil niet met u praten”, zei Lucy, maar ze deed toch een stap naar achteren zodat Glynis naar binnen kon. Lucy keek haar geërgerd aan. “Jullie Schotten hebben werkelijk geen manieren.”


    Glynis negeerde die opmerking en deed de deur achter zich dicht.


    Lucy logeerde in een mooie, ruime kamer. Behalve een prettige leesstoel en een bijpassend tafeltje beschikte ze over een groot en comfortabel uitziend bed, een kast en een toilettafel, die ook dienst kon doen als bureautje. Links van het bed stond een wastafeltje met een porseleinen waskom en een waterkan. De badkamer lag waarschijnlijk aan het eind van de gang, zoals gebruikelijk was in de meeste hotels.


    “Waarom heeft u niemand verteld dat u aan boord was van de Raven toen uw man werd vermoord?”


    “Doet het er iets toe of ik daar wel of niet was?” vroeg Lucy.


    “Zeker doet dat ertoe. Misschien heeft u daar iemand gezien.” Glynis tikte met de punt van de paraplu op de grond, alsof het een wandelstok was. “U heeft dit laten liggen.”


    “Ja, dank u”, zei Lucy, en ze wilde de paraplu pakken.


    “Hoe komt het dat u die paraplu heeft laten liggen”, vroeg Glynis en ze hield de paraplu opzij. “Had u zoveel haast? Heeft u aan boord van de Raven iemand gezien?”


    Lucy schudde haar hoofd.


    “Helemaal niemand? Ook Matthew Baumann niet?”


    Glynis probeerde het over een andere boeg te gooien en tutoyeerde haar nu. “Heeft hij je echtgenoot vermoord, Lucy, en betaalt hij jou nu om te zwijgen? Of word je door hem gechanteerd?”


    “Wie is Matthew Baumann?”


    Zou het kunnen dat Lucy die man nog nooit ontmoet had? Of was ze gewoon een geboren leugenaarster?”


    “Je hoeft niet bang voor hem te zijn.”


    “Ik ben voor niemand bang en ik weet niet over wie u het heeft.”


    Glynis ademde zwaar uit en voelde zich een dwaas. Ze had zeker geweten dat iemand Lucy had gedwongen om te zwijgen over hetgeen ze gezien had.


    Ze liep naar de deur, deed die open en draaide zich weer om. “Dus je hebt niemand gezien? Je hebt geen flauw idee wie jouw echtgenoot heeft vermoord?”


    Lucy schudde haar hoofd.


    Glynis realiseerde zich dat ze de paraplu nog steeds in haar hand had. Ze wilde hem aan Lucy overhandigen, maar die was ongeduldig en rukte hem uit haar hand. Daardoor gleden Glynis’ vingers over een knopje in de steel, waardoor de paraplu zich openvouwde.


    Glynis staarde naar de opengeklapte paraplu. Op de zwarte stof zag ze roestbruine vlekken zitten. “Je zei toch dat je van boord was gegaan voordat je man werd vermoord? Hoe komt dat bloed dan op je paraplu?”


    Op datzelfde moment zag ze dat Lucy’s gezicht veranderde. De zeurpiet die alleen maar klaagde en jammerde over alles wat in haar ogen niet deugde was verdwenen. Deze vrouw zag er ouder uit, had scherpe lijntjes rond haar lippen en in haar tot spleetjes geknepen ogen verscheen een gemene, berekenende blik.


    “Weet je wat hij van me wilde? Hij wilde dat ik met hem meeging naar de hut van de kapitein. Om die ‘in te wijden’, zoals hij het noemde. Om mij het gevoel te geven dat ik daar meer dan welkom was. Alsof een schip gevoelens en emoties heeft. Hij gaf meer om de Raven dan om mij.”


    “Er was verder niemand op het schip”, zei Glynis. “Jij hebt Gavin vermoord!”


    “Ja, ik heb hem vermoord”, zei Lucy met een akelig glimlachje. “Ik heb hem neergestoken met zijn eigen mes. Het ging zo makkelijk, ik had het al veel eerder moeten doen. Hij was nergens op bedacht. Als ik had geweten hoe snel hij dood zou zijn, had ik het beslist eerder gedaan.”


    Glynis voelde haar knieën knikken en omklemde de deurstijl om zich staande te houden.


    “Hij was dol op die wandelstok van hem. Hij liep er voortdurend mee te pronken. Hij heeft er nog een bij laten maken, moet je weten. Als huwelijksgeschenk voor mij.” Ze glimlachte.


    Lucy drukte op een knopje op de paraplu dat Glynis niet had zien zitten, en gaf een ruk aan het handvat. Aan het uiteinde zat een stiletto, dezelfde die ze in Gavins borst had gezien.


    “Ik ga naar huis”, zei Lucy opgewekt. “Je kunt me niet tegenhouden. Ik verlaat dit afschuwelijke land en keer terug naar Engeland, naar mijn ouders en broers en zussen. En naar mijn hond Jasper natuurlijk.”


    Ze zou aan de galg eindigen, maar dat zei Glynis niet. Met een krankzinnige vrouw viel niet te praten. Ze deed weer een stap naar achteren en Lucy volgde haar. Weer deed ze een stap naar achteren en Lucy glimlachte nu nog breder.


    Ze voelde de spanning door zich heen razen, terwijl ze ongemerkt haar hand in haar tasje liet glijden. Er gloeide een sprankje hoop in haar op toen ze het koude metaal van de Derringer onder haar vingers voelde.


    “Zullen we eens kijken of ik al bijgeleerd heb?” vroeg Lucy. “Denk je dat ik jouw hart net zo snel weet te doorboren als dat van Gavin? Wat denk je, zul jij net zo snel sterven?”


    “Hoe wil je de aanwezigheid van een dode vrouw in jouw hotelkamer verklaren?”


    De angst snoerde Glynis’ keel dicht en belette haar normaal adem te halen.


    Heel even verdween de krankzinnige blik in Lucy’s ogen en dacht ze na. “Dank je. Daar had ik niet aan gedacht. Misschien kan ik je naar een van de andere kamers slepen.” Ze liet haar blik over Glynis’ lichaam glijden. “Je weegt vast niet veel. Dat gaat me wel lukken.”


    Met haar duim zocht Glynis naar het mechanisme waarmee ze de haan van het pistool kon spannen. Ze had nog nooit met de Derringer geschoten en hoopte dat het simpelweg een kwestie was van de trekker overhalen. Waarom had ze niet even gekeken of er een kogel in zat? Ze wist trouwens niet eens hoe ze moest controleren of het wapen geladen was.


    Lucy stond vlak bij haar, maar was een Derringer wel bedoeld voor de korte afstand? Het was geen geweer waarmee je over grote afstand kon schieten. Nee, het slachtoffer moest een meter of wat van je af staan.


    Ze werd misselijk bij de gedachte dat ze misschien iemand neer moest schieten.


    Vanuit haar ooghoek zag Glynis een beweging achter zich, maar ze draaide haar hoofd niet om. Ze hoopte vurig dat het de portier was of een hotelgast die haar te hulp kon schieten.


    Ze stond als aan de grond genageld van angst en kon amper ademhalen.


    “Iedereen had het maar over jou”, zei Lucy. “Het was echt om misselijk van te worden. Glynis MacIain, die als de verloren dochter teruggekeerd was naar Schotland. En ik wilde hier juist weg. Dat was het enige wat ik wilde. Denk je nou echt dat ik me door jou laat tegenhouden?”


    Plotseling haalde Lucy naar haar uit en Glynis deinsde net op tijd naar achteren. Het mes miste haar op een haar na. Plotseling werd ze vastgepakt en naar achteren getrokken, waardoor ze op de grond viel. Lucy slaakte een kreet van woede, hief haar arm op en stortte zich op Glynis.


    Het geluid van het schot klonk oorverdovend.


    Glynis kromp in elkaar van de pijn en had geen enkel gevoel meer in haar ledematen. Ze keek wazig voor zich uit. Het pistool had ze nog steeds in haar hand, maar ze had er niet mee geschoten. En waar kwam die pijn toch vandaan?


    Ze deed haar ogen dicht en een paar tellen later weer open. Het tafereel voor haar ogen was niet veranderd. Maar naast haar stond Matthew Baumann met een pistool in zijn hand. Uit de loop kringelde nog steeds rook. Aan zijn voeten lag Lucy Whittaker en vanuit haar buik verspreidde zich een grote bloedvlek.


    Was zij ook neergeschoten?


    Ze mocht nu niet sterven. Ze moest naar huis, naar Lennox. Hij hield van haar. Ze mocht nu niet sterven.


    Er hing nog steeds een kruitgeur in de gang. Ze hoorde snelle voetstappen alsof er een hele menigte op hen af denderde, maar het waren alleen de portier en de receptionist die haar bij de ingang had begroet.


    Baumann had heel wat uit te leggen. Zijzelf kon op dit moment alleen maar moeizaam ademhalen en niets uitbrengen.


    Glynis dwong zichzelf Lucy aan te kijken, en zag de waanzinnige blik in haar ogen.


    “Het enige wat ik wilde”, zei Lucy zwakjes terwijl ze Glynis aankeek, “was naar huis gaan.”


    Glynis wendde haar blik af en voelde een pijnscheut, die van haar arm naar haar borst liep. Ze slikte en probeerde helder te blijven. Ze dacht aan Lennox en probeerde zich zijn gezicht voor ogen te halen.


    Ze moest dapper zijn voor hem. Ze mocht nu niet sterven.


    Met haar benen leek niets aan de hand te zijn, en ze dwong zichzelf omlaag te kijken naar haar buik, in de verwachting daar eenzelfde wond te zien als bij Lucy. Niets.


    Maar haar linkermouw was doordrenkt van het bloed.


    Haar nieuwe japon was ontoonbaar geworden. De scheur die door het mes was veroorzaakt zou misschien nog hersteld kunnen worden, maar het bloed zou ze nooit meer uit de lichtgele stof kunnen krijgen.


    Haar maag kwam in opstand en ze dreigde hier voor het oog van iedereen onwel te worden. Glynis deed haar ogen dicht, en ademde een paar diep in tot ze de misselijkheid in bedwang had. Daarna vestigde ze haar blik op Baumann. Hij scheurde een handdoek in repen.


    “Volgde je me?”


    “Nee,” zei hij, “ik hield haar in de gaten en ik zag jou binnenkomen.”


    “Waarom?”


    “Ik wist dat ík Gavin Whittaker niet vermoord had”, zei hij. “Dus bleven er niet veel andere verdachten over.”


    De portier knielde naast haar neer en probeerde het bloeden te stelpen. Ze duwde hem weg, of probeerde dat althans, maar hij liet haar niet los. “Alstublieft, mevrouw, laat mij u helpen.”


    Ze knikte onwillig en hoopte dat ze het niet zou uitschreeuwen van de pijn, want hij drukte erg hard op de wond.


    “Ik heb zelfs even gedacht dat jij of je man de dader was”, zei Baumann, en hij hielp de portier met het verbinden van Glynis’ arm.


    “Achtte je mij in staat om een moord te plegen, Baumann?” vroeg ze, en ze probeerde de pijn te negeren.


    “Ik denk dat je tot alles in staat bent, Glynis, als je maar gemotiveerd genoeg bent.”


    “En wat zou mijn motief kunnen zijn in jouw denkbeeldige scenario? Waarom zou ik Gavin Whittaker willen vermoorden?”


    “In mijn betere scenario had jouw echtgenoot hem vermoord. Omdat hij misschien de Raven alsnog niet aan hem wilde overdragen.”


    Ze schudde haar hoofd en deed haar ogen dicht toen ze weer een golf van misselijkheid voelde opkomen. “Wat een bizarre gedachte. Lennox zou nooit iemand kunnen doden.”


    Ze hoorde weer voetstappen en dat had haar moeten waarschuwen, maar ze was zo zwak dat ze alleen op de grond naast Lucy wilde blijven liggen.


    Een tel later stond Lennox in de deuropening en hij was razend.


    “Wat is hier gebeurd, Baumann? Ik eis nu een verklaring.”


    “Mevrouw Whittaker probeerde je vrouw te vermoorden, Cameron. Ik heb haar gered. Ik zou het bijzonder waarderen als je me niet aankijkt alsof je me het liefst wilt neerschieten.”


    Glynis wilde het liefst dat iedereen zijn mond hield en dat de portier haar niet zoveel pijn deed.


    Lennox duwde de portier opzij, maar zijn aanraking deed nog veel meer pijn.


    “Dat doet pijn, Lennox.”


    “Ik weet het, liefste. Maar we moeten het bloeden zien te stoppen.”


    We? Het was haar bloed, hoewel haar bloed weliswaar niet zo rijkelijk stroomde als dat van Lucy. Maar de portier en de man bij de deur waren nu bezig Baumann te helpen. Wat vreemd om iemand neer te schieten en vervolgens te proberen haar leven te redden.


    “Je moet tegen Baumann zeggen dat jij Gavin niet hebt neergestoken.”


    “Straks. Ik ga je nu eerst optillen.”


    Ze knipperde met haar ogen en voelde zich heel, heel zwak. “Ik wil dat je dit op zijn plaats houdt.” Hij bracht haar hand naar het kompres. Ze voelde de gladde katoenen stof. Zou het een product uit de fabriek van de MacIains zijn?


    “Glynis, begrijp je wat ik zeg?”


    Ze knikte en keek even naar haar arm, maar daar had ze meteen spijt van. De wond zag er afschuwelijk uit, haar huid was opengesneden als een vis die van zijn ingewanden was ontdaan. Het bloed gutste eruit, op de vloer en op haar kleding. Zelfs Lennox zat onder het bloed.


    Hij sloeg voorzichtig zijn armen om haar heen en tilde haar op. Wat was hij toch sterk.


    Ze had iets willen zeggen, hem de situatie willen uitleggen, hem willen geruststellen dat haar niets mankeerde, echt niet, maar alles om haar heen werd steeds doffer en waziger. Ze werd omhuld door een grijze sluier en gleed langzaam weg in een zwart gat.


    Toen Glynis wakker werd, lag ze in hun slaapkamer met de gordijnen open en wierp de zon zijn gulle stralen naar binnen.


    Hoe kwam het dat ze zich zo licht in het hoofd voelde? En waarom had ze honger? Ze had een vreemd gevoel achter haar ogen en kon ze nauwelijks opendoen. Glynis knipperde met haar ogen tot haar zicht helderder werd. Alsof ze zijn aanwezigheid voelde, draaide ze langzaam haar hoofd om.


    Lennox zat naast haar en keek haar aan alsof hij haar gezicht voor eeuwig in zijn geheugen wilde prenten.


    Door haar half geloken ogen sloeg ze hem gade. Het zonlicht danste op de vensterbank alsof het de kamer in wilde springen en hem wilde aanraken. Het gekoer van de duiven klonk haar als een lied in de oren: helder is de dag, helder is de dag, helder is de dag.


    Hij was haar zo dierbaar. Ze bewoog haar hand en wilde hem aanraken, maar kromp in elkaar van de pijn. Ze keek naar het indrukwekkende verband om haar arm en op datzelfde moment herinnerde ze zich alles.


    “Zal ze het overleven?” vroeg ze.


    “Die vrouw probeerde je te vermoorden, Glynis.”


    “Ik weet het.”


    Lucy Whittaker was een zielige vrouw, met wie ze vreemd genoeg toch iets gemeen had. Misschien zou ze zelf net zo gehandeld hebben als ze niet naar huis had gekund maar dat wel wanhopig graag wilde.


    Als zij Lennox niet had gehad, haar steun en toeverlaat, wat zou zij dan hebben gedaan?


    “Ik weet niet hoe het met haar gaat,” zei hij, “maar ze leeft nog.”


    Lucy was in haar buik geschoten en in Washington had ze horen zeggen dat dat de ergste wonden waren. De slacht-

    offers leden soms wekenlang voordat ze uiteindelijk alsnog bezweken aan hun verwonding. Of ze liepen een bloedvergiftiging op.


    Misschien had Lucy meer geluk dan de soldaten in de Burgeroorlog en zou ze het overleven.


    “En Baumann?”


    Ze voelde hem verstijven.


    “Hij heeft wel mijn leven gered”, hield ze hem voor.


    “Dat weet ik, maar daarom hoef ik hem nog niet sympathiek te vinden.”


    “Nee, je hoeft hem niet aardig te vinden.”


    “Hij heeft misbruik van jou gemaakt.”


    Ze glimlachte slechts en wist dat ze er verkeerd aan deed om Baumann te verdedigen.


    Baumann was vastbesloten om zijn eigen persoonlijke oorlog te winnen. Maar zij was degene geweest die in de eerste plaats op hem af was gestapt. Zij had alles in gang gezet.


    “Ik had het kunnen weten”, zei Lennox. “Ze heeft me nooit gevraagd hoe Gavin overleden was. Dat had een belletje moeten doen rinkelen.”


    “Heb je veel ervaring met moorden?”


    Hij glimlachte wrang. “Minder dan jij. Hoe wist je dat het Lucy was?”


    “Ik wist het niet”, zei ze. “Pas toen ik in het hotel was en de paraplu openklapte.” Met haperende stem vertelde ze hoe het gegaan was.


    De gebeurtenis had een litteken op haar ziel achtergelaten dat mettertijd zou verdwijnen. Of zou het daar altijd blijven zitten, als een herinnering aan haar naïviteit?


    “Jouw leven redden is het enige fatsoenlijke wat Baumann gedaan heeft sinds zijn komst naar Glasgow”, zei Lennox, en er verscheen opnieuw een boze trek om zijn mond. “Wat deed hij daar eigenlijk? Volgde hij je weer?”


    “Hij hield Lucy in de gaten”, zei ze. “Hij vermoedde al dat ze iets te maken had met de dood van haar man.”


    “Het was verstandiger geweest als hij iemand deelgenoot had gemaakt van zijn vermoedens.”


    Daar was ze het mee eens. “Maar ik denk dat je een spion niet kunt vragen om al zijn kaarten op tafel te leggen.”


    “Die man moet weg uit Glasgow, weg uit Schotland, en aan zijn kant van de oceaan blijven”, zei Lennox grimmig.


    Ook daar was ze het mee eens.


    Glynis had geen behoefte aan mensen die haar constant herinnerden aan haar tijd in Washington. De herinnering aan die jaren had ze diep weggestopt in haar geheugen, en op een dag hoopte ze die te vervangen door gelukkiger herinneringen.


    “Heb je nog meer geheimen te melden uit je verleden?” vroeg Lennox.


    “Ja,” zei ze, “nog één geheim. Ik hou al van je sinds ik een jong meisje was. Nu weet je echt alles.”


    Lennox zweeg even en keek haar toen aan. “En nu?”


    “Ik hou verdorie nog steeds van je.”


    Hij glimlachte en boog zich voorover om haar te kussen.


    Toen ze daar gewond op de grond had gelegen, had ze alleen maar aan Lennox kunnen denken. En nu leefde ze nog en hij ook, en zat hij hier naast haar en keek haar aan met een liefdevolle blik in zijn ogen.


    Ze stak haar gezonde hand uit en pakte zijn hand. Hij drukte een kus op haar knokkels.


    Dat zou hij eigenlijk niet mogen doen, want ze was al zo huilerig, en nu kostte het haar helemaal moeite om haar tranen terug te dringen. Niet omdat ze pijn had, maar omdat de wereld zo perfect was.


    “Ik was heus wel gekomen als je het me had gevraagd”, zei Matthew Baumann, terwijl hij zich losrukte uit James’ greep. “Het was echt niet nodig om een van je mannen op me af te sturen.”


    Lennox bedankte James en gebaarde dat hij kon gaan. Hij nam plaats achter zijn bureau. Zodra hij had vernomen dat Baumann ook een kamer in het Lafayette Hotel had genomen om Lucy in de gaten te houden, had hij James eropuit gestuurd om hem te halen.


    “Integendeel, volgens mij was het wel degelijk nodig.” Lennox leunde ontspannen achterover met zijn armen over elkaar geslagen. Ogenschijnlijk was hij heel kalm, maar eigenlijk had hij veel zin om op Baumann af te lopen en hem een kaakslag te verkopen. Als hij daarbij diens kaak brak, zou hij daar geen spijt van hebben.


    Het had ook één groot voordeel - namelijk dat Baumann voorlopig niet meer zou kunnen praten of dreigementen zou kunnen uiten.


    Baumann liep langs de planken aan de muur met maquettes van schepen, pakte er een op en zette hem weer terug. Voor een maquette van de Vixen bleef hij staan en hij bekeek het model van alle kanten. “Je bent een getalenteerd ontwerper, Cameron. Bouw je nog meer schepen met een ijzeren romp? Deze is werkelijk schitterend.”


    “Ik heb je niet laten komen om over mijn schepen te praten.”


    “Nee, je wilt het over je vrouw hebben.” Baumann draaide zich om en keek hem aan. Er gleed een wellustig glimlachje over zijn gezicht. “Hoe gaat het met haar?”


    “Beter”, antwoordde Lennox.


    De dag na de schietpartij had Glynis geweigerd in bed te blijven, en had ze met alle geweld willen opstaan.


    ‘Ik heb een aantal belangrijke zaken te regelen’, had ze gezegd toen hij haar had gevraagd wat ze dan in ’s hemelsnaam moest doen. ‘Ten eerste moet ik een lijst maken van alle taken waar Mary en ik het over moeten hebben. Wie de maaltijden regelt en zo. Ten tweede wil ik mijn pistool begraven.’


    ‘Je pistool?’ had hij geschrokken gevraagd.


    Ze had geknikt en een Derringer uit haar tasje tevoorschijn gehaald. ‘Die is van Richard geweest. Ik had Lucy ermee willen neerschieten, maar ik verstijfde. Ik wilde wel schieten, maar mijn vingers wilden niet meedoen.’


    ‘En als je het pistool hebt begraven,’ had hij gevraagd, ‘wat ga je dan doen?’


    ‘Dan ga ik het huishoudboekje eens goed doornemen’, had Glynis gezegd. ‘We kunnen hier en daar best bezuinigen. Er wordt veel verspild op Hillshead.’


    Lennox was overspoeld door een warm gevoel. En deze keer was het geen lust maar pure liefde.


    ‘Doe maar’, had hij gezegd. ‘Mijn leven en mijn boekhouding zijn een open boek voor jou.’


    Baumann bracht hem weer terug naar het heden. Hij moest de man duidelijk maken dat hij niet meer welkom was in Glasgow.


    “Wat wil je van me?” vroeg Baumann. “Toe maar, vraag maar wat je wilt. Ik heb nu toch geen geheimen meer.”


    Lennox wierp hem een kille blik toe. “Glynis heeft me alles verteld.”


    Baumann keek verbaasd op. “Dat verbaast me.”


    “Je rol hier is uitgespeeld,” vervolgde Lennox, “en ik raad je aan niet op zoek te gaan naar nieuwe informanten.”


    Tot zijn verbazing begon Baumann te lachen. “Dat zou me niet eens lukken. Ik heb al heel wat vreemde blikken toegeworpen gekregen, kan ik je vertellen.”


    “Ik wil je bedanken omdat je Glynis’ leven hebt gered, maar het feit dat je haar gered hebt weegt nauwelijks op tegen het misbruik dat je van haar gemaakt hebt.”


    “Heb ik misbruik van haar gemaakt? De oorlog maakt dat mensen anders handelen dan in vredestijd, Cameron. Alle dingen die hen ooit lief waren tellen dan niet meer. Zoals rechtschapenheid.”


    “Of integriteit?”


    Baumanns snor trilde even. “Integriteit is een subjectief begrip, afhankelijk van aan wiens kant je staat. Ben ik integer in de ogen van het ministerie van Oorlog? Zeker weten. Maar in de ogen van de Confederatie? Voor hen ben ik de verpersoonlijking van het kwaad.”


    Bij het uitspreken van die laatste woorden kreeg zijn stem een lijzig zuidelijk accent. “Oorlog is de hel, jongen. Alleen heb ik nooit op het slagveld gestaan. Mijn gevechts-

    terrein waren de balzalen en de dinertjes bij mensen thuis in Washington.”


    “Waar je vrouwen voor je had werken.”


    “Ik liet iedereen voor me werken”, zei hij onverschillig. “Ik was niet kieskeurig, zolang ze maar van dienst konden zijn.”


    “Misschien heb je Whittaker niet vermoord, maar heb jij iets met die andere moorden te maken?”


    Baumann nam plaats in de stoel voor Lennox’ bureau en sloeg zijn benen over elkaar. Hij leek zich niet druk te maken over die vraag.


    “Als je de moeite nam om het te controleren, zou je tot de ontdekking komen dat ik toen nog niet eens in Schotland was.”


    “Op eentje na,” zei Lennox, “de moord op een kolonel van de Unie, geloof ik. Werkte hij voor jou?”


    Baumanns gezicht leek opeens als uit graniet gehouwen. “Je zult begrijpen dat ik daar geen antwoord op geef.”


    “Waarom ben je eigenlijk naar Schotland gekomen?”


    Baumann glimlachte. “Vanwege het landschap? De schone lucht? Je weet best waarom ik hier ben, Cameron. Om jouw bedrijf eens van dichtbij te bekijken.”


    Lennox wachtte, maar Baumann zei niets meer. Wat verwachtte hij eigenlijk van hem? Dat hij ter plekke zou opbiechten dat hij hopeloos verliefd was op Glynis?


    “Heb jij de Raven in brand gestoken?”


    Baumann gooide zijn hoofd achterover en lachte.


    “Kom op, je verwacht toch niet dat ik daar antwoord op geef? Misschien heb je ergens een politieagent verstopt, die wacht tot ik een onvoorzichtige opmerking maak en me daarna in de boeien slaat. En zelfs als ik het had gedaan, waarom zou ik het jou dan vertellen?”


    “Ik heb nu genoeg bewakers rond het schip staan om te voorkomen dat je ooit nog de kans krijgt, dus je bent gewaarschuwd.”


    “O, maar er lopen genoeg werklozen rond, Cameron. Mannen die vrijwel overal toe bereid zijn mits ze er genoeg geld voor krijgen. Misschien zwemt een van hen wel naar de achterkant van het schip en plaatst daar een explosief. Of wie weet, gooit iemand een fles met petroleum en een brandende lap op het dek. Ben jij in staat om je schip tegen heel Glasgow te beschermen?”


    “Ja, verdomme. Ja, dat kan ik heel zeker.”


    “Je moeder zei al dat je een koppige jongen was.”


    Lennox bleef opeens doodstil zitten en keek Baumann aan.


    “Ik had naar haar moeten luisteren”, zei Baumann.


    Verwachtte Baumann nu dat hij hem zou overstelpen met vragen? Was dat de reden waarom Baumann hem zo tergde?


    “Ik maak nu inbreuk op een van mijn eigen regels, Cameron. Jouw moeder is een van mijn informanten. Een van de beste trouwens. Ze woont in de zuidelijke staten, moet je weten.”


    “Eruit!” zei Lennox. “Je verlaat nu mijn kantoor, Baumann. En mijn werf. Ik wil je nooit meer zien in Glasgow.”


    “Je lijkt sprekend op je moeder, weet je dat? Heeft iemand je dat wel eens verteld?” Baumann stond op en keek Lennox glimlachend aan. “Olivia is een knappe vrouw met dik donker haar en groene ogen, net als jij. Ze heeft een moedervlek naast haar mond. Door de jaren heen is haar accent niet verdwenen. Als ze kwaad wordt, versta ik amper wat ze zegt.”


    “Ik geloof je niet.”


    “Ik vertelde haar dat ik naar Glasgow ging en ze wilde me een boodschap meegeven. Voor jou en je zus Mary… Zo heet ze toch?”


    Lennox gaf geen antwoord.


    “Ze wilde weten of je het haar kunt vergeven. Ze heeft je niet in de steek gelaten; ze heeft gewoon voor een ander leven gekozen.”


    Lennox verkoos geen antwoord te geven op Baumanns vraag of te reageren op diens provocerende glimlachje.


    “Ook goed, Cameron. Aangezien ik je moeder een warm hart toedraag, zal ik haar vertellen dat jullie haar de hartelijke groeten hebben gedaan. En nu nog iets over Glynis. Wees goed voor haar, Cameron. Anders moet ik misschien weer terugkomen naar Schotland.”


    “En wat heb jij met Smythe gedaan?”


    Heel even verscheen er een verblufte uitdrukking op Baumanns gezicht. “Aha, dus daar ben je ook al achter gekomen? Een tragisch ongeluk. Een walgelijke man met een voorkeur voor kinderen, een donkere nacht en een op hol geslagen paard. Een recept voor een rampzalig ongeluk, vind je ook niet?” Baumann stond op en liep naar de deur. Daar draaide hij zich om en maakte een zwierige buiging. “Vaarwel, Cameron. Het allerbeste.”


    Nog lang nadat de deur was dichtgedaan bleef Lennox voor zich uit staren.

  


  
    



    Hoofdstuk 25


    Nog dagenlang bleef Lennox haar behandelen als een porseleinen poppetje. Hij had ook haar moeder laten komen, die onmiddellijk naar Hillshead was gekomen toen ze hoorde dat Glynis gewond was geraakt. Eleanor waakte over haar dochter alsof ze een kuikentje was dat te ver van het nest was gedwaald. Glynis werd vertroeteld en door iedereen in de watten gelegd.


    ’s Nachts sliep ze naast Lennox en als ze rusteloos van de pijn lag te draaien, werd hij wakker en stond meteen voor haar klaar. Wilde ze nog een paar extra druppels laudanum? Nee, dank je. Een glaasje whisky of wijn? Ook niet, dank je. En ze hoefde ook niets te eten, en ze had geen zin om te lezen. Ze wilde alleen maar naast hem liggen en vervuld van vreugde naar hem kijken terwijl hij sliep.


    De tijd verstreek en langzaam maar zeker werd Glynis beter, tot ze op een ochtend wakker werd en zeker wist dat haar arm helemaal genezen was. Er zou een lelijk litteken achterblijven en ze zou bepaalde avondjaponnen niet meer kunnen dragen, maar wat deed dat ertoe?


    Ze wist Eleanor ervan te overtuigen dat ze echt terug naar huis kon en Lily mee kon nemen. Een dag later kwamen Mary en de oude meneer Cameron thuis. Glynis vond dat haar kersverse schoonzusje er mooier uitzag dan ooit. Ze blaakte van gezondheid en energie, en maakte een gelukkige, tevreden indruk. De reis had zelfs meneer Cameron veel goed gedaan. Haar schoonvader omhelsde haar hartelijk en gaf haar een kus op de wang.


    “Het werd ook hoog tijd dat jullie zouden trouwen”, zei hij tot haar verbazing, en hij knipoogde.


    Lennox en Glynis keken elkaar glimlachend aan. Ze had Lennox eindelijk zover weten te krijgen dat hij weer naar de werf ging, maar ze betwijfelde of ze kon ontsnappen aan de scherpe blik van mevrouw Hurst. De huishoudster omringde haar nog steeds met alle mogelijke zorg.


    Om aan haar haviksogen te ontsnappen besloot Glynis een wandeling in de tuin te maken. Het was een schitterende dag. Door de ligging tegen de heuvel had je op Hillshead geen last van de rook die de fabrieken in Glasgow uitbraakten. Hier waaide alleen maar een fris windje, dat haar het gevoel gaf dat ze op een betoverde plek woonde.


    Ze droeg een nieuwe japon die door de naaister van Hillshead was gemaakt. De vrouw kon wonderen verrichten met naald en draad, en had een volledig nieuwe garderobe voor haar genaaid.


    Glynis snoof vol welbehagen de geuren op van de vele bloemen die de tuin sierden en keek dromerig voor zich uit. Ze dacht terug aan wat er de afgelopen dagen allemaal gebeurd was. Ze had Lennox nu alles over Washington verteld, en in plaats van haar te veroordelen had hij haar gesteund en gezegd dat ze het zichzelf moest vergeven.


    Zou ze dat kunnen? Of zou ze deze smet op haar ziel voor altijd met zich meedragen? Zou ze voor altijd moeten leven met hetgeen ze gedaan had? Ze vermoedde van wel, en misschien was dat haar boetedoening. Ze had nooit stilgestaan bij de gevolgen van haar handelen.


    Misschien had iedereen wel een smet op zijn ziel. Een plekje diep in hun hart waar een verkeerde handeling, een gedachteloze opmerking, een slechte gedachte was weggestopt. Glynis had veel spijt van wat ze indertijd gedaan had, ook al was ze ertoe gedwongen en had ze de gevolgen niet kunnen overzien. Ze zou ermee moeten leren leven.


    Aan de andere kant kreeg ze zoveel liefde… van haar moeder, van Duncan en natuurlijk van Lennox.


    De zon verdween langzaam achter de heuvels en in de verte kleurde de Clyde dieprood in de avondschemering. Aan de donkerblauwe hemel verschenen aarzelend de eerste sterren, vergezeld van een streepje maanlicht.


    Maar het was nog steeds warm in de tuin, die naar rozen en munt geurde. Een licht briesje streek langs haar wang en deed haar rok opwaaien. Achter haar werden de lichten in het huis een voor een aangestoken. Ze hoorde het gekwaak van een kikker, het getsjirp van een insect en geritsel in het hoge gras verderop in de tuin. Hoelang was het geleden dat ze nog simpelweg kon genieten van de wereld om haar heen? Van de rustgevende geluiden van de natuur?


    Ze voelde haar hart rustig kloppen onder het lijfje van haar japon en legde haar handen op het hout van de bank, dat nog steeds warm aanvoelde.


    Op dat moment voelde ze zich meer Schotse dan ze zich ooit had gevoeld. Hier hoorde ze thuis, hier lagen haar voorouders begraven, al die trotse Schotse vrouwen die haar waren voorgegaan. En hier zat zij, in haar nieuwe japon, in de tuin van een schitterend huis dat door Lennox’ voorouders was gebouwd.


    Als ze haar konden zien, wat zouden de Camerons dan van Lennox gevonden hebben? En wat zouden de MacIains - ook trotse Hooglanders - van háár gevonden hebben?


    Ze draaide haar hoofd bij het horen van geknerp op het grind en glimlachte. Hij kwam eraan, haar Lennox. Ze glimlachte naar hem en schoof een eindje op. Lennox kwam naast haar zitten. Het bleef even stil tussen hen, maar het was een vredige stilte.


    Om hen heen werd het steeds donkerder. In gedachten hoorde ze haar eigen klaterende lach toen ze hier als kind rondrende en in bomen klom, achtervolgd door Lennox, die haar waarschuwde dat ze niet te hoog mocht gaan, wat ze natuurlijk altijd toch deed. Ze draaide zich naar hem toe en hoopte dat de maan achter een wolk te voorschijn zou komen en zijn gezicht verlichtte. “Waarom heb je me indertijd niet verteld wat je voor me voelde?” vroeg hij.


    “Dat heb ik geprobeerd”, zei ze, en ze wendde haar blik af.


    “Wanneer dan?”


    “Op die avond toen jullie die Russische gasten op bezoek hadden. Toen Lidia Bobrova als een klit aan je arm hing.”


    “Dus vlak voordat je verdween?”


    Ze keek hem nu recht aan. “Wat zou je gezegd hebben als ik het wel had gezegd?”


    “Dat weet ik niet”, zei Lennox. “Ik zou waarschijnlijk geschokt hebben gereageerd, maar ik voelde toen al dat ik een beetje van slag was. Je had me namelijk gekust, weet je nog?” Hij legde zijn arm om haar schouders. “En die kus kon ik maar niet uit mij hoofd zetten.”


    “Ik had je toen moeten verleiden”, zei ze. “Want dan had je met me moeten trouwen.”


    Hij lachte. “Als Duncan me voor die tijd niet had neergeschoten.”


    “Wanneer besefte jij dat je van me hield?”


    Lennox dacht na. “Het begon op de avond dat je me kuste. Maar voor ik het wist bleek je opeens getrouwd en had ik het gevoel dat ik door een kanonskogel was geraakt. Al die jaren heb ik mezelf voorgehouden dat ik je moest vergeten. Dat ik verder moest met mijn leven. Ik heb toen wel een lieve, verstandige vrouw ontmoet, maar besefte al snel dat ik niet met haar kon trouwen omdat jij nog steeds in mijn hoofd zat.”


    Glynis zuchtte en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. “Daar ben ik niet rouwig om, Lennox”, zei ze. “Als je met haar getrouwd was, zouden we hier niet zitten.”


    “Hier in de tuin met mijn vrouw.”


    Mijn vrouw. Ze vond dat woord heerlijk klinken. Mevrouw Cameron klonk ook al zo verrukkelijk.


    “Toen je weer thuis kwam wonen, was je nog steeds Glynis, maar dan de volwassen versie. En op dat moment viel alles op zijn plek voor mij.”


    “Al die jaren heb ik ook geprobeerd jou te vergeten”, zei ze. “Ik heb het echt geprobeerd, maar telkens als ik een man met donker haar zag, werd ik aan jou herinnerd. Telkens als ik de zilte lucht van de zee rook, moest ik aan jou denken.”


    “Iedere dag is een nieuwe dag, Glynis. Een nieuwe start. We moeten het verleden niet met ons mee torsen als een zak stenen. We zijn nu getrouwd en hebben de rest van ons leven nog voor ons. Laten we geen tijd verspillen aan het verleden.”


    Zou ze dat kunnen? Zou ze het geluk dat haar ten deel was gevallen kunnen accepteren en naar de toekomst kunnen kijken? Ze zou het in ieder geval proberen.


    “We zullen de roddelaars van Glasgow eens goed schokken met ons gelukkige huwelijk”, zei ze. “Maar ze zullen het nog lang over mij blijven hebben, over mevrouw Cameron die betrokken was bij een schietpartij in het Lafayette Hotel. Of mevrouw Cameron die is neergestoken door een waanzinnige vrouw.”


    “Of mevrouw Cameron die een moord heeft opgelost. Of mevrouw Cameron die aanbeden wordt door haar echtgenoot”, vulde hij aan.


    Ze voelde haar tenen krullen van plezier.


    Ze keek naar hem. Zijn gezicht tekende zich af tegen het maanlicht. Hij was haar beste vriend en zou dat altijd blijven. En nu waren ze ook nog eens geliefden geworden die niet van elkaar konden afblijven.


    “En ik aanbid jou, Lennox. Al heel, heel lang.” Toen hij zijn hoofd boog en een zachte kus op haar lippen drukte, stokte haar adem.


    Ze keek hem aan en fluisterde: “Lennox, probeer je mij soms te verleiden in de tuin?”


    “Dat is eigenlijk een heel goed idee, Glynis Cameron. Zou jij zo schaamteloos durven zijn?”


    Hij stond op en trok haar tegen zich aan. Zijn mond vond de hare in een hartstochtelijke kus. Hij pakte haar hoofd vast en deed zijn lippen nog verder van elkaar, zodat ze hem helemaal kon proeven. Toen Lennox zijn tong tussen haar lippen liet glijden, begon Glynis zacht te kreunen en drukte ze zich nog verder tegen hem aan.


    Hun lichamen pasten perfect in elkaar, alsof ze voor elkaar gemaakt waren. Met zijn knie duwde hij haar dijen uit elkaar en wreef zijn mannelijkheid tegen haar aan.


    Glynis trok zijn hemd uit zijn broek en liet haar handen eronder glijden, over zijn warme rug en borstkas. Haar lichaam gloeide, van haar voeten omhoog naar haar rug en weer terug, en het zinderende gevoel concentreerde zich in haar buik.


    Opeens stonden ze op het gras langs een van de tuinpaden. Links van haar was de moestuin en rechts waren de bloembedden. Lennox’ behendige vingers hadden haar lijfje in een mum van tijd open geknoopt.


    “Je draagt geen crinoline”, zei hij grinnikend.


    “Thuis draag ik alleen een onderrok”, zei Glynis. “Dat leek me handiger”, voegde ze er ondeugend aan toe.


    Hij schoof haar lijfje opzij zodat haar volle borsten zichtbaar werden in het maanlicht en kuste haar tepels. Ze greep zijn armen vast toen hij haar optilde en in het gras vlijde.


    Ze voelde dat hij zijn hand onder haar rok liet glijden, op zoek naar haar intieme plekje. Ze kuste hem hartstochtelijk en klemde zich aan hem vast.


    “Trek je broek uit”, wist ze tussen de kussen door uit te brengen.


    Hij schudde zijn hoofd en knoopte zijn broek open zonder hem helemaal uit te trekken. In het donker zag ze zijn ogen glinsteren van begeerte en Glynis slaakte een kreetje van verrukking toen zijn vingers haar intieme plekje raakten.


    Hij begon haar zacht te strelen en ze bracht haar heupen omhoog om hem beter te voelen.


    “Ah, Glynis, ik wil nooit meer een andere vrouw”, verzuchtte Lennox, terwijl hij zich langzaam over haar heen liet zakken. “Niemand zal ooit zoveel van mij houden als jij, mijn allerliefste Glynis.” Hij schoof haar onderbroek opzij en gleed bij haar binnen.


    “Andere vrouwen zullen mij nooit het gevoel geven dat jij mij schenkt. Alsof ik met een schip over de oceaan vaar.”


    “Vergelijk je mij nou met een schip?” vroeg ze, en ze voelde een vreugde en verrukking die ze nog nooit ervaren had. Ze wilde dat dit moment eeuwig zou duren.


    “Jij bent mijn schip, Glynis. Het mijne.”


    Woorden schoten tekort. Het enige wat ze voelde was begeerte, verlangen en een hunkering naar deze man die haar tot de zijne maakte. Hij maakte langzame bewegingen terwijl hij in en uit haar gleed - een beweging die iets weghad van de eindeloze bewegingen van het getij. Ze schopte haar schoenen uit en sloeg haar benen om zijn heupen.


    Zijn mond vond de hare in een lange, diepe kus, en hij kuste haar tepels tot ze fier overeind stonden en smeekten om zijn aanraking. Over zijn schouder zag ze het blauwige licht van de maan. Ze had het gevoel dat ze hier op de Schotse aarde een heidens ritueel uitvoerden dat van alle tijden was.


    Hun uiteindelijke eenwording kwam toch nog onverwacht voor haar, toen ze het uitschreeuwde van genot en hij haar kreten dempte door zijn lippen op de hare te drukken. Het volgende moment kwam ook hij tot ontlading en bleven ze gelukzalig in elkaar verstrengeld liggen.


    Toen ze weer tot zichzelf kwam, lag ze op haar rug met haar rok rond haar middel en glansden haar naakte borsten in het maanlicht.


    “Ik ben mijn schoen kwijt”, zei ze verdwaasd, en op dat moment herinnerde ze zich de schoen in de opslagruimte. Dus zo kon je een schoen kwijtraken!


    “Die is in het bloembed gerold”, zei Lennox. Even later richtte hij zich opeens op. “Ik heb niet aan je arm gedacht”, zei hij schuldbewust.


    “Ik ook niet. Maar het doet geen pijn.” Het deed wel een beetje pijn, maar dat was een bescheiden prijs die ze betaalde voor het genot dat ze zojuist ervaren had.


    Glynis streek haar rok glad en trok hem over haar knieën.


    “Weet je het zeker?”


    Ze legde haar hand op zijn stoppelige wang. “Ik weet het heel zeker, Lennox”, zei ze zacht.


    Hij legde zijn arm onder haar hoofd en samen bleven ze nog even liggen. Ze keek naar de hemel met zijn sterren en voort glijdende wolken. De maan leek naar haar te knipogen alsof hij beloofde dat hij niets zou verraden over het tafereel waarvan hij zojuist getuige was geweest. Een eindje verderop hoorde ze een beest door het gras schuifelen.


    “We hebben eindelijk liggen rollebollen in de tuin”, zei ze.


    “Dat hebben we zeker.”


    Ze zou zich eigenlijk moeten generen, maar ze voelde zich alleen maar gelukkig en voldaan.


    “Denk je dat iemand ons heeft gezien?” vroeg ze, terwijl ze om zich heen keek.


    “Ik hoop het niet”, zei Lennox. “Als dat wel zo is, hebben we de bedienden heel wat stof voor roddels gegeven. Of mijn vader en mijn zuster.”


    Lieve hemel. Ze was hen helemaal vergeten. Ze ging zitten en pakte haar schoen.


    “Het is allemaal jouw schuld”, zei ze. “Jij hebt me verleid.”


    “Of jij hebt míj verleid.”


    “Misschien hebben we elkaar verleid”, kaatste ze terug. “Meneer en mevrouw Cameron, die in het gras liggen te stoeien. Adam en Eva die in het paradijs rondspringen.”


    Hij lachte en zij schoot ook in de lach. Het kon hen gewoon niets schelen als iemand hen had gezien.


    “Ik hou van je”, zei ze. “Ik hou zo ontzettend veel van je, Lennox. Voor altijd.”


    “En ik hou van jou, Glynis. Met heel mijn hart. Byde well, betyde well.”


    Ze glimlachte bij dat Schotse gezegde: wie wacht zal alles krijgen.


    Ze boog zich naar hem toe en kuste hem.
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